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GAURINATH 


FOREWORD 
I 


Is Sakti-worship non-Vedic in origin even if it not be non- 
Aryan. A group of scholars would suggest that the Sakti-cult 
owes its origin to the non-Aryan aborigins of ancient India 
and it has gradually come to be adopted by the migrating 
Aryans with such modifications as have been found to be 
necessary due to the exigencies of time and surroundings. A 
more sober section, however, feels that the Sakta system is ori- 
ginally Aryan and it is based on the authority of the Sākta 
Agamas (i. e., Tantras). Subsequently, in the Epic age in- 
genious endeavours have been made to bring about a sort of 
compromise between a gradually modified form of Vedic 
religion and the non-Vedic religion of the Agamic literature. 
The fusion of these two originally different types of religion, 
Vedic and non-Vedic, has resulted in the evolution of the 
Saktaism as it is available in the present times 


Against these fleeting hypotheses of present-day scholars 
the traditional school of ancient and medieval thinkers 
maintains in all solemnity that the Sakti-worship of the 
Agamas runs parallel to the form of Qualified Worship 
(Saguna Upāsanā) mentioned in the literature of the 
Upanisads. | | 


The pioneers of the Sakti-cult have not, however, lost 
sight of the most important feature of the central doctrine of 
the Upanisads that the Impersonal Quality-less Absolute In- 
finite, the Plenum of Being-Consciousness-Bliss (Saccidananda 
Brahman) is the only one Ultimate Reality. The average 
human being finds it, and very naturally too, difficult to 
understand and appreciate the deeper significance of this 
transcendent concept of the Impersonal Absolute. People 
endowed with limited intelligence-stuff can at best conceive 
of a Personal Deity which serves as the object of their worship. 


(2) 
So, in the hands of the Sākta Theists the Impersonal Ab 
solute of the Upanisads has in course of time come to be 
invested with a distinct personality. To bea little more 
precise, the oldest thinkers of the Sākta school were not con- 
tent with this investiture of personal element on the Supreme 
Divinity. Rather, they preferred to affiliate the same to 
Cosmic Energy (Sakti); but, at the same time they were care- 
ful enough not to confuse its identity with any form of 


material energy. 


In the introduction to his commentary, Guptavati, on 
the Saptasati Markandeya Candi, Bhaskara Raya, the emi- 
nent Bengalee Tantrika teacher, quotes from the Ratna- 
trayapariksa of Appaya Diksita, to elucidate the Sakta posi- 
tion. There itis stated that the Supreme Spirit—Eternal, 
Flawless and Unique—due to Its association with the beginn- 
ingless Cosmic Illusory Principle (Maya), appears to divide 
Itself into two apparently distinct elements, (i) the Quality 
(dharma) and (ii) the Qualified (dharmin). The two again, 
the Quality and the Qualified, are essentially non-different 
from each other, and in the state of absolute equilibrium, 
the two entities do not appear as two discrete identities, but 
coalesce together and shine forth as the One Undivided 
Principle, the Supreme Being: The Quality is nothing but 
the Knowledge of different objects or the Energy required 
for the performance of different actions. It goes by the name 
of Sakti or Bhavani. The Qualified, on the other hand, as 
the locus of the Quality, is the agent of five-fold evolution, 
(i) creation, (ii) preservation, (iii) disappearance, (iv) dis- 
solution and (v) bestowal of favour. It goes by the name of 
Parama-giva or Maha-vignu. 


The Quality-cum-Qualified aspect of the Absolute 
Principle is thus very little removed from the Vedantic con- 
cept of Personal God-head (Saguna Ivara). The Saktas 
have, however, earned the eternal gratitude of all spiritual 
aspirants by endowing this immanent aspect of the Trans- 
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cendent Absolute with the characteristic of a Divine Female 
and accordingly Sakti has been acclaimed as the Universal 
Mother. It is needless to point out that metaphysically ana- 
lyzed this immanent (Saguna) aspect can hardly be described 
as either Male or Female, as the Upanisadic seer graphically 
puts if : “Na stri tvarn na puman as?’ | 


“Thou art indeed neither a Male nora Female in 
reality”. 


To return to the point, it remains only to be said that 
the concept of Candika in Her essential transcendental aspect 
corresponds even in details to that of the Impersonal Absol- 
ute of the Upanisads. The Saptagati Candi in one or two pla- 
ces clearly refers to this Ultimate Spiritual Back-ground which 
in the form of an Ever-lasting and Selfluminous Conscious- 
ness (Cit) pervades all space in creation and yet transcends it. 
But, this subtle abstraction—like that of the major Upani- 
sads—this static transcendental aspect of the Unconditioned, 
Unrestricted, Unqualified Spirit as It may appear to the 
Emotional minds, fails to satisfy the many-sided devotional : 
needs and activities of the theistically minded worshippers 
in general and Sākta aspirants in particular. Itis only the 
dynamic aspect of the God-head, the active manifestation 
of a Personal Deity endowed with Cosmic Energy and 
characteristics of Universal Motherhood, that hasa direct 
bearing on the process of worship outlined in the Sakta- 
Tantras. 


Not only do the Upanisads indirectly support the 
philosophy of Saktaism, but these sacred texts do actually 
refer to the different incarnations of Mother Sakti. This. 
fact goes a long way to establish beyond doubt that though 
the Agamas are the main fountain-head of the current Sakta 
school of thought, yet this school has had its basis in and 
support on the rock foundation of Vedic texts. 

Thus, the beginnings of the Sakti-worship are tradition- ` 
ally traced back to that well-known hymn of the Rgveda 
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(X. 125), more popularly known as the Devi-Stikta. In this 
sacred hymn, Vak, the spiritually enlightened daughter of 
the Vedic seer Ambhrna, identifies herself with the Primal 


. Divine Energy. 

In the Narayana Upanisad (belonging to the Taittiriya 
Aranyaka—the concluding portion of the Taittiriya Samhita 
or Black Yajurveda) we find a Gayatri (i. e., a hymn in the 
form of a prayer to be repeatedly muttered) addressed to this 
Maha-Sakti (I. 7). The mother has been named in the verse 
as Kanyakumari and Durga. Ina subsequent verse of the 
same work, She has been addressed as Durga, and has been 
very beautifully described asa goddess enveloped in flames 
of fire and eternally associated with the Supreme Self and 
usually worshipped by the devotees for the fulfilment of their 
desires here and hereafter. It is She who delivers the seekers 
of emancipation from the never-ending cycles of existences 
(II. 1). In brief, She stands for Brahmavidya or the Delivering 
Knowledge of the Supreme 

This Brahmavidya aspect is made clearer in the Kena 
Upanisad (III. 12). There we find Her as a Divine Female 
gloriously decorated—Uma Haimavati, who appears before 
Indra, the King of gods, to his utter bewilderment and en- 
lightens him with the esoteric knowledge of the Supreme 
Soul. Sankardcdrya, the great apostle of Monistic Vedanta, 
with his unassailable logic, identifies Her with Brahmavidya. 


These are a few of the important references to the 
Divine Mother in the Vedic literature which prove beyond 
the least shade of doubt that Goddess Durga was not a non- 
Vedic Deity 

Turning to the early Epic works, we find unmistakable 
reference to the Sakti-worship in several books of the Mahar 
bharata (viz., Vana, xxxix; Virata, vi; Bhisma, xxiii). It is in 
the Mahabharata that we find the Great Goddess described 
as the Black Mother (Kali), as the sister of Lord Krsna and 
as the slayer of the Buffalo-demon (Mahisasura-mardini), 
residing in the Vindhya mountain. 
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In the Puranas, and especially in the Markandeya 
Purana, She appears as the centre of the great Sakti-cult. 
The Devi-mahatmya portion of the Markandeya Purana 
(commonly known as the Candi Sapta$ati) attempts a 
unique compromise between the ever-conflicting doctrines of 
the Monistic Vedanta (i. e, Upanisads) and the dualistic 
Sarhkhya by referring to the transcendent and immanent 
conceptions of Candika 


It is this Candi, again, that records the tradition of the 
worship of the earthen image of the Mother by King Suratha 
and Vaigya Samadhi. The age-old tradition of worshipping 
the clay-image has found currency in Bengal alone. There 
is, however, no definite historical record of the introduc- 
tion of the worship of the clay-image of Durga (and inciden- 
tally of other deities) in Bengal. But, we find that Bhavadeva 
Bhatta, a great Smarta teacher of Bengal and contemporary 
of King Harivarmadeva, of Bengal (c. lith century A. D.) 
has referred to older treatises of now-forgotten Bengali 
Smartas, Balaka and Jikana by name, who were fully conver- 
sant with a procedure of Durga-worship very much similar 
to the procedure of che clay-image worship of the Mother. 
So, it will not be out of reason to presume that the present 
procedure of the worship of the earthen image of Goddess 
Durga has been continuing in Bengal for the last one 


thousand years. 


II 


Bhaskara Raya has stated that the expression ‘candi’ 
is derived from ‘canda’ by the addition of a feminine suffix 
१२, - ‘Candi? means one of unrestricted existence and 
possessing unlimited powers and extraordinary qualities. 
And it ultimately comes to point to the Supreme Spirit 
alone, which in its nature of being is not restricted by any of 
the three limiting conditions of time, space and causality. 
Others, again, derive the word ‘candi’ from the root ‘cand’ 
which means ‘to be angry’. The root gives the masculine 
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form ‘Canda’ (the Angry Male) and the A र 
‘Candi’ (the Angry Female). ‘Canda’ in the secon a 
of derivation also refers to the Absolute which is regar € 
as the source of awe to the denizens of the E 1. 
and even to the main elements of nature. | The Upar işa s 
declare : Out of fear for this Supreme Being the air blows, 
the sun rises, the fire gives heat, the rain falls and even 
death takes its due course (Katha II. 3). Elsewhere in the 
Upanisadic text the same Universal Spirit is described 
as the dreadful thunderbolt that is about to be released 
(Katha II. 2), ‘Candi’ is the Female counterpart of this 
Awe-inspiring Supreme Spirit. Bhaskara calls Her the 
Divine Queen of the Supreme Lord of the universe, 
In support of his own theory he quotes a very beautiful 
verse from the Ratnatrayapariksa where it is stated that 
the Supreme Spirit which is Eternal, Flawless and of the 
nature of Supreme Bliss, is in reality one without a second, 
The Quality-aspect has been clearly defined and described 
in the Chandogya and Taittiriya Upanisads. There we 
find that in the beginning of creation the Absolute which 
alone was existent, desired to be many. This Divine 
‘Reflection’ (5303) constitutes the totality of all individual 
functions of knowledge (jfiana), desire (iccha) and activity 
(kriya). This Reflection is natural with the Absolute and 
as such eternal. It is this Reflection which represents the 


Quality or Energy aspect of the Supreme (since energy is 
nothing but a quality). 


The opening aphorism (sūtra) of the Kaulopanisad 
which curiously enough is verbally identical with the first 
aphorism in Jaimini’s Piirvam imarhsadargana, but which 
conveys a quite different import also, points to this fact. 
Jaimini’s aphorism introduces an enquiry into the nature of 
dharma or Vedic religious duties which are of an inanimate 
nature. But, the aphorism of the Kaulopanisad refers to 
dharma which is the Quality-aspect of the Absolute (Brahma- 
dharma) and is identical with the Energy of Pure Conscious- 
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ness (Cit-Sakti), and as such is essentially Conscious in 
itself. 


The Naganandasiitra and other Tantrika works of 
authority have given other names to this Divine Energy 
(Sakti) of which only a few well-known epithets are 
given below : 


Vimarga, Spanda, Matrka, Sva-sarhvit, Pars-Vak 
Satta, etc. VimarSa and Spanda are the technical epithets 
of the Energy, commonly used in the Trika Philosophy of 
Kashmir Saivism. This Sakti is of the nature of Conscious- 
ness and Unrestricted Existence, since it is non-different from 
the Possessor of the Energy (Saktimat). 


Energy in its ordinary connotation, is usually regarded 
as an insentient element, since when the ordinary energy of 
an individual is analyzed, it is found to be constituted by 
the three elements of knowledge (jfiana), desire (iccha) 
and action (kriyā) on his part. Now, in our ordinary 
experiences it is easily perceived that the first two functions 
of feeling and willing are but the modifications of the 
internal organ (mind); and this internal organ itself being 
insentient in nature, its two functions, too, must be inani- 
mate (jada). And, as the third one, viz., physical activity, 
is always located in inanimate objects like the human body, 
etc., the individual energy is ever found to be but a new 
form of matter. But, the first manifestation of the Divine 
Energy in the Supreme Being which is called Reflection 
(Iksana) of the Spirit in the Upanisads, is altogether a 
different affair. This Energy is not material in nature, since 
it cannot be called a transformation of the Divine Mind, On 
the other hand, even the Cosmic mind is only a product 
ofthis Primal Energy. Though this Divine Energy repre- 
sents the Plenum of Divine Knowledge, Will and Action, yet 
these functions (if these may be called functions at all) are 
co-eternal and spontaneous with the Absolute Itself 
(svabhaviki jianabalakriya ca- Svetagvatara VI. 8). Hence, 
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the Divine Energy, also, belongs to the Absolute category 
and is, therefore, self-conscious like the Absolute. Herein lies 


the fundamental difference between the material energy and 


the Divine Energy. 


This Divine Energy hasbeen differently conceived either 
as a male or as a female in the different systems of Indian 
thought. As the Divine Male it has again undergone diverse 
representations as Visnu, Siva, etc., to suit the different tastes 
of sectarian theologicians. In the limited processes of the 
Upanisadic worship, it has assumed the non-sectarian but 
qualified aspect of Personal God-head (Saguna Ivara). The 
Tantrikas, specially the Saktas, however, find delight in 
calling this Prime Energy the Universal Mother and 
represent Her as Candi, Durga, Kali, etc., according to the 
various tastes of the devotees. But, even in the midst of all 
their theological enthusiasm, these Tantrika thinkers have 
never for a moment lost sight of the real nature of the Mother 
Goddess; they sing in chorus with the Upanisadic seers : 
Thou art neither a Male nor a Female in reality, but art 
the Supreme Spirit in Thy essential nature. 


These discussions point to the one fact that the Primal 
Energy (Mahasakti) of the Saktas though belauded with such 
expressions as Ady Prakrti or Maha-maya has to be carefully 
differentiated from the self-evolving insentient Prakrti of the 
Sarhkhyas, in as much as the latter is but Primordial Matter 
and from the illusory Principle Maya of the Vedantins since 
it is both insentient and non-eternal. The Sakti of the Saktas 
being the aspect of the Spirit is both Eternal and Conscious, 
as itis of the form of Pure Consciousness. The Upanisads 
also unambiguously declare the same fact that the Divine 
Mother (as Brahmavidya or Spiritual-knowledge Incarnate) 
forms an invariable and eternal counterpart of the Supreme 
Spirit itself. This fact is allegorically represented in the 
Puranas where the Universal Mother is portrayed as the 
Divine Consort of the Great Lord, Parameévara. 
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III 


The Markandeya Purana discusses the nature of the 
Divine Mother known as Candiki and presents a most 
comprehensive treatment of the Ultimate Reality as conceived 
by Sakta thinkers. The Ultimate Reality in Monistic Agama 
literature is a unity which is presented by Siva and Sakti as 
its two moments or aspects. Both Siva and Sakti are spiritual 
in essence and the duality does not contradict the unity of 
the Ultimate Reality. The Ultimate Reality is an a-logical 
or a supra-logical principle. 


The Markandeya Purana describes that prior to the first 
creation there was Candika or Sakti alone. And, it must be 
remembered that Candika or Sakti is inseparably linked 
to Siva; It is only when any reference is made to the 
event of creation that the aspect of Sakti of the Ultimate 
Reality is emphasised. In the beginning of creation Candika 
came to be looked upon as Mahalakgmi, the First Creator. 
In Her we find the transcendent conception of Candika first 
transformed into an immanent one. But, there is no radical 
difference between the two conceptions. Looked at from 
the empirical standpoint She is regarded as Mahalakgmi, 
the Creator. 


Mahalaksmi as non-different from CUandika is regar- 
ded as the equilibrium of the three gunas and serves as 
the background of all further evolution. She is described as 
having her forehead and breasts dazzlingly white, her hands, 
thighs and knees are blue and her waist and feet are red. 
She wears variegated clothes and decorates herself with 
various gold ornaments and wreaths. She annoints her body 
with sweetly fragrant pastes. The ineffable splendour of 
her lovely and adorable person far outshining the hue of 
flashing gold pervades all quarters. At the time of battle 
she appears as a thousand-armed goddess and at times she 
manifests herself as a divinity possessing eighteen hands, 
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wearing a rosary, a lotus, an arrow, a sword, a thunder- 
bolt, a mace, a discus, a tridant, an axe, a conchshell 
a bell, a noose, a lance, a rod, a shield, a bow, a goblet 
and a gourd. At normal times she has only four hands and 
holds a pomegranate, a mace, a shield and a goblet. She is 
seated on lotus and carries the mystic figures of a serpent 
(symbol of Brahm), a linga (symbol of Rudra) and a yoni 
(symbol of Visnu) on her head. She is identified with the 
goddess who assumed the form of a Divine female out of the 
energies of different gods and goddesses and slew the demon 
Mahisa. An account of her exploits is to be found in the 
second book of Saptagati. 


In the beginning of a cycle of creation Mahalaksmi 
found herself all alone and wished to multiply herself. Then 
from her proceeded a new emanation named Mahakali as a 
consequence of the preponderance of the element of tamas in 
her. Thus, Mahakali is neither made nor created nor 
begotten from Mahalaksmi but she proceeds from the latter 
according to the operation of divine inertia. She is described 
as possessing a dark but shining complexion that resembles 
pounded collyrium. She has as many as thirty glaring eyes, 
three in each of her ten faces. The ten mouths are all agape 
with the terrific fangs. The ten faces are at once divinely 
beautiful and awe-inspiring. Round her ten heads she wears 
garlands of human skulls. Over her bosom and round her 
waist dangle horrible wreaths of head-less trunks. Sometimes 
she has four hands and holds a sword, a shield, a skull and 
a gcblet. But, she is also described as possessing ten hands 
and ten feet. In her ten hands she wields a sword, an arrow, 
a mace, a pike, a discus, a conch-shell, a bhusundi, an iron-bar 
(४८7९४४८), a bow and a human head with blood dripping 
from it. She is variously called Visnumaya, Yoganidra and 
the like. At the time of universal dissolution when the two 
demons, Madhu and Kaitabha,.were ready to kill Brahma, 
he prayed to this Mahakali to awaken Visnu who was at 
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the time enjoying deep slumber under her influence. In 
the first book of the Saptagati we find a detailed description 
of this second emanation from the Divine Mother. 


After this second emanation there was yet another 
disturbance of the equilibrium in the divine nature of the 
Great Goddess. This time the svatta element in her 
temporarily foredominated and Mahisarasvati, the third 
Divine Female of the Blessed Trinity, proceeded from 
Mahilaksmi by the operation of divine intelligence. She 
has been described as the finest pattern of the fair sex. Her 
silver-white complexion does not hurt the eyes but soothes 
them like the mellow light of the full moon in autumn. In 
times of peace she holds a rosary, a gourd, a lyre and books 
in her four hands. But, in times of war she wields in her 
eight hands an arrow, a club, a pike, a discus, a conchshell, 
a bell, a plough and a bow. It was this Mahdsarasvati who 
appeared before the gods springing out of the body of 
Gauri, the consort of Siva and later on killed the demons, 
Sumbha and Nigumbha. The third book of the Saptagati 
records a description of the exploits of Mahdsarasvati. 


The basic unity of the three Divine Females Mahéa- 
lJaksmi, Mahakali and Mahasarasvati constitutes the ` 
background of the Sakta conception of Trinity. By the 
Sakta conception of Trinity is meant the mysterious manifes- 
tation of one Great Goddess Candika in the form of the 
three goddesses each possessing the same identical 
Divine Nature. The Saktas speak of the mystery of the 
Blessed Trinity because they think that they are stating a 
truth which is beyond the ken of human reasoning. As far 
as human experience goes wherever there is a plurality of 
persons there is a plurality of individual nature. Without 
the authority of the sacred texts it would never have been 
possible for us to conceive a thing as absolute identity of 
nature in three distinct identities. These three Divine 
' Females are co-eternal and co-equal to one another. 


~~ 


IV 


The grammarian-philosopher asserts that the Absolute 
and its Powers are identical in essence—the difference be- 
tween them is only a figment of the imagination. In the 
transcendental plane even this distinction is not felt and 
the plurality of Powers does not annul the unity of 
the Absolute. But, when we come down to the empirical 
plane of the phenomenal world we find the Powers of the 
Absolute sundered from it, and when they are at work 
they become the sources of the multitudinous objects. 
The phenomenal world in its multiform phases is, therefore, 
conceived in terms of the Powers of the Absolute. In fact, 
the Absolute, understood as the integer of the different 
Powers that lie embedded in it prior to the projection of the 
phenomenal world, 18 asserted to the material cause out of 
which the phenomenal world evolves. The objective world 
is thus represented as the manifestation of the different 
Powers of the Absolute. Any object of the world, for instance, 
a jar, is capable of being explained in terms of a number 
of powers which include among others its capacity for fet- 
ching water. It is, therefore, quite appropriate that such 
categories as time, space, activity and instrumentality are 
conceived as so many powers and nothing else. It is stated 
that all such powers as would constitute an entity or an 
object are not understood simultaneously, for in that case, 


they would be so mixed up with one another that it would 


be wellnigh impossible to understand them separately. And 
this would make it difficult to understand and identify any 
particular object. An object is understood in terms ofa 
particular power only which the speaker intends to convey. 
This sets aside the apprehension of a confusion of powers 
resulting in a confusion of identity. 


It is interesting to note that the grammarian-philoso- 
pher puts greater emphasis particularly on the two Powers 
of the Absolute--Time and Space, besides Nescience. Like 
consciousness itself these two Powers cannot be disowned 
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because Time and Space are universally and necessarily 
apprehended as the inevitable background of all acts of know- 
ledge. The notions of priority and posteriority are integral 
to all our every-day activities and they can only be explained 
_ with reference to Time and Space. And, if we analyze the 
order of creation of the universe we shall notice the two 
parallel lines of Time and Space running through it. But of 
these two Powers, again, Time-force is regarded as the 
more fundamental Power, for it is asserted that it governs 
and controls all other powers which are subordinate to it. 


The Absolute which the grammarian-philosopher calls 
the Eternal Verbum, which is the Ultimate Truth that runs 
through all evolutes and lasts during and after the dissolution 
of the universe, remains serene and unruffled by any 
cosmic upheaval and is of the nature of Pure Consciousness, 
is asserted to be the highest universal. It is the universal 
meaning of all words—the lower universals are but transfor- 
mations of the highest universal which runs through them 
as the underlying principle. The evolutes are nothing but 
the Powers of the Absolute projected out of it. But, what is 
there at the very root of the projection of Powers of the 
Absolute? Certainly it is Nescience which shuts out the vision 
of the unity that the Absolute is and initiates the multiform 
transformations which the Absolute undergoes. It should be 
noted that though Nescience is as much a unitary principle as 
the Absolute is, it exhibits the pluraliy of phenomena inside 
its own being and thus comes to be perceived as multiform. 
But, the question is : what is there that prevents the Absolute 
from undergoing different shades of transformation simulta- 
neously ? Weare told that the Absolute is not affected by 
any notion of sequence. The question has been anticipated. 


Time-force, which like all other powers, remains ingrain- 
ed in the very being of the Absolute as identical with it, so 
long as the evolution of the universe does not take place, is 
posited to answer the question. As soon as the process of 
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creation starts and the Absolute appears as different forms of 
being in the shape of particular universals, the latter are 
manifested in a particular order due to the influence of 
Time-force. It is this Time-force which prevents the different 
transformations of the Absolute from occurring simulta- 
neously and thereby conflicting with one another. Time- 

force is thus regarded as that power of the Absolute which 
determines every activity in the empirical plane—it governs 
the orders of phenomena appearing or disappearing as a 
result of each activity. The Absolute which is conceived as 
a unitary principle, which is sequenceless, becomes capable 
of projecting the phenomenal sequence of priority and pos- 
teriority. It is true that time functions in the plane of pheno- 
menal existence only and has no bearing on the Absolute; 
but it is also true that when the Absolute evolves into the 
different powers immanent in it, the sequential order of evo- 
lution can be explained by reference to Time-force. All. 
powers of the Absolute are but immanent potentialities 
which, when activated, create the universe of diverse objects. 
And it is Time-force which exercises a control on these powers 
by presenting them in a particular order of sequence, And, 
because all other powers of the Absolute are thus asserted to 
be subordinate to Time-force the latter has been described 
as the power of autonomy and self-mastery. 


It may be observed here that the Absolute and Time- 
force could be viewed as the two moments or aspects of one 
and the same Reality. We are told that Time-force which is 
conceived to be the supreme inherent power of the Absolute 
is identical with it in essence: The powerful and the power 
are declared to be one and the same principle though it must 
be admitted that when Time-force is described as the power 
the implication cannot but be that it is subservient to the 
powerful and this is a point which is common with Monistic ` 
Vedanta, where nescience is asserted to be acting in depen- 
dence upon the Absolute. It needs to be pointed out in this 
connection that despite this point of contact there is a vital 
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point of difference between the two systems on the ground 
that whereas in Monistic Vedanta the identity between the 
Absolute and nescience is never upheld as ultimate, the same 
is sought to be established between the Eternal Verbum and 
Time-force in the system of the grammarian. | 


We have already noticed that Time-force or the 
Supreme Power which is at one with the Absolute on the 
transcendent plane functions in a twofold way on the empiri- 
cal plane. In the first place, Time-force exercises a supreme 
control over the activities of all other powers. Secondly, 
Time-force presents the phenomena in temporal succession. 
Itis said that the Absolute is called Time-force when it 
manifests the different worldly objects as if on the rim ofa 
wheel. Time-force which is thus an expression of the Absolute 
is essentially active—it rotates and revolves, and in course of 
its rotations and revolutions which we know by the names of 
the different seasons of the year, various objects or effects are 
thrown out of the womb of their respective causes. This 
projection of effects is the creation of the world-order. It is, 
for this reason, that Time-force is compared to the wire- 
puller in a puppet-play as being solely in-charge of run- 
ning the entire show of the world-order. Causes cannot 
operate unless Time-force infuses into them a life-giving 
force. This idea may be nicely expressed with the 
help of an illustration. Strings are tied to the feet of smaller 
birds with which fowlers catch bigger ones. Now smaller 
birds with their feet thus tied with strings can fly over a 
limited space for they cannot go beyond the lengths of the 
strings. Sometimes they choose to fly up, and again 
they hop on the ground; but all their movements are con- 
fined within a circumference having the length of the parti- 
cular string for its radius. Like strings controlling the 
movements of birds as described above Time-force controls 
the causes of different phenomena. And this control of Time- 
force is operative not simply with regard to the event of 
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creation but also with reference to those of preservation and 
destruction. It follows, therefore, that the universe comes 
into existence, continues to exist and ceases to be only in 
obedience to the dictates of Time-force. Unless Time-force 
lends its helping hand, the so-called different causal powers 
cannot give rise to different effects. Even when effects are 
produced both the causal powers and effects absolutely 
depend on Time-force to preserve them into being. And it 
is only when Time-force so chooses that they should die, that 
they cease to exist. Itis why Time-force is looked upon as 
the efficient cause or the causal agent of the phenomenal 
world in its manifold phases of creation, preservation and 
destruction. Time-force, thus viewed, is supreme in itself and 
without its governing influence the world would have been 
reduced toa state of chaos. The influence of Time-force 
may be illustrated in the following manner. Just as the 
current of a stream carries with it grass, leaves and creepers 
that lie on its banks and again sends them back to the shores, 
so does Time-force behaving in different ways project 
different objects and bring about their limitless transforma~ 
tions, Or, as the life-breath, remaining within us in the 
different joints of our limbs controls all our physical move- 
ments, so does Time-force permeate the constitution of diffe- 
rent objects and make them appear or disappear according 
as it sets them in motion or inhibits them. It is, therefore, 
not an exaggeration to say that Time-force regulates the 
movements of the sun, the rise and fall of stars and the 
appearance and the disappearance of gross elements before 
and after the creation of different objects and their dissolu- 
tion respectively. Looked at from this point of view Time- 
force which is so supremely powerful, has been rightly regar- 
ded as the soul of the universe. 


It is quite interesting to find that this Time-furce 
has been differently explained by different teachers. Thus 
Time-force is described as causal power, self or a divinity. Time 
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is causal power. How? To takea concrete example, 
the seed is the cause of the sprout, but only by virtue of the 
power it possesses for the same, This causal energy has a 
double function—a positive and a negative one. By means 
of the former the cause produces its immediate effect, say, 
the sprout, and the negative activity is evidenced by the 
prevention of the later products, 6. g., the stem, the leaves 
and the like. The causal power helps the realisation of the 
immediate effect and frustrates the materialisation of the 
later growths. The emergence of the dual activity of causal 
energy functions as time inasmuch as it is realised as 
time-order. Causal energy minus time-order is inconceivable 
and has no meaning and purpose. This is the line of 
argument by which some thinkers arrive at the conclusion 
that Time-force is nothing but causal energy. According 
to others time is self. This refers to the autonomous 
consciousness which functions as the individual self. Ifthe 
phenomenal world has its ultimate seatin the individual 
self, the order in which the former manifests itself should 
also be traced to the same source. The ultimate reality is 
an indivisible unitary principle, called Pasgyanti, the free 
cognising word or consciousness. But the individual under 
spell of ignorance, the first. manifestation of which is the 
time-order, sees a multiplicity in place of unity. It is natural 
to infer that the principle which possesses the capacity of 
manifesting the plurality of phenomena should also possess 
the capacity of manifesting the temporal order in which 
the world-order manifests itself. Accordingly, time as a 
concomitant of the primal ignorance under which the 
individual labours, is equated with the individual subject 
in which it finds its residence and ground. Time is first 
viewed asthe capacity of the individual and then by a 
justifiable extension of meaning is identified with it. 
Again, there are some other thinkers who view Time-force 
as a divinity. These theorists affiliate Time-force to the 
Absolute. Though Time-force manifests its activity in the 
individualised consciousness, it should not on that account 
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be regarded as the determination of the latter. The self, 
individualised or otherwise, is nothing in reality but the 
absolute consciousness. Hence, like mesctence of which it is 
a concomitant, Time-force should be regarded as having 
its source in the Absolute. Time-force gua power of the 
Absolute is symbolised as a divinity which engulfs the whole 
creation. This is, however, a popular representation of a 
metaphysical truth. 
| V 

Durga-sapta$ati, a section of the Markandeya-purana, 
is as much a popular work as the Srimad-bhagavad-gita of 
the Mahabharata. For hundreds of years this book is read 
by scholars and religious minded people all over India in 
private houses, temples and different religious institutions. 
During the autumnal and vernal sessions of Navarātri this 
book is read with great solemnity even in present times. Jt 
is, therefore, in the fitness of things that our Institute could 
plan a suitable edition of the book which may be used by 
all sections of the public. Itis with this end in view that 
we have contemplated a delux edition for educational insti- 
tutions and another, a popular one, for common men. 

We are indebted to Professor Satyavrat Singh, ex- 
Professor of Sanskrit, Lucknow University and ex-Vice- 
Chancellor, Sampurnanand Sanskrit University, who joined 
our Institute as a Professor two years ago and assured us of 
a critical edition of the Markandeya-purana with text 
translation in Hindi and comments. The edition has already 
been sent to the press and the first volume of the same is 
expected to be out in near future. 

This present edition which is included in the scheme 
of that publication may be treated as its precursor. We 
have only words of praise for the scholarship of the learned 
Professor. We have reasons to believe that this work will 
find recognition from scholars working in the field of Tantra 
and Agama and from devotees of Adya Sakti as well 
Sravani Parnima GAURINATH SASTRI 


Sarhvat 2040 
(23rd August, 1983) 
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श्रीमाकण्डेयमहापुराण ( अध्याय-८१ से अध्याय-९३ पर्यन्त) में जो देवी- 
माहात्म्य-स्तव अथवा संक्षेप में देवी-स्तव है, जो कि सहख्नाब्दियों से 'श्रीदुर्गासप्तशती' 
के रूप में भारतभर में प्रसिद्ध है और जिसका पाठ-पारायण शेंव, वेष्णव, शाक्त, सभी 
बड़ी श्रद्धा से करते आ रहे हैं, समस्त पुराण-वाङमय में एक अप्रतिम स्थान रखता है। 
गङ्गा और यमुना की भाँति भारत की मान्त्रिक और तान्त्रिक परम्पराएँ इस देवी- 
स्तव में परस्पर मिल जाती हैं, जिससे इसका महत्त्व बहुत अधिक बढ़ जाता है। आज 
भारत में श्रीमा्कण्डेयपुराण के देवीमाहात्म्य-स्तव अथवा श्रीदुर्गासप्ततती के इलोक- 
मन्त्रों से जितने होम होते हैं, उतने वेदमन्त्रों से नहीं | इस प्रसङ्ग में श्रीरुद्रयामलतन्त्र 
की नीचे लिखी सूक्ति उद्धरणीय प्रतीत होतो है-- 
अस्ति गुह्यतमं देव्या माहात्म्यं सर्वसिद्धिदस्‌ | 
वाक्येरथैंश्व पयश्च सप्तशात्याः शुभप्रदम्‌ ॥ 
सविशेषपरं साक्षाञ्चिच्छक्तिमहिमाश्रयस्‌ | 
_ तात्पयंशक्त्या तत्कृत्स्नं निविशेषचिदाश्चयस्‌ ॥ 
अर्थात्‌ श्रीमाकण्डेयपुराण के देवीमाहात्म्य अथवा दुर्गासप्तशती के प्रत्येक पद-पदार्थे 
का एक ऐसा माहात्म्य है, जो एक महारहस्य है। आपाततः तो यह सविशेष ब्रह्म का 
न्तन है; किन्तु अन्ततः इसकी परिणति सच्चिदानन्दघन निविशेष परबह्म के साक्षा- 
त्कार में होती है । 


श्रीदुर्गासप्तशती के सबन्ध में वाराहीतन्त्र की निम्नलिखित उक्ति भी ध्यान देने 
योग्य है-- 
| यथाश्वमेधः क्रतुषु देवानां च यथा हरिः | 
स्तवानामपि सवेषां तथा सप्तशतीस्तवः N 
अर्थात्‌ जैसे समस्त यज्ञ-याग में अश्वमेध ओर समस्त देववृन्द में भगवान्‌ विष्णु का 
अप्रतिम महत्त्व है, ae ही समस्त स्तोत्र-साहित्य में दुर्गासप्तशती को महिमा 
अप्रतिम है | 


अस्तु, श्रीमाकंण्डेयपुराण के देवीमाहात्म्य-स्तव अथवा श्री दुर्गासप्तशती के अनेकों 
हिन्दी-अनुवाद हो चुके हैं, जिनमें गीता प्रेस, गोरखपुर से प्रकाशित श्रीदुर्गासप्षशती 
का हिन्दी-अनुवाद सर्वाधिक प्रचलित है; किन्तु इन सभी अनुवादों में प्रत्येक श्लोक का 
ऐसा अनुवाद है, जिससे यह प्रतीत होता है कि अनुवादकर्ता ने प्रत्येक श्लोक को एक 
“इकाई! माना है। किन्तु इस अनुवाद में सम्पूर्ण श्रीढर्गासप्शती को एकवाक्यता? 
पर ध्यान रखा गया है और इसी दृष्टि से प्रत्येक शोक तथा प्रत्येक अध्याय के अनुवाद 
का प्रयास किया गया है। यह प्रयास कहाँ तक सफल है, इसका आकलन विद्वन का 
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अधिकार है। यह अनुवाद-कर्ता अपने इस अनुवाद को भगवती का एक स्तवन 
मानता है और एक मात्रा के परिवर्तन के साथ, महामाहेश्वर अभिनवगुप्तपादाचार्य के 
निम्न निर्दिष्ट स्वर में स्वर मिला कर संतोष करता हे-- 
‘aa च का किल न स्तुतिरम्बिके ! 
सकलशब्दमयी किल ते ag: | 
निखिलमूतिषु मे भवदन्वयो 
मनसिजासु बहिःप्रसरासू F l 
इति विचिन्त्य शिवे ! शमिताशिवे ! 
जगति जातमयत्तवशादिदम्‌ | 
स्तुतिजपाचंनचिन्तनर्वाजिता 
न खलु काचन कालकलाऽस्तु TIP 
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मार्कण्डेय पुराण का प्रमुख प्रतिपाद्य 
देवीमाहात्म्य 


अन्य पुराणों की भाँति माकंण्डेयपुराण में भी सगं, प्रतिसर्ग, ऋषिवंश, 
राजवंश, मन्वन्तर, ऋषिचरित, रामचरित प्रभृति विविध विषय प्रतिपादित हुए हैं; 
किन्तु मार्कण्डेयपुराण का प्रमुख प्रतिपाद्य 'देवोमाहात्म्य' अथवा 'भगवती-महिमा” है । 
वस्तुतः यही माकंण्डेयपुराण का तत्त्वामृत हे । देवी की भावना का उदय वेद की देन 
है । वस्तुतः वेद-यृग में ही वेदिक देवीवाद की धारणा के गभं से वेदिक देवीवाद की 
धारणा का जन्म हो चुका था । वेदिक देवीवाद में देवी” का अभिप्राय देवशक्ति था । 
इन्द्रादि वेदिक देव बिना शक्ति के, देवाधिदेव की बात दूर रहे, देव भी नहीं माने जा 
सकते थे | देवी की कल्पना में शक्तिमान्‌ की भावना है और देवी की भावना में शक्ति 
की कल्पना है । यदि देव को अग्नि मानें तो देवी को उसकी ज्वाला-ज्योति ही माना 
जायेगा । शक्ति और शक्तिमान्‌ की भाँति देवी और देव में अपृथक्सिद्धि सम्बन्ध 
मानना अधिक युक्तियुक्त है। ऋग्वेद का प्रसिद्ध वागाम्भृणीसूक्त (१०.१२५) भारतीय 
वाङ्मय का सर्वप्रथम और सर्वतोभद्र देवीसूक्त है। ऋग्वेद के इस सूक्त में ऋषि-कवि 
की देवो-विषयक अनुभूति वाग्विषयक अनुभूति के रूप में अभिव्यक्त हुई है। वाग्देवी 
के स्वरूप का उद्घाटन यहाँ जिस काव्यात्मक शेलो में हुआ है, वह प्राचीन भारतीय- 
साहित्य की ऐसी शैलो है, जिसका अनुकरण कालान्तर में किसी ने नहीं किया । यदि 
इसका अनुकरण किया भी जाय, जो संभव नहीं प्रतीत होता, तो वह हास्यास्पद ही 
रहेगा, रहस्यास्पद नहीं । 


अस्तु, देवी ही शक्ति है और शक्ति ही देवी है। इस वेदिकभावना से सभी 
महापुराण और उपपुराण अनुप्राणित हैं । किन्तु देवी का जैसा दिव्य शाश्वतस्वरूप 
महामुनि मार्कण्डेय के नाम की छापवाले माकण्डेयपुराण में उभरा है, वेसा अन्यत्र 
नहीं । सम्भवतः माकण्डेयपु राण की देवीविषयक भावना के प्रथम में ही देवी भागवत 
(१.८.४७) में देवी को शक्ति और साक्षात्‌ सच्चिदानन्दब्रह्मरूपिणी कहा गया है-- 
“ते वे शक्ति परां देवीं पराख्यां परमात्मिकाम्‌ | 
ध्यायन्ति मनसा नित्यं नित्यां मत्वा सनातनीस्‌ ॥' 
देवी के स्वरूप का पूर्ण परिचय तथा प्रत्यभिज्ञान मार्कण्डेयपुराण के 
निम्न fates अध्यायों में दिया हुआ है-- 
(क) अध्याय ८१, शलोक ५४-६३ में ब्रह्मा प्रजापति का देवोस्तवन | 
(ख) अध्याय ८४, इलोक २-२२ में इन्द्र प्रभृति देवाधिराजों का देवीऽस्तवन | 
(ग) अध्याय ८५, शलोक ७-३४ में देवगण कृत-देवी-स्तवन | 
(घ) अध्याय ९१, श्लोक २-२४ में शुम्भवध के बाद देववृन्द-कृत देवी-स्तवन | 
उपर्युक्त अध्यायों के इलोकों में अध्याय ८५ के देवी-स्तवन के इलोक सर्वाधिक 
सुन्दर और हृदयग्राही हैं । इनमें “नमस्तस्यै नमस्तस्ये नमस्तस्यै नमो नम? के २८ 
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बार पुनरावतेन की काव्यात्मक प्रक्रिया से माकण्डेयपुराण के रचयिता ने देवी में 
स्वात्मभावना और तन्मयीभावना की जो अभिव्यञ्जना की है, बह बड़ी ममंस्पर्शी है । 


यहाँ “नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमस्तस्यै नमो नम? में नामपद और क्रियापद की 
बारम्बार आवृत्ति में “पौनरुक्त्य' नामक काव्य-दोष नहीं; अपितु महाराज भोजकृत 
सरस्वतीकण्ठाभरण की मान्यता के अनुसार 'नामद्विरक्ति' एवं क्रियाद्विरक्ति के कारण 
नामानुप्रास नामक अनुप्रास अलङ्कार की शोभा है। बारम्बार देवी के नमन का 
तात्पर्यं काय-वाक्‌-मन तीनों के द्वारा देवी की वन्दना है और बारम्बार देवी के संकीर्तन 
का तात्पर्यं देवी के प्रति पुराणकार की असीम श्रद्धा, अविचल भक्ति एवं अविकल 
शरणागति की भावना का विशद प्रकाशन है। जब मार्कण्डेयपुराणकार के हृदय में 
भगवती के प्रति श्रद्धा-भक्ति का समुद्र हिलोरें ले रहा हो, तब एक के बाद एक उन दो 
लहरों का लहराना स्वाभाविक ही है। इस प्रकार यहाँ शब्द और अर्थं का पुनरावर्तन 
काव्यदोष नहीं; अपितु काव्य-गुण है । अत्यधिक आह्वाद, अत्यधिक आनन्द, अत्यधिक 
शोक, अत्यधिक दैन्य निवेदन, अत्यधिक भयप्रकाशन तथा अत्यधिक श्रद्धाभक्तिपूर्वक 
स्तवन-कीतंन के प्रसङ्गो में शाब्दपुनरुक्ति और अर्थपुनरुक्ति एक काव्यशोभा हो 
जाती है । 


अत्यधिक भाव-संवेग के कारण शब्द और अर्थ की पुनरावृत्ति की ऋषि-कवियों 
की अतिप्राचीन साहित्यिक परम्परा, जिसे हम ऋग्वेद (२.१२) के इन्द्रसूक्त की 
निम्ताङ्झित ऋचाओं में देख सकते हैं :-- 
यो जात एव प्रथमो मनस्वान्‌ 
देवो देवान्‌ क्रतुना पर्यभूषत्‌। 
यस्य शुष्माद्रोदसी अभ्यसेतां 
नृम्णस्य मह्ना स जनास इन्द्रः ॥ 


यः पृथिवीं व्यथमानामदुंह- 
द्यः पवंतान्प्रकुपितां अरम्णात्‌। 
यो अन्तरिक्षं विममे वरीयो 
यो द्यामस्तभ्नात्‌ स॒ जनास इन्द्रः ॥ 


यस्मान्न ऋते विजयन्ते जनासो 
यं युध्यमाना अवसे BT | 
यो विश्वस्य प्रतिमानं बभूव 
यो अच्यृतच्युतु स जनास इन्द्रः ॥ 


द्यावा चिदस्मे पृथिवी नमेते 
शुष्माच्चिदस्य पर्वता भयन्ते। 
यः सोमपा ffad वप्त्रबाहु- 
यों वज्रहस्तः स जनास इन्द्रः ॥ 
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यो सुन्वन्तमवति यः पचन्तं 
यः शंसन्तं यः शशमानमूती। 
यस्य ब्रह्म वनं यस्य सोमो 
यस्येदं राधः स जनास gE: 


इन ऋचाओं में ऋषिकवि की इन्द्रविषयक रति अथवा भक्ति का भाव-संवेग 

इतना अधिक है कि १५ ऋचाओं वाले इन्द्र-सुक्त की १४ ऋ चाओं में, जिनमें विषया- 
न्तर होने के भय से केवल पाँच ऋचाएँ ऊपर उद्धत को गयी हैं, “स जनास इन्द्र: की 
प्रत्येक में आवृत्ति स्वभावतः हुई है। इस आवृत्ति के पीछे साक्षात्‌ ब्रह्मरूप इन्द्र के प्रति 
श्रद्धा-भक्ति के भावतरङ्कों से उद्वेलित ऋषि कवि का हृदय है। ऋग्वेद की यह 
साहित्यिक परम्परा सर्वप्रथम पुराणों में आयी । कालान्तर में संस्कृतकाव्य-साहित्य के 
रचनाकारों ने भी यथावसर इस परम्परा का अनुसरण किया | माकण्डेयमहापुराण में 
'नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमो नमः” के २८ बार पुनरावतंन से यह स्पष्ट है कि 
समसामयिक सहूदयजन-समाज इसके शब्द-सौष्ठव के महत्त्व से पूणंतया परिचित था 
और पुराणकार भी यथावसर वेदवाङमय को इस साहित्यिक मर्यादा का पालन करने 
से चूकता नहीं था । उदाहरण के लिए नृसिह-पुराण के “माकण्डेय मृत्युञ्जयाध्याय' के 
निम्नलिखित इलोक द्रष्टव्य हैं, जिनमें विणुभक्ति से मृत्यु पर विजय के हर्षातिरेक के 
कारण पुराणकार 'किच्नो मृत्यु: करिष्यति’ की कई बार पुनरावृत्ति करने में प्रसन्नता 
का अनुभव करते प्रतोत हो रहा है-- | 

इत्येवं ध्यायतस्तस्य माकंण्डेयस्य धीमतः । 

मनस्तत्रैव संलग्नं देवदेवे जगत्पतौ ॥ 

नारायणं सहस्राक्षं पद्मनाभं पुरातनस्‌ | 

प्रणतोऽस्मि हृषीकेशं किन्नो मृत्युः करिष्यति ॥ 

गोविन्दं पुण्डरीकाक्षमनन्तमजमव्ययम्‌ | 

केशवञ्च प्रपन्नोऽस्मि किन्नो मृत्युः करिष्यति ॥ 

वासुदेवं जगदुर्योन भानुमन्तमतीन्द्रियम्‌ | 

दामोदरं प्रपन्नोऽस्मि कि मे मृत्युः करिष्यति ॥ 

वाराहं वामनं विष्णुं नारसिहं जनार्दनम्‌ | 

माधवञ्च प्रपन्नोऽस्मि कि मे मृत्युः करिष्यति ॥ 


अस्तु, मार्कण्डेयपुराण के चार भिन्न-भिन्न प्रसङ्गो में चित्रित देवी की जो 
रूप-रेखाएँ हैं, उनमें सर्वप्रथम देवी का 'विष्णुमाया' अथवा “महामाया” रूप दिखाया 
गया है। यही विष्णुमाया अथवा महामाया नारायणी” अथवा नारायण की शक्ति के 
रूप में भी अन्त में प्रदर्शित की गयी है। विष्णुमाया क्या है ? इस प्रश्‍न के समाधान 
में मा्कण्डेयपुराण ने विष्णुमाया को भगवान्‌ विष्णु की 'योगनिद्रा' कहा है। भगवान्‌ 
विष्णु की योगनिद्रा का अभिप्राय इन्द्रियों के कायं-व्यापार की विरति नहीं; किन्तु 
आत्मध्याननिष्ठता अथवा समाधि है। कल्पान्तकाछ में भगवान्‌ विष्णु का यह स्वात्म 
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ध्यान शैवदर्शन की परिभाषा के अनुसार स्वरूपपरामर्श अथवा अहंविमश कहा 
जायेगा। बिना इस ध्याननिद्रा के जगत्‌ की सृष्टि, स्थिति और संहृति की व्यवस्था 
नहीं बन सकती | भगवान्‌ विष्णु की यही ध्याननिद्रा जगत्‌ की सृष्टि, जगत्‌ की स्थिति 
और जगत्‌ के संहार का परम कारण Jl यही विष्णुमाया या विष्णु को योगनिद्रा 
वस्तुतः महामाया है। इसे भगवती” कहा गया है; क्योंकि भगवान्‌ विष्णु अपनी इस 
शक्ति से ही सवशक्तिसम्पन्न होते हैं। श्रीविष्णु और उनकी महामाया में अपृथक्‌- 
सिद्धि का सम्बन्ध है। महामाया ag परमतत्त्व है, जिसमें ब्रह्मा-विष्णु-महेश तथा 
विश्व-्रह्माण्ड समा जाता है । 'मात्यस्यां विश्वमिति माया? ag 'माया' शब्द की व्युत्पत्ति 
है, जिसका तात्पर्य यह है कि माया वह तत्त्व है, जिसमें विश्व-ब्रह्माण्ड सिमट कर रह 
जाता है। महती चासौ माया च महामाया' यह महामाया' शब्द की व्युत्पत्ति है, 
जिसका अभिप्राय यह है कि यह माया वस्तुतः भगवती है; परमैश्वयेशालिनी है, क्योंकि 
इसी को प्रेरणा से जगत्‌ का जन्म, पालन और प्रलय-सब कुछ होता है। 'महामाया' 
के विषय में सौन्दर्यलहरी? की निम्नलिखित स्तोत्र-सूक्ति ( श्लोक ९९ ) ध्यान देने 
योग्य है-- 

गिरामाहुर्देवी द्रुहिणगृहिणीमागमविदो 

हरेः पत्नीं पद्मां हरसहचरीमद्रितनयाम्‌ । 

तुरीया कापि त्वं दुरधिगमनिःसीममहिमा 

महामाये | fart ञ्रमयसि परब्रह्ममहिषि ! ॥ 


अर्थात्‌ कुछ आगमवेत्ता लोग महामाया को, जिसकी महिमा निःसीम है और 
बड़ी तपस्या के फलस्वरूप जिसका प्रत्यभिज्ञान किसी प्रकार संभव है, वाग्देवी 
सरस्वती के रूप में सीमित कर देते हैं, कुछ आगमवेत्ता लोग ऐसे हैं, जो उसे विष्णु- 
प्रिया लक्ष्मी के रूप में परिच्छिन्न बना देते हैं और कुछ आगमज्ञ उसका रूप भगवान्‌ 
शिव की सहधमंचारिणी पावतो का ही रूप मान लेते हैं; किन्तु हे देवि ! तुम्हारा 
वास्तविक स्वरूप, जिसमें परमज्ञानी और परमयोगी लोग समाहितचित्त होकर 
परमानन्द पाया करते हैं, सरस्वती-लक्ष्मी और पार्वती तीनों से विलक्षण है; क्योंकि 
तुम वह महामाया? हो, जो संसारावस्था में अनादि अविद्या के रूप में सब को मोह- 
ममता के वशीभूत कर सबके हृदय में, अज्ञान में ज्ञान, अभय में भय, अनित्य में नित्य 
और दुःख में सुख की भावना कराया करती है; किन्तु तत्वज्ञान की दशा में, तुम्हीं 
महाऽमाया' हो जाती हो, जिसको भावना में योगीजन ब्रह्मानन्द का अनुभव किया 
करते हें । इस प्रकार तुम्हीं अज्ञान के कारण क्षणिक संसार सुख में fea और ज्ञान 
के कारण नित्य ब्रह्मानन्द में लोन इस विचित्र विश्व की भूलभुलैया में घुमाया करती 
हो । तात्पर्यं यह है कि तुम्हीं भगवती और भोग तथा मोक्ष दोनों का एकमात्र कारण 
हो और इसोलिए तुम सभो देवी-देवतावृन्द से अधिक ऐश्वर्यवालो हो । 


माकण्डेयपुराण की विष्णुमाया अथवा महामाया का स्वरूप निरूपण 'सौन्दर्य- 
लहरी' को भगवती-महामाया के स्वरूप-निरूपण से सरवंथा समंजस है। महामाया 
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भोगलक्ष्मी और मोक्षलक्ष्मी--दोनों की स्वामिनी है । यही विष्णुमाया है, जो कि देवी 
का प्रथम रूप È | 


मार्कण्डेयपुराण में उन्मीलित देवी की दूसरी रूपरेखा का नाम “चेतना” है। 
चेतना का वास्तविक अभिप्राय तिविकल्पक ज्ञान अथवा संवित्ति है। चेतना बुद्धि से 
भिन्न तत्त्व है, क्योंकि बुद्धि सविकल्पक ज्ञान अथवा संवेदना है । 


देवी का तृतीय रूप समस्त जीववगं में व्याप्त बुद्धि है। बुद्धि स्वप्रकाश ज्ञान 
स्वभाववाली होती है और इसीलिए दशतकारों द्वारा सविकल्पक ज्ञान के रूप में 
मान्य है | 


देवी का चतुर्थ रूप निद्रा है, जिस अवस्था में समस्त जीव-जन्तु सभी इन्द्रिय 
व्यापारों से विरत होकर श्वासोच्छ्वास की किया में निश्चिन्त सुख का अनुभव करते 
हें । “क्षुधा? अर्थात्‌ बुभुक्षा अथवा भूख के रूप में माकण्डेयपुराण ने देवी के पांचवें 
रूप का दर्शन कराया है। बिना क्षुधा के प्राणियों को सुख कहाँ ? लोकसूलभ खान- 
पान से जब वह शान्त होती है; तब प्राणिमात्र को, लोक-जीवन में, सुखानुभव का 
सौभाग्य देती हैं। देवी का छठा रूप 'छाया' है, जो किसी भी प्राणी का संग नहीं 
छोड़ती और उसका प्रतिबिम्ब बनी asiaa उसके साथ रहती हें । लोक-जीवन के 
ताप-संताप को छिन्न-भिन्न करने के कारण भी देवो का छाया” रूप धारणा ध्यान का 
विषय है। देवी का सातवाँ रूप 'शक्ति' है, जिसे प्रत्येक वस्तु के स्वभावसिद्ध धमं के 
रूप में देखा जा सकता है। बिना शक्ति के कोई भी प्राणी कुछ भी करने में समर्थं 
नहीं हो सकता । इस दृष्टि से उसे पदार्थो का कार्य-सामर्थ्यं भी कहा गया है । देवी को 
अष्टमी भावना-५ति 'तृष्णा' है । तृष्णा का तात्पर्य लौकिक-पारलौकिक सुख के भोग 
की अभिलाषा है, जो कि समस्त शरीरधारी जीवों के हृदय में विराजमान रहती है । 
देवी की नवमी भावनागम्य मति का नाम क्षान्ति' अथवा क्षमा है। इस रूप में देवी 
का माहात्म्य-दर्शंन अपने आप में एक बड़ी साधना है । संसार में रहते परकृत अपकार 
पर उदासीन रहना अथवा दुःखद अनुभवों के प्रति उपेक्षादृष्टि रखना सहनशीलता की 
एक सिद्धि है । देवी के भक्‍त ही इस सिद्धि को हस्तामलकवतु करने में समर्थं हो सकते 
हैं। देवी की दशमी रूपरेखा 'जाति' है, जो समस्त भूत-भौतिक तथा चित्त-चेतसिक 
पदार्थो में अन्तर्व्याप्त है और जिसके कारण पदार्थों का वेविध्य बुद्धिगम्य होता हे । 
'जाति' को अन्तर्व्याप्ति के बिना किसी वस्तु-व्यक्ति का सम्यक्‌ ज्ञान और बास्तविक 
अवधारणा संभव नहीं हो सकती | माकण्डेयपुराण में देवी का ध्यान ‘Sea’ के रूप 
में किया गया है, जो कि देवी की ग्यारहवीं भावना-मूति है । 'लज्ञा' कतंव्य-कर्म के न 
करने अथवा अकरम के आचरण करने अथवा स्वभावतः संकोच की अवस्था है, जिसका 
अनुभव संसार में ज्ञानी और अज्ञानी सबको होता है यह एक चित्तवृत्ति है और चेतना 
की ही एक अभिव्यक्ति है । ‘wear’ के रूप में देवी समस्त संसार में व्याप्त हैं बारहवीं 
'देवी' अथवा देवी की भावना-मूति शान्ति? है। काम-क्रोध तथा राग-द्वेष के अभाव में 
हृदय का जो स्वाभाविक आह्वाद है, उसमें इसका अनुभव होता है। वेषयिक क्षणिक 
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सुखभोगों से चित्त at आवृत्ति में भो “शान्ति! का आनन्द मिलता है । शान्त हृदय के 
मन्दिर में देवी की जैसी उपासना संभव है, वैसी हृदय के अशान्त होने पर, देवालय में 
षोडशोपचा रपूर्वक देवी-पूजन में संभव नहीं । 


श्रद्धा' देवी की तेरहवीं भावना-मूति है । श्रद्धा की महिमा कै गान निगम और 
आगम दोनों गाते हैं। श्रद्धा पराकाष्ठाप्राप्त भक्ति है। लोक-जीवन में जो आस्तिक्य 
बुद्धि है अथवा आस्तिकता की भावना है, वह भी श्रद्धा की ही एक अभिव्यक्ति है। 
देवी की श्रद्धामृति का ध्यान कितना आह्वाददायक हो सकता हे, इसे श्रद्धामय हृदय 
वाले लोग स्वयं जानते हैं। देवी को चौदहवी रूपरेखा 'कान्ति' हे । जहाँ-जहाँ 'कान्ति' 
का दर्शन हो वहाँ-वहाँ देवी का दर्शन एक मानवोचित धमं है। कहीं यह 'कान्ति' 
प्रज्ज्वलित ज्योति के रूप में दिखाई देती है और कहीं शीतल ज्योत्स्ना के रूप में । 
पदार्थों की रमणीयता में कान्ति' का ही आविर्भाव है और ऐसे आविर्भाव में देवी के 
आविर्भाव का अनुभव एक परमसुखदायी अनुभव हे । लक्ष्मी' देवी की पन्द्रहवीं भावना- 
गम्य मूर्ति है, जिसका नामोल्लेख वेद-वाङ्मय में हो चुका हे । लक्ष्मी' के रूप में वेदिक _ 
ऋषि मुनियों ने देवी को पूजा प्रतिष्ठा को परम्परा भले हो न चलायी हो; किन्तु 
भगवानु विष्णु और 'लक्ष्मी' के अद्धनारीश्वरभाव की भावना अवश्य को हे । माकण्डेय 
पुराण में जो १८ महापुराणों में सातवां महापुराण माना गया है, देवी की 'लक्ष्मो' रूप 
में भावना वेदिक परम्परा का ही अनुसरण है। “लक्ष्मी शब्द भोगलक्ष्मी और मोक्ष- 
लक्ष्मी दोनों के अभिप्राय से गभित शब्द हे । लक्ष्मी! इहलोक की विभूति या शोभा 
का भी रूप है और साथ हो साथ परलोक की विभूति और शोभा का भी रूप है। 
देवी की सोलह॒वीं भावमूति “धृति? हे । धुति' का अभिप्राय जगदाधारक शक्ति हे और 
साथ ही साथ सुख-सन्तुष्टि भी धुति' की ही अभिव्यक्ति हे । धृति' के बाद देवी की 
सतरहवीं झलक मार्कण्डेयपुराण की दृष्टि में वृत्ति हे | वृत्ति से ही त्रिभुवन के निवासी 
जीवनधारण करते हैं । वृत्ति) के बिना लोक-जीवन की कल्पना नहीं की जा सकती | 
जीविका को वृत्ति कहते हैं ; किन्तु यह वृत्ति का सर्वसुलभ स्थूल अर्थ है। देवी के 
रूप में ‘afer की कल्पना लोक जीवन की संचालिका शक्ति की कल्पना है। माकण्डेय- 
पुराण ने देवी का अठारहवाँ रूपदशँन स्मृति” के रूप में कराया है। भावना' नामक 
संस्कार के कारण पूर्वानुभूत पदार्थ के ज्ञान विशेष का नाम स्मृति” है। अनुभव की 
भाँति स्मृति भी प्रमाण है । मानव से यदि स्मृति' का कोई सम्बन्ध न रहे, तो मानव 
जीवन की यात्रा असंभव हो जाय | यह भगवती को कृपा है कि वह “स्मृति? के रूप में 
प्रत्येक जीव में अन्तर्व्याप्त हैं । | 


_ दैवी की उन्नीसवीं झलक 'दया' के रूप में दिखायी गयो है। देवी साक्षात्‌ 
दया स्वरूपा है। दया के अमाव में देवी की अनुग्रह-शक्ति का स्फुरण नहीं हो 
सकता । दूसरे के दुःख दुर करने की इच्छा को दया कहा जाता है, साथ ही साथ 
दुसरे के दु:ख में दुःखी होना 'दया? का हो प्रकाशन है। देवी इस चराचर जगत्‌ 
में दया रूप में संत्र विराजमान है। देवी की उपासना का परिणाम यदि eard- 
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हृदयता के रूप में नहीं निकलता, तो यही समझना चाहिए कि देवी की उपासना में. 
श्रद्धा-भक्ति की अपेक्षा बाहरी औपचारिकता का अधिक हाथ है। 'नीति' को देवी की 
बीसवीं रूपरेखा कहा गया है। “नीति! शब्द के गर्भ में अनेक अभिप्राय छिपे हैं। 
देवी धर्मनीति भी हैं और कूंटनीति भौ हैं। लोकजीवन का संचालन धर्मंनीति से ही 
सुचारुरूप से होता है। कूटनीति की भी आवश्यकता होती है; किन्तु यह आवश्यकता 
धर्मनीति के रास्ते के US हटाने के लिए होती है । TF पेड़-पौधों को सुरक्षित रखने के 
लिए चारों ओर कांटे लगा दिये जाते हैं, वेसे ही धमंनीति की लता की सुरक्षा के लिए 
कूटनीति के कांटे यदा-कदा आवश्यक हो जाते हैं। नीति के रूप में देवी का दरशन करने 
वाला अपने आपको कुमागंगमन से दूर करता है। नीति' के रूप में देवी का ददन 
लोक-जीवन में भी सुलभ है | 


मार्कण्डेयपुराण ने अपने 'देवी-माहात्म्य” में देवो की जो भावनात्मक चित्रवोथी 
बनायी है, उसके इक्कीसवें फलक पर देवी तुष्टि' रूप में चित्रित हें । तुष्टि का तात्पय॑ 
सांसारिक सुख-भोग के प्राप्त होने पर भी उसके प्रति अनासक्ति का भाव है। ऐहिक 
और आमुष्मिक सुख की प्राप्ति भी तुष्टि' का ही रूप है। ‘gfe के रूप में देवी के 
उपासक को अनासक्ति-योग का परम साधक समझना चाहिए। इस चित्रवीथी में देवी 
का बाईसवाँ चित्र पुष्टि! रूप में चित्रित है। पुष्टि' रूपा देवी की दया के अभाव में 
लोक-जीवन की लता मुरझा कर सूख जायेगी | देवी के तेइसवें चित्र में देवी का मातृ- 
रूप में दर्शन कराया गया है | वही विष्णुमाया, जो महामाया कही गयी हैं, विविध रूपों 
में अपना अस्तित्व प्रकाशित करती रहती हैं। यह देवी या भगवतो महामाया जगत्‌ 
की माता हैं; क्योंकि समस्त जगत्‌ के गर्भ में अवस्थित हैं, इसी से उसकी उत्पत्ति होती 
है । मातृ नाम की अष्टविध आद्या शक्तियाँ जिसके ब्राह्मो, माहेश्वरी, ऐन्द्री, वाराही, 
वैष्णवी तथा कौमारी प्रभृति नाम हैं, समस्त भूत-भौतिक सृष्टि की कारण हैं। मातुरूप में देवी 
की महिमा का दशंन देवी की साधना का एक दिव्यरूप है। देवी का अन्तिम भावना- 
भावित चित्र ' भ्रान्ति' का चित्र है। इस अन्तिम भ्रान्तिचित्र में पुराणकार ने उपक्रम 
और उपसंहार की एकरूपता प्रदर्शित की है। देवी का प्रथम चित्र विष्णुमाया अथवा 
महामाया का चित्र है और अन्तिम चित्र '्रान्ति' का चित्र है। 'श्रान्ति' का दूसरा 
नाम अविद्या है। महामाया के स्वरूप में विद्या और अविद्या दोनों अन्तभूत हैं । इसी 
लिए देवीमाहात्म्य के प्रथम अध्याय ( मोकण्डेयपुराण-अध्याय ८१ ) में विष्णुमाया या 
महामाया को मुक्तिदायिनी विद्या कहा गया है और संसार-बन्ध हेतु अविद्या भी कहा 
गया है। माकण्डेयपुराण के महामाया-दशँन और ब्रह्मदशन में कोई भेद नहीं | 
महामाया की उपासना ब्रह्मा की भावना है ओर ब्रह्म की भावना महामाया की उपासना 
है। इस प्रकार महष मार्कण्डेय द्वारा प्रवतत महामाया-दर्शेन, अन्तिम विश्‍लेषण में, 
agaaa है | तापनीयोपनिषत्‌ में भी, इसीलिए माया को जगत्‌ की सृष्टि ओर स्थिति 
और उसके संहार की 'शक्ति' के रूप में प्रतिपादित किया गया है। 'शवित' रूप में 
माया की भावना और उपासना की परिणति मृत्युञ्जयता अथवा जीवन्मुक्ति मानी गयी 
है; क्योंकि माया मिथ्या नहीं; अपितु भगवती अथवा परमैश्‍्वयंमयी है। भगवती की 
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-उपासना और भगवान्‌ की उपासना में कोई भेद नहीं। इस प्रसद्ध में कूमंपुराण 
(अध्याय-१२) के तीन श्लोक उद्धरणीय हैं-- | 

एकं gdid सूक्ष्मं कूटस्थमचलं ध्रुवस्‌ | 

योगिनस्तत्‌ प्रपश्यन्ति महादेव्याः परं पदम्‌ ॥ 

परात्परतरं तत्त्वं शाश्वतं शिवमच्युतम्‌ | 

अमलं प्रकृतौ लीनं देव्यास्तत्‌ परमं पदम्‌ ॥ 

शुद्धं निरञ्जनं शुद्धनिगृंणं देन्यर्वाजतम्‌। 

आत्मोपलब्धिविषयं देव्यास्तु परमं पदम ॥' 


यहाँ यह स्पष्ट प्रतिपादित किया गया है कि महादेवी माया अथवा महामाया के 
परमपद की प्राप्ति शद्ध-बद्ध-मक्‍त आत्मतत्त्व की ही प्राप्ति है; क्योंकि ब्रह्म की भाँति 
उसकी महाशक्ति महामाया भी एक अद्वय, सवव्यापक, शाश्वत तथा कूटस्थ महासत्ता 
है । जेसे ब्रह्म की उपासना में केवल ब्रह्म की ही भावना नहीं रहती; अपितु शक्ति- 
विशिष्ट ब्रह्म की भावना रहती है, क्योंकि शक्ति का अस्तित्व ब्रह्म के अस्तित्व से 
पृथक्‌ नहीं, aa ही शक्ति' अथवा महामाया की उपासना में केवल शक्ति की भावना 
नहीं की जाती; अपितु शक्तिविदिष्ट ब्रह्मा की भावना को जाती है; क्योंकि ब्रह्म के 
अतिरिक्त शक्ति का कोई दूसरा आधार अथवा अधिष्ठान नहीं है | 


यहां ब्रह्माण्डपुराण के निम्नलिखित उल्लेख ध्यान देने योग्य हैं-- 
'शक्त्यक्षराणि शेषाणि ह्वींकार उभयात्मकः |! 


इसका तात्पर्य ag है कि 'हीं--यह मायावाचक बीजाक्षर केवल माया का 
वाचक नहीं; किन्तु मायाविशिष्ट अथवा शक्तिविदिष्ट अथवा कलाविशिष्ट ब्रह्मा का 
वाचक है | “हों'कार में शिवशक्त्यात्मक एक अद्वय तत्त्व का रहस्य निहित हे । 


मार्कण्डेयपुराण का महामाया-दशेन 


शक्ति अथवा कला अथवा माया से विशिष्ट ब्रह्म ही भगवती” पद का परमार्थं 
है। मार्कण्डेयपुराण में 'भगवती' के स्वरूप की स्थूल और सुक्ष्म--दो रूपों में कल्पना 
की गयी है और दोनों का यथास्थान प्रतिपादन भी किया गया है। भगवती का सूक्ष्म 
भावनागम्यरूप माकण्डेयपुराण के ८५वें अध्याय के इलोकसंख्या ७ से इलोकसंख्या 
३४ तक में निरूपित है । भगवती का पारमार्थिकस्वरूप तो सूक्ष्म है; किन्तु वहो उसके 
भिन्न-भिन्न साधकों और उपासकों की व्यावहारिक साधना और उपासना में स्थूलरूप 
में प्रकाशित होता है । यहाँ यह प्रश्‍न स्वभावतः उठता है कि 'महामाया' की उपासना 
के बदले स्पष्टरूप से 'ब्रह्म' को उपासना का उल्लेख क्यों नहीं किया गया? ‘ae’ 
शब्द तो सञ्चिदानन्दतत्त्वरूप परात्परतत्त्व का साक्षात्‌ वाचक शब्द है। ब्रह्म? इस 
वाचक शब्द का प्रयोग न करके उसके स्थान पर 'महामाया' शब्द, जो लाक्षणिक है, 
क्यों कर प्रयुक्त किया गया ? मार्कण्डेयपुराण के ८१ से ९३ पर्यन्त अध्याय, देवी- 
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माहात्म्य से संबद्ध अध्याय हैं और आज भारतवषं में दुर्गासप्तशती के नाम से प्रसिद्ध 
हें। इस देवीमाहात्म्य अथवा चण्डिकामाहात्म्य (दुर्गासप्तशती) के अध्याथों की 
व्याख्याओं में, जिनमें तोमर नामक क्षत्रियवंश के महाराज शंतनु को 'शान्तनवो' 
व्याख्या का विशेष महत्त्व है, इस प्रश्‍न का युक्ति-संगत समाधान किया गया है। यह 
समाधान इस प्रकार का है-- | 


भगवती महामाया के सूक्ष्म और स्थूल--दो रूप हें । भगवती वस्तुतः साक्षात्‌ 
संवित्‌ स्वरूपा हें । भगवती का यही सुक्ष्म संवित्स्वरूप ही उपासनाओं में स्थूलरूप में 
अभिव्यक्त होता है । स्थूलरूप में भी यह महादेवी 'चेतन्य के चमत्कार से विभूषित है, 
अन्यथा उसको उपासना औपचारिक हो रह जाती है | सूक्ष्म और स्थूल-दोनों रूपों में 
शक्ति की उपासना शक्तिविशिष्ट ब्रह्म की ही उपासना है । ब्रह्म का स्वरूप चतुरव्यूंहात्मक 
माना गया है । विराट्‌, हिरण्यगभं, अव्याकृत और ब्रह्म। इस चतुव्यूँहात्मक ब्रह्मस्वरूप 
में देवी महामाया की उपासना विराट्‌, हिरण्यगर्भे तथा अव्याकृत ब्रह्म की उपासना 
नहीं; अपितु साक्षात्‌ सञ्चिद्घनानन्द ब्रह्म की उपासना है; क्योंकि महामाया का 
अधिष्ठान सञ्चिदानन्दस्वरूप ब्रह्म हो है। इसलिए भगवती की उपासना शक्ति अथवा 
माया अथवा कला-विशिष्ट ब्रह्म की ही उपासना है। पुराणों की परिभाषा में ब्रह्मा, 
विष्णु और रुद्र क्रमशः ब्रह्म के विराट्‌, हिरण्यगर्भ और अव्याकृत रूपों के अधिष्ठाता 
माने गये हें । ब्रह्मा को रजोगुणात्मक, विष्णु को सत्त्वगुणात्मक तथा रुद्र को तमो- 
गुणात्मक कहा गया है । सत्त्व-रजस्‌-तमस्‌ इस गुणत्रय की साम्यावस्था का ही 
नामान्तर 'माया' है, जिसे सांख्यदर्शन मूलप्रकृति के रूप में परिभाषित करता है 
(अध्याय ८४ इलोक ६) और जिसका संकीर्तन माकण्डेयपुराण में अव्याकृत परमा 
आद्या प्रकृति के रूप में किया गया है । 


सञ्चिदानन्दस्वरूप ब्रह्मा के अतिरिक्त माया, शक्ति, कला, प्रकृति आदि शब्दों 
के द्वारा प्रतिपाद्य भगवती का अन्य कोई आश्रय नहीं । इसलिए भगवती की उपासना 
मायाविदिष ब्रह्म की उपासना से भिन्न नहीं । मार्कण्डेयपुराण में ही भगवती को जो 
वैष्णवी शक्ति कहा गया है (मार्कण्डेयपुराण अध्याय ९१ इलोक ४), उसका भी तात्पर्य 
यही है कि वैष्णवी मायाशक्ति अधिष्ठानरूप कूटस्थ ब्रह्मस्वरूप से पृथक्‌ अस्तित्व 
नहीं रखती । ब्रह्म तो स्वाधिष्ठान है और इसीलिए स्वरूप है । इससे भी यह सिद्ध 
होता है कि भगवती महामाया ब्रह्मरूपिणी है । 


भगवती के स्थूल रूप की उपासना का विधान साधकों के चित्त के अवलम्बन 
की दृष्टि से किया गया है। जैसे परात्परब्रह्म के कतिपय स्थूलरूपों की उपासना 
छान्दोग्य प्रभृति उपनिषदों में प्राणो ब्रह्मेत्यपासीत', “मनो ब्रह्मेत्युपासीत' इत्यादि 
वाक्य-सन्दरभा मे प्रतिपादित हैं, जिनमें प्राण में ब्रह्म की भावना अथवा मन में ब्रह्म की 
भावना का विधान है, वैसे भगवती महामाया के भी स्थूलरूप नवदुर्गा-देवियों की 
पुजा-स्तोत्र-जप-ध्यान तथा लय के रूप में उपासनाएँ प्राचीन पौराणिक परम्परा सें 
चली आ रही हैं। भगवती महामाया का लोकप्रसिद्ध नाम दुर्गा है। दुर्गा की 
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उपासना इस जीवन में ही भोग एवं मोक्ष--दोनों की प्राप्ति के लिए होती चली आ 
रही है । दुर्गा' का तात्प ब्रह्मावैवर्तंपुराण (४१.७,८) के इलोकों में स्पष्ट है-- 

‘gi दैत्ये महाविघ्ने भवबन्धे च कर्मणि | 

शोके दुःखे च नरके यमदण्डे च जन्मनि ॥ 

महाभयेऽतिरोगे चाप्याशब्दो हुन्तूवाचकः । 

एतान्‌ हन्त्येव या देवी सा दुर्गा परिकोतिता ॥ 


अर्थात्‌ दुर्ग' शब्द के देत्य, महाविघ्न, संसारबन्ध के कारणभूत कमं, शोक, 
दुःख, नरक, यमदण्ड, जन्म महाभय तथा भयंकर रोग आदि अर्थ हैं और आ' शब्द 
से इन सबका विनाश अभिप्रेत है। इस प्रकार जो देवी, वही भगवती महामाया, इन 
सब का विनाश करती है, वही देवी दुर्गा' हैं । 
दुर्गाशन्द की एक दूसरी संक्षिप्त निरुक्ति भी ध्यान देने योग्य है-- 
'देत्यनाशार्थंवचनो दकारः परिकीतितः। 
उकारो विघ्ननाशस्य वाचको वेदसम्मतः ॥ 


रेफो रोगप्रशमनो गश्च पापप्रवाचकः। 
भयशत्रुघ्नवचनश्चाकारः परिकीतितः ॥' 


अर्थात्‌ दुर्गा’ शब्द द्‌, उ, र्‌, ग्‌ तथा आ इन पांच वर्णो से बना शब्द है, 
जिनमें 'द वर्ण का अभिप्राय दैत्यनाश है, 'उ' वर्ण का अभिप्राय विघ्नविनाश है, "र्‌" 
वणं का अभिप्राय रोग प्रशमन है, “ग्‌? वर्ण का अभिप्राय पाप संताप है तथा अन्तिम 
'आ' स्वरवणं महापाप, महाभय तथा शत्रुभय के विनाश का अभिप्राय रखता है। ये 
सब वणं जिस देवी के वाचक पद के अभिव्यञ्जक है, वह देवी दुर्गा देवी हैं । 


मार्कण्डेयपुराण (अध्याय ८४, इलोक १०) में भगवती विष्णुमाया के ‘gai’ 
रूप का स्पष्ट उल्लेख है-- | 
दुर्गासि दुगंभवसागरनौरसङ्गा' । 
संभवतः यही उल्लेख दुर्गा” शब्द की उपयुक्त निरुक्तियों का प्रेरणा-स्रोत है | 
इसके अतिरिक्त माकण्डेयपुराण (अध्याय ८५, इलोक १०) की निम्नलिखित 
इलोक-सूक्ति भी देवी के दुर्गारूप का संकीर्तन करती है-- 
दुर्गाये दुर्गपारायै साराये सर्वकारिण्यै । 
ख्यात्ये तथेव कृष्णायै धूम्राये सततं नमः ॥' 
इसमें भी दुर्गा' शब्द की उपर्युक्त निरुक्ति की निगृढ प्रेरणा है | 
आजकल प्रचलित दुर्गासप्तशती' के, जो कि मार्कण्डेयपुराण के ८१ अध्याय 
से ९३ अध्याय में प्रतिपादित 'देवीमाहात्म्य” के अतिरिक्त अन्य कोई माहात्म्यग्रन्थ 


नहीं, १९बें अध्याय के ध्यानइलोक में भगवती महामाया के दुर्गारूप की बड़ी भव्य 
झाँकी मिलती है-- | - | 
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“विद्युहामसमप्रभां मृगपतिस्कन्धस्थितां भोषणां 
कन्याभिः करवालखेटविलसद्धस्ताभिरासेविताम्‌ | 
हस्तैश्चक्रगदासिखेटविरिखांश्वापं गुणं तजंनीं 
बिश्चाणामनलात्मिकां शशिधरां दुर्गा त्रिनेत्रां भजे ॥' 


यहाँ उपयुक्त ध्यानइलोक में अष्टभुजी दुर्गा' का रूपनिरूपण किया गया है 
और यही रूप आजकल भी भारत में सर्वाधिक लोक-संस्तुत और लोक-विख्यात है | 
अष्टभुजा देवी अपने पारमार्थिक स्वरूप में तो चिच्चमत्कारपुणं होने के कारण 
विद्युल्लता की सहसा स्त्र प्रसरशील आभा-सी आभासित होती रहती है; किन्तु 
साधकभक्त के ध्यान के आलम्बनरूप में आठ अस्त्र-शस्त्रों से सुशोभित आठभुजा 
धारण करनेवाली अर्चामूति के रूप में यहाँ उनका शब्दचित्र खींचा गया है। साधक 
के लिए यह रूप उसके ध्यान-धारणादि योग की साधना का अवलम्बन मात्र है, जिसकी 
परिणति भगवती में आत्मभावना या ब्रह्मभावना में ही है । 


कालिका अथवा चण्डिका के रूप में 'दशभुजी” दुर्गा का शब्दचित्र मार्कण्डेय- 
पुराण के देवी-माहात्म्य में ही उभरा हुआ है । मार्कण्डेयपुराण के ८१वें अध्याय (श्‍लोक 
६१, ६२) में जो दुर्गासप्तशती का पहला अध्याय है, दशभुजी दुर्गा को कालिका 
अथवा चण्डिका के रूप में प्रदर्शित किया गया है, जैसा कि निम्नलिखित ₹लोक-सूक्तियों 
` में स्पष्ट है-- 
खङ्गिनी शूलिनी घोरा गदिनी चक्रिणी तथा | 
शङ््रिनी चापिनी बाण-भुशुण्डीपरिघायुधा ॥ 
सौम्या सोम्यतरादेषसौम्येभ्यस्त्वतिसुन्दरी | 
परापराणां परमा त्वमेव परमेश्वरी ॥' 


कालिका अथवा चण्डिका चतुर्भुजा-हूप में भी पाश, अङ्कुश, बाण और धनुष 
रूप--चार अस्त्रों को धारण करनेवाली संकीतित की गयी है। यही कालिका अथवा 
चण्डिका भवानी-रूप में साक्षात्‌ स्वात्मंदेवता मानी गयी है। कालिका अथवा चण्डिका 
का ऐश्वर्य-माहात्म्य दुर्गा ससशती के रक्तबीज-वध नामक आठवें अध्याय के प्रतिपादन 
का मुख्य विषय है। महाशक्ति चण्डिका की ही अंशभूत शक्तियाँ ब्रह्माणी, महेश्वरी, 
कौमारी, वेष्णवी, नारसिही, वाराही तथा Vest आदि हैं, जो रक्तबीज-वध में अपने 
बल-पराक्रम का योगदान करती हैं। दुर्गासप्तशती के रक्तबीजवध-विषयक आठवें 
अध्याय के ध्यान-स्लोक में चण्डिका का भवानी-छ्प में ध्यान विहित है-- 


'अरुणां करुणातरङ्गिताक्षीं 
धूतपाशाङ्कुशबाणचापहस्तास्‌ | 
अणिमादिभिरावृतां मयूखे- 
रहमित्येव विभावये भवानीस्‌ ॥ 
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इस ध्यान-इलोक का तात्पर्य गीता-प्रेस गोरखपुर से प्रकाशित दुर्गासप्तशती 
के हिन्दी-अनुवाद में इस प्रकार दिया हुआ हे-- 

“मैं अणिमा आदि सिद्धिमयी किरणों से आवृत भवानी का ध्यान करता हूँ 
उनके शरीर का रंग लाल है, नेत्रों में करुणा लहरा रही है तथा हाथों में पाश, 
अङ्कुरा, बाण और धनुष शोभा पाते हैं ।” 


किन्तु; यह तात्पर्य चिद्रूपा महामाया की चण्डिकाशक्ति, जिसे 'भवानी' कहा 
गया है, के सर्वास्तित्वसारमय स्वात्मदेवतारूप के तात्पर्य से सर्वथा विरुद्ध होने के 
कारण भ्रामक तथा भ्रान्तिपूर्ण है। रक्तबीज-वध के संदर्भ में चण्डिका (भवानी) का 
ध्यान करना ‘ag ब्रह्माऽस्मि' को भावना से भावित होना है। “रक्तबीज' अगणित 
अशिवसंकल्पों से मानव-मन के भीषण कालुष्य का एक प्रतीक है । अहंता-ममता की 
प्रबल दुष्ट शक्तियां तबतक नहीं मर सकतीं, जबतक भवानी (चण्डिका) में 
स'च्चदानन्दमय स्वात्मस्वरूप परब्रह्म की अपरोक्षानुभूति न हो । इस ध्यान-इलोक में 
वस्तुतः अह ब्रह्माऽस्मि' का ही भाव भरा है, जिसकी दृष्टि से इसका निम्नलिखित 
तात्पर्यं सर्वथा युक्तिसंगत प्रतीत होता है | 


साधक की यही कामना है कि बह भवानी का अपने सच्चिद्धन स्वात्म-रूप में 
दर्शन करता रहे | इसीलिए ag भगवती का आवाहन करके कहता है कि रजोगुणमयी, 
सत्त्वगुणमयी तथा तमोगुणमयी, एक शब्द में सत्त्वरजस्तमस्साम्यावस्थामयी उस 
महामाया भवानी (चण्डिका) का मैं पारमाथिक 'अहस्‌' के रूप में अर्थात्‌ सञ्चिदानन्द- 
ब्रह्म के रूप में निरन्तर दर्शन करता रहँ, जिसकी महाशक्ति की ज्योति से अणिमादि 
सिद्धियों की रश्मियाँ निकलती रहती हैं, जिन्हें योगी-जन योगबल से अपने में आधान 
करने के इच्छुक रहा करते हैं | 


महामाया और परब्रह्म अथवा परमशिव में भेदाध्यवसाय मतिभ्रम के अतिरिक्त 
और कुछ नहीं । इस संबन्ध में श्रीदेवीभागवत (स्कन्ध ३, अध्याय ६) का fara 
लिखित (संख्या-२) श्लोक उद्धरणीय है-- 
“सदेकत्वं न भेदोऽस्ति 
सर्वदेव ममाऽस्थ F| 
योऽसौ साऽहमहं योऽसौ | 
भेदोऽस्ति मतिविश्रमात्‌ ॥? 


अर्थात्‌ भगवती अद्वयस्वरूप ब्रह्म से भिन्न नहीं, क्योंकि वह शक्ति है और 
ब्रह्म शक्तिमान्‌ है । शक्तिमान्‌ शक्ति से पृथक्‌ नहीं हो सकता है और न शक्ति शक्तिमान्‌ 
से पृथक्‌ हो सकती है । 


_ कार्य और कारण ख्प से शक्ति में द्वैविध्य की कल्पना आवश्यक है । कार्यरूप 
म॑ शक्ति वह माया है, जो आत्मरूप को आवृत करती है और उसके परानन्दमय स्वरूप 
के बदले सांसारिक सुख-दुःखमय रूप को प्रदर्शित करती है | माया का आवरण और 
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विपेक्षरूप शक्तिद्वय शक्तिमान्‌ परब्रह्म के स्वरूप से सर्वथा भिन्न है। में अज्ञ हूँ, मैं 
सुखी हुँ, में दुःखो हँ आदि लौकिक अनुभव इसी माया के कार्य हैं। किन्तु महामाया 
जो कारणभूत महाशक्ति है, शक्तिमान्‌ ब्रह्मा से पृथक्‌ रूप से अवभासित नहीं होती | 
जसे अग्नि में आहुति, अग्नि शक्ति में आहुति है तथा अग्निशक्ति में आहुति, अग्नि में 
आहुति है, वेसे ही ब्रह्म की उपासना में महामाया की उपासना सिद्ध है और महामाया 
को उपासना में ब्रह्म को उपासना सिद्ध हे । चाहे महामाया की उपासना हो अथवा 
ब्रह्म की उपासना हो, जो उपास्य है, वह तत्त्वतः मायाविदिष्टब्रह्म ही है । 


महामाया में दो अंश या भाग को कल्पना आगमशास्त्रममंज्ञों की एक पुरानी 
परम्परा है। महामाया का एक अंश वह है, जो मायारूप है। मायारूप अंश में 
मिथ्यात्व को मान्यता है । किन्तु महामाया का दूसरा अंश सच्चिदानन्दब्रह्मात्मक है 
और इससे महामाया के अद्वयभाव में कोई विरोध-व्यवधान नहीं पड़ता तथा न 
महामाया की उपासना के प्रति श्रद्धाभाव को ही कोई क्षति पहुंचती है । वैसे शास्त्रज्ञ 
लोग भी इस श्रम में पड़ जाते हें कि मायोपासना साया की उपासना है और 
ब्रह्मोपासना ब्रह्म की उपासना हे । यहाँ वस्तुतः बात यह्‌ है कि कारणभूत माया जब- 
तक परब्रह्म में अधिष्ठित नहीं होती अथवा जब तक परब्रह्म की वशवतिनी नहीं होती, 
तबतक वह उपास्य भी नहीं मानी जा सकती । इसलिए महामाया की उपासना को 
मायाविशिष्ट ब्रह्म की ही उपासना मानना श्रेयस्कर और शास्त्रविहित है । 


श्रीदेवी भागवत के टीकाकार श्रीनीलकण्ठ ने एक इलोक उद्धत किया है और 
उसकी व्याख्या भी की है, जिसमें मायाशबलब्रह्म अथवा महामाया का रहस्य स्पष्ट 
परिलक्षित होता है । ag श्लोक निम्नलिखित है-- 


“पावकस्योषणतेवेय— 
मुष्णांशोरिव दोधितिः | 
चन्द्रस्य चन्द्रिकेवेय 
शिवस्य सहजा ध्रुवा ॥” 


इसका तात्पर्य यह है कि वस्तुतः शक्ति और शक्तिमान्‌ में कोई अन्तर अथवा 
भेद नहीं । शक्ति कार्यरूप है और शक्तिमान कारणरूप । जब मायाशक्ति का ज्ञान 
होता है, तभी मायाविशिष्ट अथवा माया-शक्ति से अभिन्न ब्रह्म का भी ज्ञान होता है । 
यह महामाया-ज्ञान जीवन्मोक्ष का लक्षण है। विदेहकेवल्य तो इस स्थिति के बाद 
अनायास सिद्ध है | 


श्रीनीलकण्ठ को निम्नलिखित व्याख्या इस प्रसंग में उद्धरणीय है-- 
पराकृतप्रलयकाले सर्व जगद्‌ बीजरूपेण मायायां लीनं भवति, माया च ग्रस्त- 


समस्तप्रपञ्चा ब्रह्माभेदेन तिष्ठति, तदा निस्तरङ्गं समुद्रकल्पं ब्रह्म निरीहं तथैव तिष्ठति 
यदधिकृत्योच्यते-- नाऽसदासीभ्नो सदासीत्तदानीं नासीद्रजो नो व्योमा परो यत्‌ ।” 
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“ब्रह्म खलु विवतोंपादानं तद्‌ विना मायायाः सत्तास्फूर्त्यारभावेन परिणामा- 
योगात ।” 

इसका तात्पर्य यह है कि प्राकृत प्रलय के समय समस्त जगत्‌ का बीजरूप में, 
माया में लय हो जाता है। इस अवस्था में समस्त प्रपञ्च को आत्मसातू करनेवाली 
माया--ब्रह्म से अभिन्नरूप में विराजमान रहती है और ब्रह्म निस्तरङ्गसमुद्रवत्‌ अपने 
स्वप्रकाशाचन्दमयस्वरूप में विराजमान रहता है। ब्रह्म से अभिन्न माया के सम्बन्ध 
में ही ऋग्वेद की उक्ति है कि ऐसी स्थिति के लिए कुछ नहीं कहा जा सकता कि 
क्या है ? क्योंकि उसे न तो असत्‌ कह सकते हैं ओर न सत्‌ । वस्तुतः ब्रह्म ही ऐसी 
स्थिति में विवर्तोपादानरूप में अवस्थित रहता है। बिना उसके न तो माया का कोई 
अस्तित्व है और न माया में कोई स्फुरण संभव है, जबतक अपने आनन्द से उछलती 
माया अथवा शक्ति स्वयं अपनी रूप-रचना नहीं करती, तबतक विश्वप्रपञ्च का विवतं 
अथवा आभास असंभव है । 


शैव सम्प्रदाय में, भेद, भेदाभेद और अभेद--तीनों मतों को जो मान्यता है, 
उसके अनुसार शिव, शक्ति और बिन्दु नामक तत्त्वत्रय को अन्य समस्त तत्त्वसंघात के 
उपादान ओर नियामकरूप में माना गया है। इस सम्प्रदाय में शुद्धतत्त्वमय कार्यरूप 
शुद्ध जगत्‌ की भी सत्ता स्वीकृत की गयी है, जिसका उपादान बिन्दु तथा कर्तारूप 
में शिव और कारणरूप में शक्ति की मान्यता है। इसी प्रकार इस सम्प्रदाय में शुद्ध 
तत्त्वमय जगत्‌ से भिन्न अशुद्धतत्वमय जगत्‌ का भी अस्तित्व माना गया है और इसके 
भी कर्ता तथा कारणरूप में शिव और शक्ति की ही सत्ता स्वीकृत की गयी है। इस 
अशुद्धतत्त्वात्मक जगत्‌ की आधारशिला भी बिन्दु ही है। शुद्ध बिन्दु का ही नाम 
महामाया है, जिसे माया कहते हैं, वह बिन्दु का अगुद्धरूप है। इस प्रकार शेव 
सम्प्रदाय की तान्त्रिक दृष्टि से महामाया को माया से विलक्षण माना गया है। 
वेषणवागम अथवा पाश्चरात्रागम में भी शुद्ध बिन्दु अथवा महामाया की सत्ता 
'विशुद्धसत्त्व' के रूप में स्वीकृत की गयी है। बिन्दु के क्षोभ अथवा महामाया के 
आनन्दोच्छलन से ही शब्द-सृष्टि होती है, जिसमें gena, अक्षरबिन्दु तथा वर्ण-- 
तीनों अस्तित्व में आ जाते हैं। आगमों और तन्त्रो में सुक्ष्मनाद को बिन्दु का प्रथम 
उन्मेष माना गया है, अक्षरबिन्दु को सूक्ष्मनाद का कायं प्रतिपादित किया गया है और 
वर्ण अथवा श्रोत्रग्राद्य स्थूल शब्द को वायु और आकाश की सूष्टि कहा गया है। 
वस्तुतः 'महाबिन्दु' रूप में परमशिव अथवा परमविष्णु और उनकी सहुधमिणी 
महामाया का विज्ञान तान्त्रिक साधना का गूढ़, गम्भीर विषय है, जिसका निर्वचन 
योगवित्‌ तन्त्रवेदी ही कर सकते हैं | 


माकंण्डेयपुराण के देवी-माहात्म्य में इन विषयों का विशद विइलेषण अथवा 
निरूपण नहीं है; क्योंकि वहाँ इसका कोई अवसर नहीं; किन्तु सूक्ष्म संकेत अवश्य है 
जेसा कि माकण्डेयपुराणान्तर्गंत देवी-माहातम्य (अध्याय ८१) के निम्नलिखित श्लोक 
(संख्या ५४, ५५) के अभिप्राय में प्रतीत होता है-- 
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सुधा त्वमक्षरे नित्ये त्रिधा मात्रात्मिका स्थिता | 
अधंमात्रा स्थिता नित्या याज्नुचार्या विशेषतः ॥! 
अर्थात्‌ महामाया ही ह्वस्व-दीघं-प्लुतरूप विविध स्वर वर्ण-रूपिणी है और 
वही अधंमात्रा अथवा ककारादि व्यरञ्जनरूपिणी भी है । 
महामाया-महाबिन्दु के गूढ़विषय के उपसंहाररूप में त्रिपुरारहस्य के माहात्म्य- 
खण्ड (अध्याय ७) का निम्नलिखित श्लोक (संख्या-६) उद्धत करना सर्वथा उचित 
प्रतीत होता है-- 
अद्यापि सा न विज्ञाता 
केयं कुत्र स्थितेत्यपि ।- 
न सा वर्णयितुं शक्या 
दुदेशीति amia: ॥ 
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महिषासुरमदिनी”, ध्वी 
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यू इण्डियन स्टडी 
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, वाराणसी के सौजन 
न्य से) 


n ३० नमश्चण्डिकायें ।। 


अथ श्रीदुर्गासस्तशती 


प्रथमोऽध्यायः 
मार्कण्डेय उवाच-- 
महामुनि माकण्डेय बोले-- 
सार्वाणः सुरय्यंतनयो यो मनुः कथ्यतेऽष्टमः । 
निशामय agata विस्तराद्‌ गदतो मम ॥ १॥ 


( प्रियशिष्य क्रोष्टुकि ! ) सूर्यपुत्र सावणि की उत्पत्ति के विषय में, जिन्हें 
( पुराणवेत्ता लोग ) अष्टम मनु. कहते हैं, में विस्तारपूर्वक जो कुछ कह रहा हूँ, उस 
पर ध्यान देते हुए सुनो ॥ १॥ 


महामायानुभावेन यथा मन्वन्तराधिपः । 
स बभूव महाभागः सार्वाणस्तनथो रवेः ॥ २॥। 


महामाया के प्रभाव से, महामाया के महाभक्त सूर्यपुत्र सार्वाण केसे मन्वन्तरा- 
धिप हो गये ( इसी विषय का में विस्तार से वर्णन कर रहा हूँ ) ॥ २॥ 


स्वारोचिषेऽन्तरे g चेत्रवंशसमुःद्भवः । 
सुरथो नाम राजाऽभूत्‌ समस्ते क्षितिमण्डले ॥ ३ n 


, स्वारोचिष मन्वन्तर के युग में, बहुत पहले, चेत्रवंश में उत्पन्न सुरथ नाम के 
एक राजा थे, जो समस्त भूमण्डल पर राज्य करते थे ॥ ३॥ 


तस्य पालयतः सम्यक प्रजाः पुत्रानिवोरसान्‌ । 
बभूवुः शत्रवो भूपाः कोलाविध्वंसिनस्तथा ॥ ४ ।। 


जब ये अपने पुत्रों की भाँति अपने प्रजाजन के पालन-पोषण में लगे थे, तब 
कोलाविध्वंसक राजागण इनके शत्रु बन गये ॥ ४ || 


2 दुर्गासप्तशत्याम्‌ 


तस्य तेरभवद्‌ युद्धमतिप्रबलदण्डिनः | 
न्यनेरपि स ase कोलाविध्वंसिभिजितः ॥ ५॥ 


उन शत्रुओं के साथ इनका युद्ध हुआ वेसे तो इनके पास अत्यन्त शक्तिशाली 
चतुरङ्गिणी सेना थी और इनके शत्रु इनकी अपेक्षा बहुत कम सैन्यशक्ति रखते थे 
किन्तु ये अपने कोलाविध्वंसक शत्रुओं के द्वारा परास्त हो गये ॥ ५॥ 


ततः स्वपुरमायातो निजदेशाधिपोऽभवत्‌ । | 
आक्रान्तः स महाभागस्तेस्तदा प्रबलारिभिः ॥ ६ ॥ | 


परास्त होने के बाद वे अपनी राजधानी में लौट आये और केवळ अपने ही 
जनपद के राजा होकर रह गये । महाभाग्यशाली राजा की ऐसी दशा देखकर, इनके 
प्रबल शत्रुओं ने, इन पर पुनः आक्रमण कर दिया ॥ ६ ॥ 


q ece 


अमात्यबलिभिद्‌ष्टद्‌बलस्य दुरात्मभिः i 
कोषो बलर्‍चापहूतं तत्रापि स्वपुरे ततः ॥ ७ ॥ 


इनकी शक्ति क्षीण देखकर, इन्हीं के दुष्ट, दुरात्मा अमात्यो ने, जो अधिक 
शक्तिशाली बन गये थे, इनक्री राजधानी में ही, इनके कोश और सैन्य दोनों को अपने 
हाथ में कर लिया ॥ ७॥ 


ततो मृगयाव्याजेन हृतस्वाम्यः स भुपतिः । 
एकाकी AAT जगाम गहनं वनम्‌ ।। ८॥ 


राज्य के आधिपत्य से परिच्युत किये गये वह राजा, शिकार करने के बहाने 
घोड़े पर सवार होकर एक घने जंगल में जा पहुँचे ॥ ८ ॥ 


स तत्राश्रममद्राक्षीद्‌ द्विजवर्यस्य मेधसः | 
प्रशान्तश्वापदाकीणं मुनिशिष्योपशोभितम्‌ ।। ९ ॥ 


प्रियशिष्य कौष्टुकि ! ( अब राजा सुरथ की चरित्र-गाथा सुनो ) उस वन में 
उस राजा ने, (जो वर-पराप्ति के संथा योग्य थे), सुमेधा मुनि का आश्रम देखा 
जिसमें हिसक वन्य जीव भो, ( मुनि की अहिसा-शक्ति से, परस्पर वैरभाव भूलकर ) 


शान्त बन गये थे। वह आश्रम दिष्यरूप से एकत्र हुए मुनिजनों से सर्वतः सुशोभित 
हो रहा था ॥ ९॥ 


प्रथमोऽध्यायः ३ 


तस्थो कञ्चित्‌ स काल मुनिना तेन सत्कृतः । 
इतश्चेतश्च विचरंस्तस्मिन्‌ मुनिवराश्रमे ॥ gon 


वहाँ मुनि सुमेधा ने उनका सत्कार-सम्मान किया और वे उस मुनिवर के 
आश्रम में इधर-उधर विचरण करते हुए कुछ समय तक रहे ॥ Lo N 


सोऽचिन्तयत्‌ तदा तत्र ममत्वाकष्टचेतनः | 
aega: पालितं ged मया हीनं पुरं हि तत्‌ । 
मद्भत्येस्तेरसद्वत्तरर्धम्मतः पाल्यते न वा ॥ ११॥ 


उस आश्रम में रहते हुए भी, अपने राजपाट के मोह-ममत्व के वशीभूत होने 
के कारण, वे चिन्ता करने लगे कि उनके पूर्वजों और उनके द्वारा, राजधर्मातुसार 


जिस राज्य का पालन होता था, उसका उनके बिना, उनके दुराचारी सेवक, अमात्य 
राजधर्मानुसार पालन करते होंगे या नहीं ? ॥ ११॥ 


न जाने स प्रधानो मे शुरहस्ती सदामदः । 
मम वैरिवशं यातः कान्‌ भोगानुपलप्स्यते ॥ १२ N 
वे सोचने लगे कि पता नहीं बड़े प्रेम से पाला-पोसा उनका शक्तिशाली 


“सदामद'” नामक गजराज उनके शत्रुओं के हाथ में पड़ जाने पर केसा पालन-पोषण 
पाता होगा ? ॥ १२॥ 


ये ममानुगता नित्यं प्रसादधनभोजनेः 
agafa wa तेऽद्य कुव्वंन्त्यन्यमहीभृताम्‌॥ १३ ut 
उनकी चिन्ता तब और भी बढ़ गयी जब उन्होंने यह सोचा कि जो राजसेवक 


पहले उनसे मिले दान-सम्मान और वेतन-भोग के कारण उनके अनुजीवी थे, वे अब 
दूसरे राजाओं की सेवा में लगे होंगे ॥ १३॥ | 


असस्यग्व्ययशीलैस्तेः pdig: सततं व्ययम्‌ | 
संचितः सोऽतिदुःखेन क्षयं कोशो गमिष्यति ॥ १४॥ 
यह सोचकर उन्हें बड़ा दुःख हुआ कि बड़े परिश्रम से संचित किया हुआ 


उनका राजकोष, उनके अमात्यों द्वारा, जिनके स्वभाव में धन के अपव्यय का दुव्यंसन 
था, निरन्तर व्यय किये जांने के कारण अवश्य ही नष्ट हो जायेगा ॥ १४॥ 


४ दुर्गासप्तशत्याम्‌ 


एतच्चान्यच्च सततं चिन्तयासास पार्थिवः । 
तत्र विप्राश्रमाभ्यासे वेश्यमेकं ददश स: १५॥। 
इन बातों की चिन्ता के अतिरिक्त और भी बातों-जेसे कि अपने रनिवास 
अपनी राजधानी आदि की दुर्दशा की चिन्ता में भी वे डूबने-उतराने लगे । इन्हीं 


चिन्ताओं में उलझे हुए उन्होंने, सुमेधा मुनि के आश्रम के समीप, उस तपोवन में एक 
वेश्य सज्जन को देखा ॥ १५ ॥ 


स पृष्टस्तेन कस्त्वं भोः हेतुश्चागमनेऽत्र कः । 
सशोक इव कस्मात्वं दुम्मंना इव लक्ष्यसे ॥ १६॥ 


वे उस वैश्य से पूछने लगे कि वह कोन है ? क्यों कर आश्रम में आया है? 
क्यों दुःखी दिखायी दे रहा है? क्यों बहुत ही अन्यमनस्क हे? ॥ १६॥ 


इत्याकर्ण्यं वचस्तस्य भूपतेः प्रणयोदितम्‌ । 
प्रत्युवाच स तं वश्यः प्रश्रयावनतो नृपम्‌ ।। १७॥ 


राजा की इस प्रकार को स्तेह-सिक्त वाणी सुनकर उस वैश्य ने बड़ी विनम्रता 
से उनसे अपने संबन्ध में निवेदन करना आरम्भ किया ॥ १७ ॥ 


वैश्य उवाच-- 
वेश्यवर समाधि ते कहा-- 
समाधिर्नाम वेश्यो5हमुत्पन्नो धनिनां कुले । 
पुत्रदारंनिरस्तश्च धनलोभादसाधुभिः ॥ १८ N 


महाराज ! मैं जाति से वैश्य हूँ और मेरा नाम समाधि है। एक धनी-मानी 
वैश्य-कुल में मेरा जन्म हुआ है; किन्तु धन के लोभ के कारण, मेरे दृष्ट पुत्र-कलन्न ने, 
मुझे घर से बाहुर निकाल दिया है॥ १८॥ | 


विहोनश्च धनेर्दारेः पुत्ररादाय मे घनम्‌ । 
वनमभ्यागतो दुःखो निरस्तश्चाप्तबन्धुभिः ।। १९ ।॥। 
में शोकाकुल इसलिये हूँ कि मेरे बन्धु-बान्धवों ने मेरा साथ छोड़ दिया है | 
मुझे दुःख इसलिए है कि मेरे पुत्र-कलत्र ने मेरा सारा धन हडप लिया है और घर 


छोड़कर वन में इसलिये आ पहुँचा हूँ कि जब पृत्र-कलत्र ने मेरी सब सम्पत्ति छीन 
ली और बन्धु-बन्धवों ने मेरा साथ छोड़ दिया तो घर से क्या नाता रखता ॥ १९॥ 


प्रथमौऽध्यायंः ५ 


सोऽहं न वेद्मि पुत्राणां कुशलाकुशलात्मिकाम्‌ । 
प्रवृत्ति स्वजनानाञच दाराणार्‍चात्र संस्थितः॥ २० tt 


यह सब होने पर भी और यहाँ वन में पहुँच जाने पर भी मुझे चिन्ता लगी 
रहती है कि मेरे पुत्र-कलत्र और मेरे इष्ट-मित्र कुशल से हैं अथवा नहीं और उनका 
कैसा हाल है? ॥ Ro N 


कि नु तेषां गृहे क्षेममक्षेमं कि नु साम्प्रतम्‌ । 
कथं ते कि नु agaa: दुर्वेत्ताः कि नु मे सुताः।। २१ ॥ 
में बस इसी चिन्ता में डूबा रहता हूँ कि आजकल मेरे घर में पुत्र-कलत्र 


का कुशरू-क्षेम है या नहीं और उनका आचार-व्यवहार सज्जनोचित है अथवा 
नहीं ?॥ २१ ॥ 


राजोवाच 
राजा सुरथ बोले 
येनिरस्तो भरवांल्लुब्धेः पुत्रदारादिभिर्धनेः | 
तेषु कि भवतः स्नेहमनुबध्नाति मानसम्‌ U २२ N 
वेश्यवर ! तुम्हारे जिन स्त्री-पुत्रो ने, धन के लोभ में, तुम्हें घर से बाहर 
निकाल दिया है, उनके प्रति क्या तुम्हारे मन में अभी स्नेह बना हुआ है? ॥ २२॥ 


वेशय उवाच 
वेश्यवर समाधि ने कहा-- 
एवमेतद्यथा घ्राह भवानस्मद्गतं वचः । 
` fe करोमि न बध्नाति मम निष्ठुरतां मनः ॥। २३ ।। 
महाराज ! कुछ ऐसा ही st आपने मेरे मन की बात कही है। मैं स्वयं 


नहीं समझ पा रहा हूँ कि मेरा मन अपने उन स्त्री-पुत्रों के प्रति निष्ठुर क्यों नहीं 
हो पाता ॥ २३ ॥ 


ये: सन्त्यज्य पितृस्नेहं धनलुब्धेतिराकृतः । 
पतिस्वजनहादं च हार्द तेष्वेव मे मनः ।। २४ ॥ . 


पितृभक्ति और पति-प्रेम को तिलाञ्जलि देकर, मेरे धन के लोभी, मेरे जिन 
पुत्रों और पत्निओं ने मुझे घर से निर्वासित कर दिया है, उन्हीं के प्रति मेरा मन, 
पता नहीं क्यों ? अभी भी प्रेम में पंगा हुआ हे ॥ २४॥ 


A दुर्गासपशत्याम्‌ 


किमेतन्नाभिजानासि जानन्नपि महामते । 
यत्प्रेमप्रवणं fad विगुणेष्वपि बन्धुषु ।। २५ ॥। 
महाराज ! आप महाबुद्धिमान्‌ हैं। मुझसे स्नेह न करनेवाले भी अपने स्त्रीः 
gat के प्रति मेरा मन स्नेह से भरा है, यह तो मैं जानता हूँ; किन्तु यह नहीं जानता 
कि ऐसा क्यों है ? ॥ २५ ॥ Ae iS 


तेषां कृते मे निःश्वासो दोमनस्यं च जायते । 
करोमि कि यन्न मनस्तेष्वप्रोतिषु निष्ठुरम्‌ ॥ २६ N 
अपने उन्हीं स्त्री-पुत्रों के प्रति मेरा मन शोकाकुल हो रहा है और मेरा हृदय 
बड़ा दुःखी हो रहा है। मुझ से प्रेम न रखनेवाले उन स्वजनों के प्रति मेरे मन में 
निष्ठुरता क्यों नहीं घर करतो? मुझे समझ में नहीं आता कि करूँ तो क्या करूँ ? ॥२६॥ 


मार्कण्डेय उवाच-- 
महामुनि माकंण्डेय बोले-- 
ततस्तो सहितो विप्र तं मुनि समुपस्थितो । 
समाधिर्नाम वेश्योऽसो स च पार्थिवसत्तमः ॥ २७ N 


` प्रियशिष्य क्रोष्टुकि ! इस प्रकार परस्पर वार्तालाप करते हुए महाराज सुरथ 
और वेश्यवर समाधि दोनों साथ-साथ सुमेधा मुनि के पास पहुँचे ॥ २७.॥ | | 


कृत्वा तु तो यथान्यायं यथाहं तेन संविदम्‌ । 
उपविष्टो कथाः काश्चिच्चक्रतुर्वेश्य-पाथिवौ n २८ ॥. 
वे दोनों यथाविधि और यथोचितरूप से मुनि सुमेधा के साथ संभाषणादि के 


सदाचार का पान करके उनकी अनुमति से उनके सम्मुख बैठ. गये और आपस में 
कुछ बातचीत करने लगे ॥ २८॥ 


राजोवाच-- 
महाराज सुरथ ने कहा-- 
भगवंस्त्वामहं प्रष्टुमिच्छाम्येकं वदस्व तत्‌ । 
दुःखाय यन्मे मनसः स्वचित्तायत्ततां विना ॥ २९ ॥। 
` भगवन्नु मुनिराज ! में आपसे अपने विषय में एक रहस्य की बात पूछ रहा 
हुं, वह यह है कि जिस कारण से मेरा मन मेरे वश में नहीं हो पाता और मुझे बड़ा 
दुःखित होना पड़ता है, वह क्या रहस्य है? ॥ २९॥ : 


“प्रथमोऽध्यायः ७ 


ममत्वं .गतंराज्य़स्य राज्याङ्गेष्वखिलेष्वपि । 
जानतोऽपि यथाऽज्ञस्य . किमेतन्सुनिसत्तम ॥ ३० N 


मुनिवर ।.यह जानते हुए भी कि मेरा राज्य मेरे हाथ से निकल गया है, में 
अनजान: सा. बना, अपने उसी राज्य के अपने स्वामित्व, अपने अमात्यगण, अपने मित्र, 
अपने राज-कोष, अपने दुर्ग, अपने राष्ट्र और अपने सेन्यबल के प्रति मोह-ममता से 
भरा हुआ हूँ और यह समझ नहीं पाता कि ऐसा क्यों हो रहा हैं? ॥ ३० ॥ 


अयं च निकृतः पुत्रेर्दारेभृंत्येस्तथोज्झितः । 
स्वजनेन च॑ सन्त्यक्तस्तेषु हार्दी तथाप्यति ॥ ३१ ॥ 


` इसी प्रकार यह नगरसेठ, अपने पुत्रों से निरादृत, अपनी पतिनओं और अपने 
भृत्यगण से परित्यक्त और अपने बन्धु-बान्धवों से बहिष्कृत होने पर भी उन्हीं के प्रतिं 
स्नेहासक्ति में डूबा हुआ है ॥ ३१ ॥ 


एवमेष तथाहं च द्वावप्यत्यन्तदुःखितो । 
दृष्टदोषेऽपि विषये ममत्वाकृष्टमानसौ ।। ३२॥ 


इस प्रकार, यह और मैं--दोनों बहुत दुःखी हैं और यह जानते हुए भी कि 
सांसारिक व्रिषय-भोग क्षणिक होते हैं, हम दोनों के मन उन्हीं सांसारिक भोग-विलासों 
के प्रति खिचे-से जा रहे हें ॥ ३२.॥ 


तत्किमेतन्महाभाग यन्मोहो ज्ञानिनोरपि । 
ममास्य च भवत्येषा विवेकान्धस्य सूढता ।। ३३॥। 


_ . हेज्ञानैश्वयंसम्पन्न मुनिवर सुमेधा ! यह सब क्या है कि हम दोनों, ज्ञानवान्‌ 
होने पर भी, मोह में पड़े हैं और विवेक-शून्य बने मूढ़ता से घिरे हैं ॥ ३३॥ 


ऋषिरुवाच 
सुमेधा ऋषि बोले-- 


ज्ञानमस्ति समस्तस्य जन्तोविषयगोचरे । 
विषयश्च सहाभाग याति चेवं पृथक्‌ पृथक्‌ ॥ ३४ U 


महाभाग्यशाली महाराज ! संसार के जितने भी जन्तु हैं, उन सब में इन्द्रिय- 
गोचेर विषयों का ज्ञान तो रहता है; किन्तु वे यह नहीं जानते कि इन्द्रियगोचर 
विषयों में प्राणियों की प्रवृत्तियां भिन्न-भिन्न होती हँ॥ ३४॥ 


८ दुर्गाससशत्याम्‌ 


दिवान्धाः प्राणिनः केचिद्रात्रावन्धास्तथापरे । 
केचिद्‌ दिवा तथा रात्रौ प्राणिनस्तुल्यद्ष्टयः ॥ ३५॥। ` 
कुछ प्राणी (जैसे कि उल्लूक आदि) दिन में अन्धे होते हैं, कुछ प्राणी ( जैसे कि 
कौए आदि ) रात में अन्धे होते हैं और कुछ प्राणी दिन और रात-दोनों में एक समान 
दृष्टिशक्ति रखते हैं ॥ ३५ ॥ 


ज्ञानिनो मनुजाः सत्यं किन्तु ते हि केवलम्‌ । 
यतो हि ज्ञानिनः सव्वं पशु-पक्षि-मृगादयः ।। ३६ ॥ 


यह ठीक है कि मनुष्य ज्ञानवान्‌ होते हैं; किन्तु यह ठीक नहीं कि वे ही केवल 
ज्ञानवान्‌ होते हों, क्योंकि संसार के जितने भी पशु-पक्षी हैं, वे सभी ज्ञानवाळे हैं ॥ ३६ ॥ 


ज्ञानं च तन्मनुष्याणां यत्तेषां मृग-पक्षिणाम्‌ । 
सनुष्याणां च यत्तेषां तुल्यमन्यत्तयोभयोः ॥॥ ३७॥ 
किन्तु पशु-पक्षियों का जो स्वाभाविक ज्ञान है, वही मनुष्यों का ज्ञान नहीं है; 
क्योंकि मनुष्यों में शास्त्र-जन्य और योग-जन्य भी ज्ञान होता है, जो पशु-पक्षियों में 
नहीं होता । किन्तु पशु-पक्षी हों या मनुष्य हों--दोनों में इन्द्रिययोचर ज्ञान समान- 
सा ही होता है॥ ३७॥ 


ज्ञानेऽपि सति पश्येतान्‌ पतङ्काञ्छावचञ्चुषु | 
कणमोक्षादृतान्‌ मोहात्पीडचमानानपि क्षुधा ॥ ३८ ॥ 
महाराज ! पक्षियों को देखिये-ज्ञान होने पर भी ये पक्षी, स्वयं भूख से 


व्याकुल होते हुए भी, मोह-ममता के कारण, अपने खाने के लिये चुगे दानों को, अपने 
बच्चों को चोंच में डाला करते हैं ॥ ३८ ॥ 


मानुषा मनुजव्याघ्र साभिलाषाः सुतान्‌ प्रति । 
लोभात्प्रत्युपकाराय नन्वेतान्‌ कि न पश्यसि ।। ३९ ॥। 
हैं नरश्रेष्ठ ! मनुष्यों को देखिये-मनुष्य पशु-पक्षियों की अपेक्षा अधिक ज्ञान 


रखते हैं; किन्तु अपने पुत्रों के प्रति, उनसे सुखप्राप्ति के लोभवश, वे कितना ममत्व और 
कितना वात्सल्यभाव रखा करते हैं? ॥ ३९ ॥ 


प्रथमोऽध्याय : ९ 


तथापि ममतावत्ते मोहगत्तं निपातिताः । 
महामायाप्रभावेण संसारस्थितिकारिणा n ४०॥ 
इस प्रकार ज्ञानवान्‌ होने पर भी मनुष्य, संसार की स्थिति अथवा प्रवाहनित्यता 


के एकमात्र निदान, महामाया के प्रभाव से भमता के आवर्त (भंवर) वाले मोहसागर के 
गतं में गिराये जाते रहते हैं ॥ ४० ॥ 


तन्नात्र विस्मयः कार्य्यो योगनिद्रा जगत्पतेः । 
महामाया हरेशचतत्तथा संमोह्यते जगत्‌ ४१॥ . 
इसलिये इसमें आश्चर्यचकित होने की कोई बात नहीं कि संसार के सभी 
प्राणी अपने पुत्र-कलत्न के प्रति ममता से भरे रहते हैं; क्योंकि यह महामाया, जो 


जगत्पति भगवान्‌ विष्णु को योगनिद्रा है, समस्त संसार को मोहपरायण बनाये 
रहती है ॥ ४१ ॥ 


ज्ञानिनामपि चेतांसि देवी भगवती हि सा। 
बलादाकृष्प मोहाय महामाया प्रयच्छति ॥ ४२ i 


यह वैष्णवी माया परमेश्वयंशालिनी है । यह वह देवी है, जो ब्रह्मज्ञानियों के भी 
चित्त बल्पूवेक अपनी ओर खींच लेती है और उन्हें मोह-ममता के वश में कर 
देती है ॥ ४२॥ 


तया विसुज्यते विश्वं जगदेतच्चराचरम्‌ | 
सेषा प्रसन्ना वरदा नृणां भवति मुक्तये ।। ४३ u 


इसी देवी के द्वारा यह समस्त चराचर जगत्‌ रचा जाता है और यही देवी 
जब प्रसन्न होती हैं तब मनुष्य को अभ्युदय और निःश्रेयस का वर देती हैं ॥ ४३ ॥ 


सा विद्या परमा मुक्तेहेतुभुता सनातनी । 
संसारबन्धहेतुश्च सेव  सव्वेश्वरेश्वरो ।। ४४ ।। 

( अविद्या-पक्ष में अथे ) यही महामाया अविद्या हैं और यही विद्या भी हैं । यह 
अविद्या इसलिये हैं; क्योंकि यह अज्ञानिओं के समीप रहा करती हैं। इसका स्वरूप 
विद्या से संथा विपरीत होता है, क्योंकि यह मोहलक्ष्मी हैं ओर विद्या मोक्षलक्ष्मी | इसी 
के द्वारा धमं, अथे और कामरूप त्रिवर्ग का चक्र चलाया जाया करता है, इसकी किसी 

२ 
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से उत्पत्ति नहीं होती; किन्तु विद्या के द्वारा इसका अन्त अवश्य होता है | यही ब्राह्मो, 
वेष्णवी और माहेश्वरो रूपों में ब्रह्मा, विष्ण और महेश को अपने वश में किये रहती 
है और इस प्रकार यही संसाररूपी बंधन का एकमात्र कारण है। 


(विद्या-पक्ष में अर्थ) इसे विद्या इसलिये कहते हैं, क्योंकि यह प्रपञ्चातीत ब्रह्म 
से संभिन्न है, इसका विषय आत्मतत्त्व है, यही मोक्षरूपा है, इसकी सत्ता इसके ब्रह्म- 
स्वरूप होने के कारण शाश्वत है, यह सम्पूणं विशव इसी का स्वरूप है, यही ईश्वर की 
भी ईश्वरी है । क्योंकि ईश्वर भी अपने स्वरूप-दर्शन के लिये इसी का आश्रय लेता है 
और इस प्रकार यही संसाररूपी स्रोतःप्रवाह के निरोध अथवा रोक का परम कारण 
भी है॥ ४४ Il 


राजोवाच--- 
राजा सुरथ ने कहा-- 
भगवन्‌ का हि सा देवी महामायेति यां भवान्‌ । 
ब्रवीति कथमुत्पन्ना सा क्म्भास्याश्च कि द्विज ॥ ४५ a 


भगवन्‌ सुमेधा मुनि ! आपने जिसे “महामाया” कहा है, वह देवी कौन है? 
वह्‌ क्यों आविभूंत हुई है ? उसके पराक्रम के कौन-कौन कर्म हैं ?'॥ ४५ ॥ 


यत्स्वभावा च सा देवी यत्स्वरूपा यदुः्भुवा । | 
तत्‌ सव्वं श्रोतुमिच्छामि त्वत्तो ब्रह्मविदां वर ॥ ४६॥। 
ऋषिवर ! आप ब्रहवाज्ञानियों में सर्वश्रेष्ठ हैं । में इसीलिए आपके श्रीमुख से 


यह्‌ सुनना चाहता हूँ कि उस देवी का सामर्थ्यं क्या है ? उसका स्वरूप क्या है? और 
उसका आविर्भाव केसे हुआ है ? ॥ ४६ ॥ 


ऋषिरुवाच 
ऋषि सुमेधा बोले 
नित्यव सा जगन्पुत्तिस्तया सर्व्वमिदं ततम्‌ । 
तथापि तत्ससुत्यत्तिबंहुधा, saat मस॥ ४७॥ 
महाराज ! जगन्मूति वह देवी नित्य है। यह समस्त जगत्‌ उसी की सृष्टि है। 


अब आप मुझ से विशदरूप से सुनिए कि लोककल्याण के लिये वह देवी केसे 
आविभूंत होती हें ॥ ४७॥ 
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देवानां काय्यंसिद्धयर्थमाविभवति सा यदा । 
उत्पन्नेति तदा लोके सा नित्याप्यभिधीयते n ४८ n 


देवगण को कार्यसिद्धि के लिये ag आविभूंत होती हैं, किन्तु नित्य होने पर 
भी जब वह आविभूत होती हैं, तो सवंसाधारण उसे उत्पन्न हुआ कहते हैं ॥ ४८ ॥ 


योगनिद्रां यदा विष्णुर्जगत्येकाणंवीकृते । 
आस्तीय्ये शेषमभजत्‌ कल्पान्ते भगवान्‌ प्रभुः ॥ ४९ ॥ 
इस महामाया का आविर्भाव तब हुआ, जब कल्पान्त में महाप्रलय के समय यह्‌ 
समस्त जगत्‌ एक महासमुद्र के रूप में जलमय हो गया और उसमें भगवान्‌ विष्णु शेष- 
नाग के पर्यङ्क पर योगनिद्रा में निद्रित हो गये ॥ ४९ || 


तदा gage घोरो विख्यातो मधुकेटभौ । 
_ विष्णुकणंमलोद्भुतो हन्तुं ब्रह्माणमुद्यतौ ॥ ५० ॥ 
भगवान्‌ विष्णु के योगनिद्रा में निमग्न हो जाने पर, दो भयानक विश्वविख्यात 
असुर, जिन्हें मधु और केटभ कहते हैं और जो भगवान्‌ विष्णु के ही कर्णमल अथवा 
कानों के खोंट से उत्पन्न माने जाते हैं, श्री विष्णु के ही नाभिकमल पर आसीन 
` प्रजापति ब्रह्मा का वध करने पर उतारू हो गये ॥ ५० ॥ 


स नाभिकमले विष्णोः स्थितो ब्रह्मा प्रजापतिः | 
दृष्ट्रा तावसुरो चोग्रो प्रसुप्तं च जनादंनम्‌ ।। ५१ ॥। 


भगवान्‌ विष्णु के नाभिकमल पर आसीन प्रजापति ब्रह्मा ने उन दोनों असुरों 
को उग्ररूप धारण किये देखा और जनार्दन श्रीविष्णु को योगनिद्रामग्न देखा ॥ ५१ ॥ 


तुष्टाव योगनिद्रां तामेकाग्रहृदयस्थितः । 
विबोधनार्थाय हरेहरिनेत्रकृतालयाम्‌ ॥ ५२॥। 


ऐसा देखते हुए एकाग्रचित्त होकर ब्रह्मा ने, श्रीविष्णु भगवान्‌ के नेत्रों में. 
निवास करनेवाली महामाया योगनिद्रा को स्तुति प्रारम्भ की, जिससे भगवान्‌ की 
निद्रा टुटे और वे दोनों देत्यों का वध कर सक ॥ ५२ ॥ 7 | 
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ब्रह्मोवाच 
ब्रह्मा ने कहा-- 
विश्वेश्वरीं जगद्धात्रीं स्थिति-संहारकारिणीम्‌ । 
निद्रां भगवती विष्णोरतुलां तेजसः प्रभुः ॥ ५३ ॥ 
अतुलतेजोमय भगवान्‌ विष्णु की उस सर्वेश्वर्यमयी योगनिद्रा की में स्तुति करता 


है, जो कि समस्त विश्व की जननी हैं, समस्त विश्व का पालन-पोषण करनेवाली हैं 
और समस्त विश्व को स्थिति और संहार का कारण हैं ॥ ५३ ॥ 


तवं स्वाहा त्वं स्वधा त्वं हि वषदकारः स्वरात्मिका । 
सुधा त्वमक्षरे नित्ये त्रिधा मात्रात्मिका स्थिता ॥ ५४ iy 
हे देवि ! आप विश्वात्मिका हैं, आपकी सत्ता शाश्वत सत्ता है, आप ब्राह्मी हैं, 
आप वैष्णवी हैं, आप इन्द्राणो हैं, आप स्वर्गलक्ष्मी हे, आप सुधारूपिणी हैं, आप सूर्य 
चन्द्र-अग्तिरूप तेजस्त्रयो हैं और आप ही वस्तुतः ब्रह्मा, विष्णु और रुद्रस्वरूपा 
हैं ॥ ५४ ॥ 


agma स्थिता नित्या याऽनुच्चार्या विशेषतः । 
त्वमेव सन्ध्या सावित्री त्वं देवि जननी परा ॥ ५५॥ 
हे देवि! आप ही मातृकारूपिणी (स्वर-व्यञ्जनवर्णात्मिका) हैं, आप ही मोक्ष 


स्वरूपा हैं, आप हो परब्रह्मास्वरूपा हैं, आप ही पितृगण की माता हैं, आप ही वेद- 
जननो गायत्री हैं । एक शब्द में आप ही परात्पर हैं ॥ ५५ ॥ 


त्वयच धाय्यंते सव्वं त्वयेतत्पुज्यते जगत्‌ । 
त्वयेतत्पाल्यते देवि त्वमत्स्यन्ते च सर्व्वदा ॥ ५६ ॥ 


हे देवि ! आप ही ब्राह्मीशक्ति के रूप में इस विश्व की सूष्टि करती हैं, आप ही 
वेष्णवोशक्ति के रूप में इस विश्व का पालन करती हैं और आप ही रौद्रीशक्ति के रूप 
में इस विश्व का संहार करती हैं। इस प्रकार यह समस्त विश्व आपके ही स्वरूप में 
सवदा अन्तविलीन है ॥ ५६ ॥ 
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विसुष्टो सृष्टिरूपा त्वं स्थितिरूपा च पालने | 
तथा संहुतिरूपान्ते जगतोऽस्य जगन्मये ॥ ५७ ॥ 


हे देवि! आप जगन्मयी हैं--इस जगत्‌ की उत्पतति में सृष्टिस्वरूपा, इस जगत्‌ 
के पालन में स्थितिस्वरूपा और इस जगत के संहार में संहृतिस्वरूपा आप 


ही हैं ॥ ५७ ॥ 


महाविद्या महामाया महामेधा महास्मृतिः । 
महासोहा च भवती महादेवी महेश्वरी ॥। ५८ ॥ 


हें देवि ! आप महामाया हैं, क्योंकि आप ही महाविद्या' अथवा प्रज्ञानघनन्रह्म 
स्वरूपा हैं, आप ही 'महाऽविद्या' अथवा अनिवंचनीय अविद्या-स्वरूपा हैं, आप ही 
'महाबुद्धि' हैं और आप ही 'महाऽबृद्धि हैं, आप ही 'महास्मृति' हैं और आप ही 'महा$- 
स्मृति’ हैं, आप ही महामोहा” अथवा विश्वाहंकृतिस्वरूपा हैं और आप ही 'महाऽमोहा' 
परममोक्षलक्ष्मीस्वरूपा हें--इस प्रकार आप सर्वेश्वयंशालिनी हैं, आप परमतेजोमयी हैं 
आप 'महेश्‍वरी' अथवा सर्वेव्यापिका हैं ॥ ५८ ॥ 


प्रकृतिस्त्वश्च qea गुणत्रयविभाविनो । 
कालरात्रिमंहारात्रि्मोहरात्रिश्च दारुणा ॥ ५९ N 


हे देवि ! आप समस्त जगत्‌ के लिए ‘safe’ अथवा सत्त्व, रजस्‌ और तमोगुण 
की साम्यावस्था हैं, आप समस्त जगत्‌ के लिए सत्त्व-रजस्‌-तमस्‌ के गुणत्रय का 
विभाजन करनेवाली ‘fasta हैं, आप समस्त जगत्‌ का संहार करनेवाली कालरात्रि 
हैं, आप प्रजापति ब्रह्मा के लिए महारात्रि हैं और आप ही दारुण मोहरात्रि हैं, जिसमें 
समस्त जीवमात्र अहंता-ममता की निद्रा में निमग्न रहता हे ॥ ५९ ॥ 


त्वं श्रीस्त्वमीश्वरी त्वं Bled बुद्धिर्बोधलक्षणा । 
लज्जा पुष्टिस्तथा तुष्टिस्त्वं शान्तिः क्षान्तिरेव च ॥ ६० ॥ 


हे देवि! आप हो ‘ail’ हैं, क्योंकि समस्त विशव और ब्रह्मा-विष्णु-महेशरूप 
विश्वाधिपति आपके ही आश्रित हैं। आप ईश्वरो' हैं, क्योंकि आप समस्त विश्वव्यापिनी 
हैं, आप ही “ह्वी' हैं; क्योंकि चराचर जगत की आप ही प्राणरूपा हैं, आप ‘afar हैं; 
क्योंकि आप ही चिन्मयब्रह्मास्वरूपिणी हैं, आप ही बोध रूपा हैं, क्योंकि समस्त 
वेदागम आपके ही रूप हैं और आप लज्जा हैं, पुष्टि हैं, तुष्टि हैं, शान्ति हैं और आप ही 
क्षान्ति भी हैं ॥ ६० ॥ _ | 1 
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खड्गिनी शुलिनो घोरा गदिनी चक्रिणी तथा । 
शंखिनी चापिसो बाण-भुशुण्डी परिघायुधा ।। ६१ ॥ 
हे देवि ! देत्यदलत के लिए खड्ग, शूल, गदा, चक्र, शंख, चाप, बाण और 
परिघरूपी आठ अस्त्रों को आठ भुजाओं में धारण करनेवाली आप ही भयंकर अष्ट- 
भुजी भुशुण्डी चण्डिका हैं ॥ ६१ ॥ 


सोस्या सोम्यतराशेव-पोम्पेभ्यस्त्वतिसुन्दरी । 
परापराणां परमा त्वमेव परमेश्वरी ॥ ६२॥ 
हे देवि ! इस जगत्‌ में आप ही परमशान्तस्वभाव की हैं ओर समस्त सुन्दर से 
सुन्दर पदार्थों में आप हो परम सुन्दर हैं, आप ही समस्त तत्वों में परम अथवा 
अनुत्तर तत्त्वरूपिणी हैं और आप हो परमेश्वरी दुर्गा हैं ॥ ६२॥ 


यच्च किश्चित्‌ क्वचिद्रस्तु सदसद्वाखिलात्मिके । 
तस्य सर्व्वस्य या शक्तिः सा त्वं कि स्तूयसे तदा ॥ ६३॥। 
हे देवि ! आप हो समस्त विश्वमयी हैं और इस जगत्‌ के सदात्मक और अस- 


दात्मक पदार्थो की जो शक्ति है, वह आप ही हैं। आप की स्तुति भला मुझसे केसे की 
जाय; क्योंकि आपके अतिरिक्त और किसका अस्तित्व हे ॥ ६३ ॥ 


यया त्वया जगत्स्रष्टा जगत्पात्यत्ति यो जगत्‌ । 
सोऽपि निद्रावशं नोतः कस्त्वां स्तोतुमिहेश्वरः ॥ ६४ ॥। 
दे देवि ! आपकी स्तुति का सामर्थ्यं किसी में नहीं है, क्योंकि महामायारूपा 


आपके द्वारा ही जगत्‌ की सूष्टि, स्थिति और संहार के परमकारण भगवान्‌ विष्णु भी 
योगनिद्रा में वशीभूत बना दिये जाते हैं ॥ ६४ ॥ 


विष्णुः शरोरग्रहणमहमौशान एव च। 
कारितास्ते यतोऽतस्त्वां कः स्तोतुं शक्तिमान्‌ भवेत्‌ ॥ ६५ ॥ 
हे देवि ! आपके ही द्वारा प्रजापति ब्रह्मा, भगवान्‌ विष्णु और भगवान्‌ 


शङ्कर इन तीनों को शरीर धारण करना पड़ता है। ऐसी दशा में कौन ऐसा है, जो 
आपको स्तुति का साम्यं रखता हो ॥ ६५ ॥ 


प्रथमोऽध्यायः १५ 


सा त्वमित्थं प्रभाव: स्वेरुदारंदेंबि संस्तुता । 
सोहयतौ दुराधर्षावसुरो मधुकेटभौ ।। ६६ ॥ 
हे देवि ! आप के जिस लोकोत्तर प्रभाव और सामर्थ्यं के वर्णनों से मैंने आप 


का स्तवन किया है, उसी प्रभाव और सामर्थ्यं से इन दुराधर्ष मधु और कैटभ नाम के 
दानवों को आप मोहमाया के वशीभूत कर दें ॥ ६६ ॥ 


प्रबोधश्व जगत्स्वांसो नीयतामच्युतो लघु । 
बोधश्च क्रियतामस्य हन्तुमेतौ महासुरो ॥ ६७॥। 
हे देवि ! आप जगत्‌ के स्वामी भगवानु विष्णु की योगनिद्रा भग्न कर दें और 


इन दोनों असुरों का वध करने के लिए उत्साहित करनेवालो उनकी बुद्धि को जागृत 
कर दें ।। ६७ ॥ 


ऋषिरुवाच 
ऋषि सुमेधा ने कहा-- 
एवं स्तुता तदा देवी तामसी तत्र वेधसा । 
विष्णोः प्रबोधनार्थाय निहन्तुं मधुकेटभौ ।। ६८ ॥ 
. . महाराज! इस प्रकार महाप्रलय के समय भगवान्‌ विष्णु के नाभिकमल पर 
आसीन प्रजापति ब्रह्मा द्वारा जिस देवी की स्तुती की गयी, ag तामसी महामाया 


देवी, मधु और केटभ का वध करने के लिए, भगवान्‌ विष्णु को योगनिद्रा से जगाने 
के कार्य में उद्यत हो गयी ॥ ६८ ॥ 


नेत्रास्यनासिका-बाहु-हुदयेभ्यस्तथोरसः । 
निर्गम्य दशने तस्थौ ब्रह्मणो5व्यक्तजन्मनः ।। ६९ ॥ 
तत्काल वह योगनिद्रा भगवान्‌ विष्णु के नेत्र, मुख, नासिका, भुजा, हृदय और 


वक्षःस्थल से बाहर निकल पड़ी और अव्यक्तजन्मा प्रजापति ब्रह्मा के समक्ष उपस्थित 
हो गयी ॥ ६९ || 


१६ दुर्गासप्तशत्याम्‌ 


उत्तस्थौ च जगन्नाथस्तया मुक्तो जनार्दनः । 
एकाणवेऽहिशयनात्ततः स॒ ददृशे च तौ ।। ७० ॥ 


जेसे ही योगनिद्रा के वश से जनादन भगवान्‌ विष्णु मुक्त हुए, वैसे ही वे 
कल्पान्तकालोन महासमुद्र में अपनो शय्या से उठ खड़े हुए और उन्होंने उन दोनों 
असुरों को देखा तथा उन दोनों असुरों ने भी उन्हें देखा ॥ ७० ॥ 


मधुकेटभो दुरात्मानावतिवोय्येपराक्रमौ 
क्रोधरत्तेक्षणावत्तं ब्रह्माणं जनितोद्यमौ ॥ ७१॥। 


वे दोनों महादुष्ट, महावीर और महापराक्रमी मधु ओर केटभ दानव क्रोध से 
लाल-लाल आंखें दिखाते हुए ऐसे लगे, जेसे ब्रह्मा को खा जाने को उद्यत हों ॥ ७१ ॥ 


agaa ततस्ताभ्यां युयुधे भगवान्‌ हरिः । 
पञ्चवर्षसहस्राणि बाहुप्रहरणो विभुः ॥ ७२॥ 


तब अपने शेष-पर्यङ्क से उठकर भगवान्‌ विष्णु ने उन दोनों दानवों के साथ 
बाहुयुद्ध किया, जो पांच सहस्र वर्षे तक चलता रहा ॥ ७२॥ 


तावप्यतिबलोन्मत्तौ . महामायाविमोहितो । 
उक्तवन्तो वरोऽस्मत्तो व्रियतामिति केशवम्‌ ॥ ७३ n 


अपने महाबल के मद में चूर वे दोनों दानव, अन्ततः, महामाया के द्वारा 
मूढ़बुद्धि बना दिये गये, जिसके कारण उन्होंने भगवान्‌ विष्णु से कहा--'जो वर माँगना 
चाहो, हमसे माँग लो' ॥ ७३ ॥ 


भगवानुवाच . 
भगवान्‌ विष्णु ने उन असुरों से कहा-- 
भवेतामद्य मे तुष्टो मम वध्यावुभावपि । 
किमन्येन वरेणात्र एतावद्धि वृतं मस ।। ७४ ॥ 
आज यदि तुम दोनों मुझ पर प्रसन्न हो तो, मुझे यही वर दो कि “तुम दोनों मेरे 


द्वारा मारे जाओ।' मुझे और किसी वर से क्या लेना-देना ! मुझे केवल यही बर 
माँगना है कि में तुम दोनों को मार STs’ ॥ ७४ ॥ है 


प्रथमोऽध्यायः १७ 


ऋषिरुवाच 
ऋषि सुमेधा महाराज सुरथ से कहने लगे-- 
वञ्चिताभ्यामिति तदा asiani जगत | 
विलोक्य ताभ्यां गदितो भगवान्‌ कमलेक्षणः । 
आवां जहि न यत्रोबों सलिलेन परिप्लुता n ७५ n 
इस प्रकार महामाया द्वारा ठगे गये उन दोनों दानवों ने जब समस्त जगत्‌ को 


जलमग्न देखा, तब भगवान्‌ विष्णु से यह कहा कि हमें आप मार डालें, किन्तु वहाँ मारें 
जहाँ जलाप्छाव न हो ॥ ७५॥ 


प्रीतो स्वस्तव युद्धेन इलाघ्यस्त्वं सृत्युरावयोः । 


भगवन्‌ ! हम दोनों आपके युद्ध-कौशल से प्रसन्न हें । आपके हाथों हमारा वध 
हो, यह्‌ तो हमारे लिए बड़ा इलाघनीय है ॥ ७६ ॥ 


ऋषिरुवाच--- 
ऋषि सुमेधा ने महाराज सुरथ से कहा-- 
तथेत्युक्त्वा भगवता शङ्क-चक्क-गदाभुता । 
कृत्वा चक्रेण वे च्छिन्ने जघने शिरसी तयोः ।।. ७७ in 
महाराज | शङ्ख-चक्र-गदाधारी भगवान्‌ विष्णु ने तथास्तु” कह दिया और 


अपनी जाँघ पर उन दोनों दानवों के सिर रखकर, अपने चक्र की चोट से उन्हे 
काट डाला ॥ ७७॥ | 


एवमेषा समुत्पन्ना ब्रह्मणा संस्तुता स्वयम्‌ । 
प्रभावमस्या देव्यास्तु भूयः Wo वदासि ते ॥ ७८ ॥ 


इस प्रकार देवी महामाया, देवताओं की कार्यसिद्धि के लिए प्रजापति ब्रह्मा 
की स्तुति से प्रसन्न होकर आविर्भूत हुई । अब, हे महाराज ! इस महामाया के प्रादुर्भाव 
और पराक्रम के विषय में आपसे जो कह रहा हूँ, वह सब सुनें ॥ we ॥ 


॥ इति श्रीमाकंण्डेयसहापुराणे सार्वाणके मन्वन्तरे देवीमाहात्म्ये 
मधुकेटभवधो नाम प्रथमोऽध्यायः ॥ 
॥ माकण्डेयमहापुराण के सार्वाणक मन्वन्तर से संबद्ध देवी-माहात्म्य-वर्णन 
के प्रसङ्ग में 'मधुकेटभवध'नामक प्रथम अध्याय समाप्त I 
ge qo 3 . 


A क VRE! Faas. 


द्वितीयोऽध्यायः 


ऋषिरुवाच 
ऋषि सुमेधा ने आगे कहा-- 
देवासुरमभुद्‌ युद्ध पूर्णमब्दशतं पुरा। . 
महिषेऽसुराणासधिपे देवानां च पुरन्दरे ॥ १॥ ` 


| महाराज ! पुराकल्प में, असुराधिप महिषासुर और देवाधिप इन्द्र के नेतृत्व में 
पुरे एक सौ वर्ष TH देवासुर संग्राम हुआ॥ १॥ 


तत्रासुरेमं हावोर्येदेवसेन्यं पराजितम्‌ । 
जित्वा च सकलान्‌ देवानिन्द्रोऽभुन्महिषासुरः ।। २ ॥ 


इस संग्राम में महावीयंशालो असुरों के द्वारा देवताओं की सेनाएँ परास्त हो 
गयीं और समस्त देववृन्द को पराजित कर महिषासुर इन्द्र बन बैठा ॥ २॥ 


ततः पराजिता देवाः पद्मयोनि प्रजापतिम्‌ । 
पुरस्कृत्य गतास्तत्र यत्रेश-गरुडध्वजो ॥ ३॥ 


उसके बाद पराजित देवगण ने पश्चयोनि प्रजापति ब्रह्मा को अपना अग्रणी 
बनाया ओर वे सब वहाँ जा पहुँचे, जहाँ भगवान्‌ शङ्कर और भगवान्‌ विष्णु 
विराजमान थे ॥ ३ ॥ | 


यथावत्तं तयोस्तहन्महिषासुरचेष्टितम्‌ | 
त्रिदशाः कथयामासुर्दवाभिभवविस्तरम्‌ n ४ ॥ 


देवताओं ने भगवान्‌ शङ्कर और भगवान्‌ विष्णु के आगे महिषासुर के उद्धत 
व्यवहार और देवसेना के पराभव के वृत्तान्त का विस्तार से वर्णन किया ॥ ४॥ 


सृय्येन्दाग्न्यनिलेन्दूनां यमस्य वरुणस्य च । 
अन्येषां चाधिकारान्‌ स स्वयसेवाधितिष्ठति । ५ ॥ 


उन्होंने यह कहा कि अब महिषासुर ते सूर्य, इन्द्र, ह वायु, चन्द्र, यम, 
वरुण तथा अन्य समस्त देवों के अधिकार अपने हाथ में कर लिये हैं ॥ ५॥ 


२० दुर्गासप्तशत्याम्‌ 


स्वर्गान्चिराकृता: सर्व्वं तेन देवगणा भुवि । 
विचरन्ति यथा rat महिषेण दुरात्मना ॥ ६ ॥ 


दुरात्मा महिषासुर के हारा सभी देवगण स्वर्गलोक से निष्कासित कर दिये गये 
हैं और वे अब मरणधर्मा मनुष्यों की भाँति भूलोक में मारे-मारे फिर रहे हैं ॥ ६॥ 


gag: कथितं सब्वेधभमरारिविचेष्टितस्‌ । 
शरणं वः प्रपच्चाः स्मो वधस्तस्य विचिन्त्यताम्‌ ॥ ७ ॥ 
आप त्रिदेवों से, हमने, देवशत्रु महिषासुर की दुश्चेष्टाओं का वृत्तान्त बता दिया 


है। हम सब आपकी शरण में आये हें । आप भब महिषासुर के वध के सम्बन्ध में 
कोई उपाय सोचें ॥ ७ ॥ 


ऋषिरुवाच-- 
ऋषि सुमेधा कहते गये-- 
इत्थं निशम्य देवानां aaifa सधुसुदनः । 
चकार कोपं शम्भुश्च म्ुकुटीकुटिलाननो ।। ८ ॥ 
देवताओं की इस प्रकार की बातें सुनकर मधुसूदन भगवान्‌ विष्णु और 


मृत्युञ्जय भगवान्‌ शंकर और प्रजापति ब्रह्मा क्रोधाविष्ट हो गये और उनके मुखमण्डल 
भ्रुकुटि-भंग के कारण विकृत बन गये ॥ ८ ॥ 


ततोऽतिकोपपुर्णस्य चक्तिणोी वदनात्ततः | 
निश्चक्राम महत्तेजो ब्रह्मणः शङ्करस्य च ॥९॥ 


इसके बाद अत्यधिक क्रुद्ध भगवान्‌ विष्णु, ब्रह्मा और शङ्कुर के मुखमण्डल से 
अत्यधिक दीप्त तेजःपुञ्ज निकल पड़ा॥ ९ | | 


अन्येषा>चब देवानां शक्रादीनां शरीरतः । 
fata सुमहत्तेजस्तच्चक्यं समगच्छत ।। १०॥। 


इसके अतिरिक्त अन्य भी इन्द्र प्रभृति देववृन्द के शरीरों से तेजोराशि निकल 
पड़ी और यह समस्त तेज:समूह एक महातेज के रूप में परिणत हो गया ॥ १० ॥ 


द्वितीयोष्ध्याय॑: २१ 
अतीच तेजसः कूटं ज्वलन्तमिव पर्व्वतम । 
ददृशुस्ते सुरास्तत्र जवालाव्याप्तदिगन्तरम्‌ ।। ११॥। 


` इस प्रकार देववृन्द के तेजःपुञज के देदीप्यमान होने पर सभी देवों ने तेज की 
ज्वाला से चारों. दिशाओं को व्याप्त देखा और प्रज्वलित पर्वत की भाँति तेजःपुञ्ज 
का दर्शन किया ॥ ११ ॥ 


अतुलं तत्र तत्तेजः सव्वंदेवशरोरजम्‌ | 
एकस्थं तदभुन्नारी व्याप्तलोकत्रयं त्विषा ।। १२ ॥ 
देवसभा में ब्रह्मा-विष्णु-महेश के मुखमण्डल के तेज और इन्द्रादि देवगण के 
शरीर से समुद्भूत तेज परस्पर मिलकर तीनों लोकों में व्याप्त एक अनुपम महातेज के 
रूप में परिवर्तित हुए और उनसे एक नारीरूप का आविर्भाव हुआ ॥ १२॥ 


यदभूच्छाम्भवं तेजस्तेनाजायत तन्मुखम्‌ | 
याम्येन चाभवन्‌ केशा बाहवो विष्णृतेजसा ॥ १३ ॥ 


भगवान्‌ शङ्कुर का जो तेज था, उससे उस नारी का मुखमण्डल बना, यमराज 
का जो तेज था, वह उस नारो का केशकलाप बना और भगवान्‌ विष्णु का जो तेज 
था, उससे उस नारी की भुजाएँ बन गयीं ॥ १३ ॥ | 


सोम्पेन स्तनयोर्युग्मं मध्यं चन्द्रेण चाभवत्‌ । 
वारणेन च जङ्कोरू नितम्बस्तेजसा भुवः ॥ १४॥ 


सोमदेव के तेज से उस नारी के स्तनयुगल निकले, देवराज इन्द्र के तेज से 
उस नारी का कटिदेश बना, बरुणदेव के तेज से उस नारी के जंघाद्रय और उरुद्वय 
रचे गये और भूदेवी के तेज से उस नारी के नितम्ब की सृष्टि हुई ॥ १४॥ 


ब्रह्मणस्तेजसा पादौ तदङगुल्योऽकंतेजसा । 
agara कराङ्गुल्यः ' कोबेरेण च नासिका ।। १५ ॥ 
ब्रह्मा प्रजापति से निकले तेज ने उस नारी के चरणों को बनाया, सूर्य के 
निकले तेज ने उस नारी के चरणों की अंगुियां बनायी, आठ वसुओं के तेज ने उस 
नारी के हाथों की अंगुलियों की रचना की और कुबेर के तेज से उस नारी की नासिका 
बनी ॥ १५ ॥ 


२२ दृर्गाससशत्याम्‌ 


तस्यास्तु दन्ताः सम्भुताः प्राजापत्येन तेजसा । 
नयनत्रितयं जज्ञे तथा पावकतेजसा N १६ ॥ 
प्रजापति का तेज उस नारी को दन्तपङिक्त का और अग्नि का तेज उस नारी 
के नयनत्रय का उत्पादक हुआ ॥ १६॥ 


wal च सन्ध्ययोस्तेजः श्रवणावनिलस्य च । 
अन्येषां चेव देवानां सम्भवस्तेजसां शिवा n १७॥। 
उस नारी की WS सान्ध्य तेज के रूप में और कर्णयुगल वायु के तेज के रूप में 
उद्भूत हुए ओर इस प्रकार अन्य समस्त देवों के तेजःसमूह से समुद्भूत वह सवे- 
मङ्गला देवी प्रकट हुई ll १७ || 


ततः समस्तदेवानां तेजोराशिसमुःदूवाम्‌ । 
तां विलोक्य मुदं प्रापुरमरा महिषादिताः ॥ १८ ॥ 
महिषासुर के द्वारा पीड़ित भो देवगण समस्त देवों की तेजोराशि से आविभूंत 
उस सर्वेमङ्गछा देवी को देखकर बड़े प्रसन्न हुए ॥ १८ ॥ 


ततो देवा ददुस्तस्ये स्वानि स्वान्यायुधानि च । 
ऊचुजेयजयेत्युच्चेजयन्तों ते जयेषिणः॥ १९ i 
देवी के दर्शन और देवी-दर्शन से प्रसन्न होने के बाद सभी देवों ने अपने-अपने 
आयुध उस देवी को समर्पित किये और असुर-विजय की अभिलाषा से उस जयन्ती 
सवमङ्कला का जयजयकार किया ॥ १९ ॥ 


qa शुलाद्विनिष्क्रृष्य ददौ तस्ये पिनाकधूक्‌ । 
चक्र च दत्तवान्‌ कृष्णः समृत्पाद्य स्वचक्रतः 11 २० N | 
उस देवी को पिनाकी शिव ने अपने त्रिशूल से त्रिशूल निकाल कर दिया 
और चक्रधर कृष्ण ने अपने सुदर्शनचक्र से सुदर्शनचक्र निकाल कर अपित 
किया ॥ २० ॥ 


aga वरुण: शक्ति ददो तस्ये हुताशनः । 
मारुतो दत्तवांश्रापं बाणपुर्णं तथेषधी ॥ २१॥। 


वरुण ने उस देवी को शङ्क दिया, अग्नि ने उस देवी को शक्ति नामक आयुध 
दिया और वायु ने उस देवी को चाप और बाणों से परिपूर्ण तूणीर दिये ॥ २१ ॥ 


द्वितीयोष्ध्याय: २३ 


aafaa: समुत्पाद्य कुलिशादमराधिपः । 
ददौ तस्ये सहस्राक्षो घण्टामरावताद्‌ गजात्‌ ॥ २२ N 


देवाधिराज सहस्राक्ष इन्द्र ने उस देवी को अपने वज्र से वज खींच कर दिया 
और अपने गजराज ऐरावत के विशार घण्टे से घण्टा निकालकर दिया ॥ २२॥ 


कालदण्डाद्यमो दण्डं पाशं चाम्बुपतिदंदो । 
प्रजापतिश्चाक्षमालां ददो ब्रह्मा कमण्डलुम्‌ ॥ २३ ॥ 


यमराज ने, उस देवी को, अपने कालदण्ड से निकाला गया कालदण्ड दिया, 
वरुण देव ने उस देवी को अपने पाश से पाश निकाल कर दिया और प्रजापति ब्रह्मा ने 
उस देवी को अपनी अक्षमाला से निकाली गयी अक्षमाला दी ओर कमण्डलु से निकाला 
गया कमण्डलु दिया ॥ २३ ॥ | 


समस्तरोमक्पेष निजरश्मीन्‌ दिवाकरः । 
कालश्च दत्तवान्‌ खड्गं तस्याश्रम्मं च निम्मलम्‌ । २४॥ 


सुर्य ने उस देवो के शरीर के रोमकूपों में अपनी रश्मिमालाएँ भर दीं और 
यम ने उस देवी को निर्मल खड्ग तथा निर्मल ढाल का समपंण किया || २४॥ 


क्षीरोदश्चासलं हारमजरे च तथास्बरे । 
asain तथा दिव्यं कुण्डले कटकानि च ।। २५॥ 
ASAT TAT YH byra सव्वंबाहुषु । 
age विमलौ age ग्रेवेयकमनुत्तमम्‌ । 
अङ्गुलीयकरत्नानि समस्तास्वङगुलीषु च ।। २६ ॥ 


विश्वकर्म्मा ददौ तस्यं परशुः्चातिनिम्मंलम्‌ | 
अस्त्राण्यनेकरूपाणि तथाभेद्यं च दंशनम्‌ ॥ २७ N 


क्षीरसागर ने उस देवी को निर्मल मौक्तिक हार तथा दिव्य नवीन वस्त्र- 
युगल समपित किया । विश्वकर्मा ने दिव्य चूडामणि, कर्ण-कुण्डल, वलय, शुभ्र अद्धंचन्द्र, 
आठौं भुजाओं के लिये बाजूबंद, पैरों के लिये सुन्दर नूपुर, अत्युत्तम कण्ठाभरण, 
सभी अंगुलियों के लिये बहुमूल्य अंगुळीयक, अत्यन्त विमल परशु, नाना प्रकार के 
अस्त्र और अभेद्य कवच--ये स भी वस्तुएँ उस देवी को आपत कीं ॥ २५-२७ ॥ 
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अस्लानपङुजाँ पालां शिरस्युरसि चापराम्‌ । 
अददज्जलधिस्तस्ये Tea चातिशोभनम्‌ N २८ ॥ 
समद्र ने उस देवी को शिरोभूषणरूप अम्लान कमलों का शिरोमाल्य और 


MASTERS अम्लान कमलों का प्रालम्ब प्रदान किया और साथ ही साथ एक 
अतिसुन्दर कमल भी दिया ॥ २८॥ 


हिमवान्‌ वाहनं सिहं रत्नानि विविधानि च । 
ददावशुच्यं सुरया पानपात्रं धनाधिपः ॥ २९ ॥। 
हिमालय ने उस देवी को वाहन के रूप में सिंह दिया और साथ हो साथ 


नाना प्रकार के रत्न भी दिये । इसी प्रकार कुबेर ने उस देवी को सुरा से सदापूणं 
पानपात्र दिया ॥ २९ N 


शेषश्च सब्वेनागेशो महामणिविभुषितम्‌ । 
नागहारं दकौ तस्ये धत्ते थः प्रथिवीमिमाम्‌ ॥ ३० ॥ 


समस्त नागों के अधीएवर और पृथिवो को अपने फणामण्डल पर धारण करने 
वाले शेषनाग ने उस देवी को महामणिजटित नागहार दिया ॥ ३० |] 


अन्येरपि सुरेदेंवी भूषणेराधुधेस्तथा । 
सम्मानिता ननादोच्चेः agg मुहुर्मुहुः n ३१ ॥ 
इनके अतिरिक्त अन्थान्य देवों ने आभूषणों और आयुधों के समपंण से उस देवी 


का संमान किया और तब वह्‌ देवी उच्च स्वर में अट्टहास करती हुई रह-रहकर 
सिंहनाद करने लगी ॥ ३१ ॥ 


तस्या नादेन घोरेण कृत्स्नमापुरितं नभः । 
अमायतातिमहता प्रतिशब्दो  सहानभुत्‌ ।। ३२ M 
उस देवी के भयङ्कर सिंहनाद से समस्त व्योममण्डर ऐसा व्याप्त हो गया मानों 


ag सिमट कर उस निनाद के भीतर समा गया हो और तब उस महा निनाद की 
प्रतिध्वनि सर्वत्र गूँजने लगी ॥ ३२ ॥ 


द्वितीयोऽध्यायः हु २५ 


चुक्षुभुः सकला लोकाः समद्राश्व चकम्पिरे । 
चचाल वसुधा चेलुः सकलाश्च महीधराः ॥ ३३ ।। 


उस प्रतिध्वनि से समस्त लोक व्याकुल हो उठे, सभी समुद्र कम्पित हो गये, 
पृथिवी भूकम्प से डगमगाने लगी और सभी पवत हिलने लगे || ३३ ॥ 


जयेति देवाश्च मुदा तामूचुः सिहवाहिनीम्‌ । 
_ तुष्टुवुर्मुनयश्चेनां भक्तिनञ्रात्ममुत्त॑यः ॥ ३४ ॥। 
ऐसा होते ही देववृन्द आनन्द-मग्न होकर सिंहवाहिनी उस देवी का जय- 


जयकार करने लगे और भक्तिभाव से नतमस्तक मुनिजन उसका स्तवन करने 
लगे ॥ ३४ Ul 


दृष्ट्रा समस्तं संक्षुब्धं त्रैलोक्यममरारयः । 
सञ्नद्धाखिलसेन्यास्ते समृत्तस्थुर्दाय्ुधाः ॥ ३५ ॥ 


इस प्रकार समस्त त्रेलोक्य को संक्षुब्ध देखकर देवों के शत्रु दानव अपने 
समस्त सैन्यबळ से gag अपने हाथों में पकड़े आयुध ऊपर उठाये उठ खड़े 
हुए ॥ ३५॥ 


आः किमेतदिति क्रोधादाभाष्य महिषासुरः । 
अभ्यधावत तं शब्दमशेषेरसुरेवृतः ।। ३६ ॥ 
“अरे यह सब क्या है ?' ऐसा क्रोध में चिल्लाता हुआ महिषासुर अपने समस्त 


असुरसैन्य के साथ उस ओर दौड़ पड़ा, जिधर से सिहनाद की ध्वनि आ रही 
थी ॥ ३७॥ 


स ददशं ततो देवीं व्याप्तलोकत्रयां त्विषा । 
पादाक्रान्त्या नतभुवं किरीटोल्लिखिताम्बराम्‌ ॥ ३७॥ 
क्षोमिताशेषपातालां धनुर्ज्यानिःस्वनेन ताम्‌ । 
दिशो भुजसहस्रेण समन्ताद्‌ व्याप्य संस्थिताम्‌ ।। ३५ ॥। 
तब इस महिषासुर ने उस देवी को देखा, जिसके तेज की दीप्ि समस्तलोक में 
व्याप्त हो रहो थी, जिसके चरण-संचरण से पृथिवी पाताल में धंस रही थी, जिसके 


किरीट के अग्रभाग से व्योममण्डल में खरोंच पड़ रहो थी, जिसके धनुष को प्रत्यञ्चा 
eo qo ४ ` 


२६ दुर्गासप्तशत्याम्‌ 


की टंकार से समस्त पाताल में खलबली मच रही थी और जो अपनी सहस्रों भुजाओं 
को सर्वत्र दिग्‌-दिगन्त में फैलाये, पेर जमाये खड़ी थी ॥ ३७-३८ ॥ 


ततः प्रवव॒त्ते युद्धं तया देव्या सुरद्विषाम्‌ । 
शस्त्रास्त्रेबेहुधा मूरक्तेरादीपितदिगन्तरम्‌ ॥ ३९ ।। 


तत्काल देवशत्रु दानवों का उस देवी के साथ युद्ध fas गया, जिसमें चलाये 
गये शास्त्रों और अस्त्रो से चारों दिशाएँ प्रज्वलित-सी हो गयीं ॥ ३९ ॥ 


महिषासुरसेनानीश्चिक्षुराख्यो महासुरः । 
युयुधे ` चामरश्चान्यश्चतुर ङ्गबलान्वितः ॥ ४० ॥ 


महिषासुर के सेनापति चिक्षुर नामक महादानव और चतुरङ्गिणी सेना के 
साथ एक दूसरे सेनानायक चामर ने युद्ध प्रारम्भ कर दिया ॥ vo ॥ 


रथानामयुतैः षड्भिरुदग्राख्यो महासुरः । 
अयुध्यतायुतानाःञ्च सहस्रेण महाहनुः ॥ ४१॥ 
उदग्र नाम का महादानव साठ हजार रथों के साथ और महाहनु नामक असुर 
एक करोड़ रथारोहियों के साथ देवी से युद्ध करने लगे ॥ ४१ ॥ 


पश्चाशद्धिश्च नियुतेरसिलोमा महासुरः | 
अथुतानां Wa: षड्भिर्वाष्कलो युयुधे रणे ॥ ४२॥ 
असिलोमा नामक महासुर पांच करोड़ रथारोही ATA के साथ और वाष्कल 
नामक महासुर साठ लाख असुर सैनिकों के साथ देवी से संग्राम में भिड़ गये ॥ ४२॥ 


गजवाजिसहस्नोघेरनेकेरुग्रदर्शनः 
वृतो रथानां कोट्या च युद्धे तस्मिन्नयुध्यत ॥ ४३ ॥ 


उग्रदशंच नाम के महासुर ने कई हजार गजसेना और अश्वसेना तथा करोड़ों 
रथारोही सैनिकों के साथ रणभूमि में देवी से लड़ाई प्रारम्भ कर दी ॥ ४३॥ 
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बिडालाक्षोऽयुतानाःच्च पश्चाशद्धिरथायुतेः । 


युयुधे संयगे तत्र रथानां परिवारितः ॥ ४४ ul 


बिडाल नामक महादेत्य ने युद्धभूमि में पांच छाख रथों को लेकर देवी पर 
चढ़ायी कर दी ॥ ४४ ॥ 


aa: कालो रथानाश्व रणे पः्चाशतायृतेः । 
युयुधे संयुगे तत्र तावद्धिः परिवारितः ।। ४५ n 


` काल नाम के महादेत्य ने पांच लाख रथारूढ़ दैत्य सैनिकों और उतने ही 
गजारोही और अश्वारोही दैत्यों के साथ देवी से लोहा लिया ॥ ४५ ॥ 


अन्ये च तत्रायुतशो रथनागहयवुताः 
qayg: संयुगे देव्या सह तत्र महासुराः ॥ ४६ ॥ 
इन चिक्षुर प्रभृति असुरों के अतिरिक्त अनेक अन्य बड़े-बड़े असुर असंख्य 
रथारोही, गजारोही और अश्वारोही सैनिकों के साथ देवी से लड़ने लगे॥ ४६॥ 


कोटिकोटिसहस्रेस्तु रथानां दन्तिनां तथा । 
gaara वृतो युद्धे तत्राभुन्महिषासुरः n ४७ N 
उस समय युद्धक्षेत्र में महिषासुर असुर सेना के कोटिकोटिसहर्न (असंख्य) 
रथों, हाथियों, घोड़ों और पैदल सैनिकों से घिरा स्वतः सुरक्षित होकर लड़ने 
लगा ॥ ४७ ॥ 


तोमरेभिन्दिपालेश्व शक्तिभिर्मुसलस्तथा । 
युयुधुः संयुगे देव्या खड्गेः परशुपट्टिशेः n ४८ ॥ 
युद्धक्षेत्र में सभी महासुर तोमर, भिन्दिपाल, शक्ति, मुसल, खड्ग, परशु और 
पट्टिश प्रभुति अस्त्रःशस्त्रों के साथ देवो से युद्ध करने में लग गये ॥ ४८ ॥ 


केचिच्च चिक्षिपुः शक्तीः केचित्‌ पाशांस्तथापरे । 
देवीं खड्गप्रहारंस्तु ते तां हन्तुं प्रचक्रमुः N ४९ ॥ 
उनमें कुछ महासुर देवी को मारने के लिए “शक्ति” अस्त्र चला रहे थे, कुछ 
“पादा” अस्त्र का प्रक्षेप कर रहे थे और कुछ खड्ग से प्रहार कर रहे थे ॥ ४९ ॥ 
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सापि देवी ततस्तानि शस्त्राण्यस्त्राणि चण्डिका | 
लोलयेव प्रचिच्छेव निजशस्त्रास्त्रर्वाषणो ।। yo n 


ag देवो चण्डिका भी उन महासुरों द्वारा प्रक्षिप्त शस्त्रों को, अपने शस्त्रों और 
अस्त्रौं को वर्षा से, बिना किसी आयास-प्रयास के, छिन्न-भिन्त कर रही थी ॥ ५० UI 


अनायस्तानना देवी स्तूयमाना सुर्राषभिः । 
मुमोचासुरदेहेषु शस्त्राण्यस्त्राण चेश्वरी ।। ५१॥ 
महैश्वर्यंमयी और इसीलिए अम्लानमुखी वह देवी, जिसके विजय से देववृन्द 
और ऋषिगण उसको स्तुति कर रहे थे, असुरों के शरीरो पर अपने शास्त्रों की वर्षा 
कर रही थी ॥ ५१ ॥ | 


सोऽपि Het धुतसटो देव्या वाहनकेशरी । 
चचारासुरसंन्येषु वनेष्विव हुताशनः N ५२॥ 
देवी का वह वाहन सिंह भी अपने केशाकलाप हिला-हिलाकर असुर-सेन्य में 
इस प्रकार स्वच्छन्द विचरण करते हुए असुर-संहार कर रहा था, जिस प्रकार जंगल की 
आग बिता किसो रोक-टोक के, धधकतो हुई जंगल में सब ओर छा रही हो ॥ ५२॥ 


निश्वासान्मुम्‌चे यांश्च युध्यमाना रणेऽस्बिका | 
त एव सद्यः सम्भुता गणाः शतसहस्रशः ॥ ५३ N 
संग्राम भूमि में युद्ध में लगी देवी के मुख से जो निःश्वास निकल रहे थे, वे 
हुजारों-हजार चण्डी-गण के रूप में परिणत होकर युद्ध कर रहे थे ॥ ५३॥ 


युयुधुस्ते परशुभिभिन्दिपालासिपट्टिशः । 
नाशयन्तोऽसुरगणान्‌ देवीशक्त्युपबुहिताः ॥ ५४ on 
देवी के निःश्वास से समुद्भूत वे योद्धागण, देवी के द्वारा उत्साहित किये जा 
` रहे थे और परशु, भिन्दिपाल, खड्ग और पट्टिश प्रभूति अस्त्र-शस्त्रों से असुरों का 
संहार करते हुए युद्ध में लगे थे ॥ ५४॥ 


अवादयन्त पटहान्‌ गणाः शद्धांस्तथापरे । 
yagi तथवान्ये तस्मिन्‌ युद्धमहोत्सवे n ५५ n 
देवी के उस युद्धरूपी महोत्सव में, देवी के गणों में कुछ तो ढोल पीट रहे थे, 
कुछ शंख फूंक रहे थे और कुछ मृदङ्ग पर जोर-जोर से थाप दे रहे थे ॥ ५५ ॥ 
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ततो देवी त्रिशूलेन गदया शक्तिवृष्टिभिः | 
खड्गादिभिश्च शतशो निजघान महासुरान्‌ ॥ ५६ ॥ 


इसके बाद देवी ने त्रिशूल, गदा, बाणवर्षा तथा खड्गादि के निरन्तर प्रहार से 
सेकड़ों महादानवों को मौत के घाट उतार दिया ॥ ५६॥ 


पातयामास चेवान्यान्‌ घण्टास्वनविमोहितान्‌ । 


असुरान्‌ भूवि पाशेन बद्ध्वा चान्यानकर्षयत्‌ ॥ ५७ N 
अनेनानेक ATA को, जो घण्टानिर्घोष से मूछित हो रहे थे, देवी ने अपने पाश 
में बांधकर भू तल पर पटक दिया और बहुत से अन्य असुरों को उसी से बांधकर 
घसीटने लगी ॥ ५७॥ i | 


केचिद्‌ द्विधा gardet: खड्गपातेस्तथापरे । 
विपोथिता निपातेन गदया भुवि शेरते ।। ५८ ॥ 


कुछ असुरगण तेज तलवार की मार से दो टुकड़े कर दिए गये और कुछ गदा 
के आघात पर आघात से मारे जाकर भूतल पर मरकर सो गये ॥ ५८ ॥ 


वेमुश्च केचिद्रुधिरं मुसलेन भृशं हताः। 
केचिन्निपातिता भुमौ भिन्नाः शूलेन वक्षसि ॥ ५९ !। 


कुछ मुस की मार खाकर मुंह से खून उगलने लगे और कुछ, जिनके 
वक्षःस्थल त्रिशूल के प्रहार से छलनी हो गये थे, नोचे जमोन पर गिर पड़े ॥ ५९ || | 


निरन्तराः शरोघेण Hat: केचिद्रणाजिरे । 
शेलानुकारिणः प्राणान्‌ मुमचुस्त्रिदशादनाः ॥ ६० ॥ 
पर्वत के समान विशालकाय कुछ देवशत्रु दानवों के प्राण पखेरू, रणाङ्गण मे 
ही, देवी की अनवरत बाणवर्षा से उड़ गये ॥ ६० ॥ 


केषान्चिद्माहवश्छिन्नाश्छिन्नप्रोवास्तथापरे. । 
शिरांसि पेतुरन्येषामन्ये मध्ये विदारिताः ॥ ६१ ॥ 


देवी के द्वारा काटे गये अनेक असुरों के हाथ जमीन पर गिर पड़े, अनेक को 
काटी गयी गर्दनें नोचे लुढक गयीं, अनेक के काटे गए सिर नीचे लोटने लगे और 
अनेक के दो टुकड़ों में कटे शरीर भूशायी हो गये ॥ ६१ ॥ 


36 दुर्गाससशत्याम्‌ 
विच्छित्जद्धास्त्वपरे gai महासुराः । 
एकबाह्वक्षिचरणाः केचिद्देव्या द्विधा कृताः ॥ ६२ ॥ 
दूसरे महासुर, जिनकी जाँचे देवी ने काट दी थीं, पृथिवी पर लोट-पोट करने 


लगे और कई महासुर, जिनकी एक आँख फोड़ दी गयी थी, एक बाँह कटी पड़ी थी 
और एक पेर नहीं बचा था, देवी के द्वारा दो टुकड़े कर दिये गये ॥ ६२॥ 


छिन्नेऽपि चान्ये शिरसि पतिताः पुनरुत्थिताः । 
कबन्धा युयुधुर्देव्या गृहीतपरमायुधाः ॥ ६३ ॥ 
कई एक दानव, जो सिरकटे नीचे पड़े थे, फिर उठ खड़े हुए और उनके धड़ 
भयंकर आयुधों के साथ देवी से लड़ने लगे ॥ ६३ ॥ 


ननृतुश्चापरे तत्र युद्धे तुय्यलयाश्रिताः । 
कबन्धाङ्छिल्ञशिरसः खड्ग-शक्त्युष्टिपाणयः ॥ ६४ ॥। 
कई सिर कटे देत्यों के धड़, मानों वोररसाविष्ट होकर, संग्राम भूमि में ही, 
चतुविध वाद्यों के लय-ताळपर खड्ग, शक्ति और दुधारी तलवार हाथों में लिये नृत्य 
करने BT ॥ ६४ ॥ 


तिष्ठ तिष्ठेति भाषन्तो देवीमन्ये महासुराः । 
रुघिरोधविलुप्ताङ्गाः संग्रामे MAEI ।, ६५ ॥ 
रोंगटे खड़ा करानेवाळे उस भीषण युद्ध में, अनेक महादानव, जिनके शरीर 
खून से लथपथ हो रहे थे, देवी को 'ठहर जा, ठहर जा' कह कर मानों ललकारने 
लगे ॥ ६५ ॥ 


पातिते रथनागाश्‍्वेरसुरश्रच वसुन्धरा । 
अगम्या साऽभवत्‌ तत्र यत्राभूत्‌ स महारणः N ६६ N 


ag समस्त पृथिवी, जहाँ संग्राम छिड़ा था, नीचे मारे-गिराये रथों और 
हाथियों और घोड़ों के कारण ऐसी हो गयी, जिस पर चलना असम्भव था ॥ ६६ ॥ 


शोणितोघा महानद्यः सद्यस्तत्र विसुखुवुः । 
मध्ये चासुरसेन्यस्य वारणासुरवाजिनाम्‌ ।। ६७ ॥। 
उस महासमर में असुरसेन्य के बीच, हाथियों, असुरसेनिकों और घोड़ों के 
खून की महानदियाँ बहने लगीं ॥ ६७॥ 
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E ०५ तन्महासेन्यमसुराणां तथाम्बिका | | 
नन्ये क्षयं यथा वह्मिस्तृणदारुमहाचयम्‌ ॥ ६८ N 


क्षणभर में ही, देवी अम्बिका ने, दानवों की विशाळ सेना को ऐसे नष्ट कर 
दिया, जैसे आग घास-फूस और लकड़ी के ढेर को नष्ट कर दे ॥ ६८ ॥ 


स च [सहो महानादमुत्सृजन्‌ धुतकेसरः | 
शरीरेभ्योऽमरारीणामसुनिव विचिन्वति ॥ ६९॥ 
देवी का वाहन वह सिह अपने केसरकलाप हिला-हिलाकर भयङ्कर गर्जन-तर्जन 
करता हुआ देवशत्रु दानवों के प्राण मानों उनके शरीरों से चुन-चुन कर बाहर 
निकालने लगा ॥ ६९ | 


देव्या गणेश्च तेस्तत्र कृलं युद्धं तथाऽसुरः । 
यथेषां तुतुषुर्देवाः पुष्पवृष्टिमुचो दिवि ॥ ७० n 
देवी के उच्छ्वास से उत्पन्न देवी के गण युद्धभूमि में महादानवों से लड़ने लगे, 


जिन्हें देख-देखकर देवगण प्रसन्न होने लगे और आकाश से उन पर पुष्पवृष्टि करने 
लगे ॥ ७० | 


॥ इति श्रोमार्कण्डेयमहापुराणे सावणिके मन्वन्तरे देवीमाहात्म्ये 
महिषासुरवधो नाम द्वितोयोध्ध्यायः ॥ 
॥ माकेण्डेयमहापुराण के सावणिक मन्वन्तर-वर्णंन से संबद्ध देवीमाहात्म्य-वर्णन 
में महिषासुर की सेना का वध' नामक दूसरा अध्याय समाप्त ॥ 


तृतीयोऽध्यायः 


ऋषिरुवाच 
ऋषि सुमेधा ने आगे की कथा सुनायी 
निहन्यमानं तत्सेन्यमवलोकथ महासुरः । 
सेनानीश्चिक्षुरः कोपाद्ययो योद्धमथास्बिकाम्‌ ॥ १ ॥ 


n महिषासुर के सेनानायक महादानव चिक्षुर ने जब देवी के द्वारा दानवी 
सेनाओं का संहार होते देखा, तब क्रोध से तमतमाये हुए वह देवी अम्बिका से युद्ध 
करने के लिए चल पड़ा ॥ १ ॥ 


स॒ देवीं शरवर्षण ववर्ष समरेऽसुरः । 
यथा मेरुगिरेः yg तोयवर्षण तोयदः ॥ २॥ 


वह महासुर देवी पर बाणों की ऐसी वर्षा करने लगा, जेसो सुमेरुपवेत के 
शिखर पर मेघ जल की वर्षा करते हों ॥ २ ॥ 


तस्य च्छित्त्वा ततो देवी लीलयेव शरोत्करान्‌ । 
जघान तुरगान्‌ बाणेयन्तारं चेव वाजिनाम्‌ ।) ३ ॥ 


देवी भी उस महासुर के बाणों को अपने बाणों से, बिना किसी आयास-प्रयास 
के, छिन्न-भिन्न करने लगीं और उन्होंने उसके रथ के घोड़ों और सारथी को मार 
डाला ॥ ३॥ 


चिच्छेद च धनुः सद्यो ध्वजं चातिसमुच्छितम्‌ । 
विव्याध चेव गात्रेषु च्छिन्तधन्वानमाशुगेः ।। ४ ॥ 
साथ ही साथ देवी ने उस महादानव के धनुष और रथ पर लगे ऊँचे ध्वज को 
काट दिया और जब उसका धनुष टूट गया, तब उसके अंग-प्रत्यङ्ग को अपने बाणों से 
बींध दिया ॥ ४॥ 
दु qo ५ | 


३४ दुर्गासप्तशत्याम्‌ 


स च्छिन्नधन्वा विरथो हताश्वो हतसारथिः । 
अभ्यधावत तां देवीं खड्ग-चम्मंधरोऽसुरः ॥ ५॥ 


वह असुर सेनापति चिक्षुर भी, जिसका धनुष टूट गया था, जिसका रथ नष्ट 
हो गया था, जिसके घोड़े मर गये थे ओर जिसका सारथी मर चुका था, ढाल और 
तलवार लेकर देवी पर आक्रमण करने के लिए दौड़ पड़ा | ५॥ 


सिंहमाहत्य खड्गेन तीक्ष्णधारेण gafa । 
आजघान भजे Wad देवीसप्यतिवेगवान N ६ on 


उसने तेज धारवाली तलवार से देवी-वाहन सिंह पर प्रहार किया और बडी 
फुर्ती के साथ देवी की बांयीं भुजा पर चोट पहुँचायी ॥ ६ ॥ 


तस्याः खड्गो भुजं प्राप्य पफाल नृपनन्दन । 
ततो जग्राह शुलं स कोपादरुणलोचनः ॥ ७॥। 


महाराज ! उसकी तलवार देवी की बांह पर पड़ते ही टुकड़े-टुकड़े हो गयी 
और तब उस असुर ने क्रोध से आँखें लाल किये अपने हाथ में शूल पकड़ा ७॥ 


चिक्षेप च ततस्तत्तु भद्रकाल्यां महासुरः । 
जाज्वल्यमानं तेजोभी रविबिम्बसिवास्बरात्‌ ॥ ८ ॥ 


उस महादानव ने उस त्रिशूल को, जो व्योममण्डल को देदीप्यमान करनेवाले 
सूयमण्डल की भाँति तेज ज्वाला से प्रज्वलित था, देवी पर फेंका ॥ ८॥ 


दृष्टा तवापतच्छ्लं देवी शूलममुच्चत । 
तच्छूलं शतधा तेन नीतं सच महासुरः ॥ ९ ॥ 


उस त्रिशूल को अपनी ओर आते देखकर देवी ने अपना त्रिशल चलाया, जिससे 
उस महासुर और उसके त्रिशूल--दोनों के सैकड़ों टुकड़े हो गये ॥ ९ ॥ 


हते तस्मिन्‌ महावीय्ये महिषस्थ चमुपतौ । 
आजगाम गजारूढश्रामरस्त्रिदशाहनः N १० ॥। 


जब महिषासुर का वह महावीर सेनापति मर गया, तब देवों का उत्पीडक 
दूसरा चामर नाम का सेनापति हाथी पर सवार होकर वहाँ आ पहुँचा ॥ १० ॥ 


+ 


तृतीयोऽध्यायः ३५ 


सोऽपि शक्ति मु मोचाथ देव्यास्तामम्बिका द्रुतम्‌ । 


हुंकाराभिहतां भुमी पातयामास निष्प्रभाम्‌ ॥ ११॥। 
उसने देवी पर शक्ति अस्त्र चलाया, किन्तु देवी ने तत्काल अधने हुंकार से हो 
उसे बेकार बना कर नीचे गिरा दिया ॥ ११॥ 


wai शक्ति निपतितां दृष्ट्वा क्रोधसमन्वितः । 
चिक्षेप चामरः शूलं बाणेस्तदपि साच्छिनत्‌ ।। १२ ॥ 


अपने शक्ति अस्त्र को नष्ट होते देख कर चामर क्रोधाकुल हो उठा और उसने 
त्रिशूल का प्रहार किया, जिसे देवी ने अपने बाणों से टुकड़े-टुकड़े काट दिया ॥ १२॥ 


ततः fag: समुत्पत्य गजकुम्भान्तरे स्थितः । 
बाहुयुद्धेव युयुधे तेनोच्चेस्त्रिदशारिणा ॥ १३ ॥। 
उसके बाद देवी का वाहन सिह उछल कर उसके हाथी के मस्तक पर चढ़ बैठा 
और उसने अपने हाथों से उस देवशत्रु दानव के साथ बड़े जोर से लड़ाई शुरू कर 
दो ॥ १३॥ 


युध्यमानो ततस्तो तु तस्मान्नागान्सहों गतौ । 
यृयुधातेऽतिसंरब्धौ प्रहारेरतिदारुणेः ।। १४॥ 
बह्‌ दानव और ag देवीवाहन सिह--दोनों लड़ते-भिडते हाथी के मस्तक से 
नोचे आ गिरे; किन्तु तब-तक अत्यधिक क्रोध में तमतमाये वे दोनों एक दूसरे पर 
अत्यन्त भयद्कुर प्रहार करने लगे ॥ १४॥ 


ततो वेगात्खमुत्पत्य निपत्य च मृगारिणा । 
करप्रहारेण शिरश्चामरस्य पृथक्कृतम्‌ ।। १५ tt 


उसके बाद देवीवाहन सिह बड़े वेग से ऊपर उछला और बड़े वेग से नीचे कूद 
कर उसने अपने पंजों से चामर का सिर धइ से अलग कर दिया ॥ १५ ॥ 


उदग्रश्च रणे देव्या शिलावृक्षादिभिरहतः । 


दन्तमुष्टितलेशचेच करालश्च निपातितः ॥ १६ ॥ 
इसी बींच, रणभूमि में खड़े उदग्रनामक असुर को देवी ने पत्थर, पेड़ और 
बाण आदि अस्त्रो से मार डाला और कराल नामक असुर को हाथोदांत की मू ठवाली 
कटार के प्रहारों से मार गिराया ॥ १६ ॥ 


३६ दुर्गासप्तशस्थाम्‌ं 


देवी करुद्धा गदापातेश्चणंयासास चोद्धतम्‌ । 
वाष्कलं भिन्दिपालेन बाणेस्तात्रं तथान्धकम्‌ N १७ N 
देवी ऐसी क्रुद्ध हुई कि उसने गदा के आघात से उद्धत नामक असुर को चूर्ण 
कर दिया और भिन्दिपाळ अर्थात्‌ लोहे से मढी लाठी फेंककर वाष्कल नामक असुर 


के और बाणों की बौछार से ताम्र और अंधक नामक असुरों के प्राणपखेरू उड़ा 
दिये ॥ १७ ॥ 


उग्रास्यमुग्रवीर्य्यञ्च तथेव च महाहनुम्‌ । 
त्रिनेत्रा च त्रिशूलेन जघान परमेश्वरी ।। १८ ॥ 


त्रिनयना परमेश्वरी देवी ने उग्रास्य, उम्रवीयं और महाहनु नाम के तीन असुर- 
नायकों को त्रिशूल से मार डाला ॥ १८॥ 


बिडालस्यासिना कायात्पातयामास बे शिरः । 
gat दुर्मुखं चोभौ शरेनिन्ये यमक्षयम्‌ | 
कालं च कालदण्डेन कालरात्रिरपातयत्‌ ।। १९ ॥ 
साथ ही साथ उस देवी ने बिडाल नाम के असुर की देह तलवार से काटकर 
नीचे गिरा दी । बाणों के प्रहार से दुर्धर और दुमुंख नाम के दानवों को मृत्युलोक में 


भेज दिया और काल नाम के महासुर को उस कालरात्रि देवी ने अपने कालदण्ड से 
सर्वनाश में मिला दिया ॥ १९ ॥ 


उग्रदर्शनमत्युग्रः खड्गपातेरताडयत्‌ | 
असिनेवासिलोमानमच्छिदत्‌ सा रणोत्सवे । 
गणेः सिहेन देव्या च जयक्ष्वेडाक्कतोत्सवै; ॥ २० N 
रणोत्सव में आनन्दमग्त उस देवी ने उम्रदर्शन नाम के असुर पर अत्यन्त 
प्रचण्ड खड्गाघात किया | तलवार के प्रहार से असिलोमा नामक असुर के टुकड़े-टुकड़े 


कर दिये और रणोत्सव मनानेवाले अपने गणों और अपने वाहून सिंह के साथ वह 
अपनी विजय का सिंहनाद करने लगी ॥ २० ॥ 


एवं संक्षीयमाणे तु स्वसेन्ये महिषासुरः । 
माहिषेण स्वरूपेण त्रासयामास तान्‌ गणान्‌ ।। २१ ।! 


` _ जब महिषासुर ने अपनी सेनाओं को इस प्रकार नाश में मिलते देखा, तब उसने 
अपने महिष-स्वरूप को धारण कर लिया और देवी के गणों को डराना-धमकाना प्रारम्भ 
कर दिया ॥ 22 4 


तृतौयोऽध्यायंः ३७ 
कांश्रित्तुण्डप्रहारेण खु्रक्षेपस्तथापरान्‌ । 
लाङ्गुलताडितांश्वान्यान्‌ year” विदारितान्‌ ॥ २२१ 
वेगेन कांश्चिदपरान्‌ नादेन अमणेन च । 
निश्वासपवनेनान्यान्‌ पातथासास भुतले ॥ २३ ॥। 

उसने देवी के गणों में से कुछ को अपने मुंह के प्रहार से, कुछ को अपने खुरों 
की चोट से, कुछ को अपनी पूछ की फटकार से, कुछ को अपनी सींगों के आघात से, 
कुछ को अपने प्रबल गतिवेंग से, कुछ को अपने हुंकार से, कुछ को अपने चतुदिक्‌ 


भ्रमण की भयंकरता से और कुछ को अपनी फुफुकार से भूतल पर पटक 
दिया W २२-२३ I 


निपात्य घ्रमथानीकमभ्यधावत सोऽसुरः । 
सिहं हन्तुं महादेव्याः कोपं चक्क ततोऽस्बिका ॥ २४ n 
उसके बाद वह महासुर देवी के गणों को पटक-पटक कर उस देवी के वाहन 


fag को मार डालने के लिए दौड़ पड़ा ओर यह सब देखकर देवी अम्बिका क्रोधावेश 
में आ गयीं ॥ २४॥ 


सोऽपि कोपान्महावीर्यः ख्रक्षण्णमहोतलः । 
शुद्धाभ्यां पव्वेतानुच्चश्चिक्षेप च ननाद च ॥ २५॥। 
महिषासुर भी महावीर था और क्रोध में आकर उसने अपने खुरों से धरती 


रौंद डाली, अपनी सींगों से पर्वत शिखरों को तोड़-फोड़कर ऊपर फेंक दिया ओर तब 
वह भोषण गलगज॑न करने लगा ॥ २५ ॥ 


वेगश्नमणविक्षुण्णा मही तस्य व्यशोय्यंत । 
लाइगुलेनाहतश्चाब्धिः प्लावयामास स्वतः ॥ २६ ॥ 
महिषासुर के महावेग से दौड़ने से रौंदी जाकर पृथिवी की धज्जियाँ उड़ गयीं 
और उसकी पुँछ की फटकार की मार खाकर समुद्र के प्रशान्त जल में चारों ओर 
उथल-पुथल मच गयी ॥ २६ ॥ 


धुतश्पृङ्गविभिन्नाश्च खण्डं खण्ड ययुर्घनाः । 
श्वासानिलास्ताः शतशो निपेतुन॑भसोऽचलाः ॥ २७ N 
उसकी सींगों की झटकार से मेघमण्डल टुकड़े-टुकड़े में बिखर गया और उसकी 
इवासवायु के वेग से दूर फेंके गये सेकड़ों पर्वंत-शिखर नीचे गिरकर चकनाचूर हो 
गये ॥ २७॥ | 


३८ दुर्गासप्तशत्याम्‌ 


इति क्रोधसमाध्यातमापतन्त महासुरम्‌ । 
दृष्ट्वा सा चण्डिका कोपं तद्धधाय तदाकरोत्‌ ।। २८ ॥ 


जब देवी चण्डिका ने क्रोध की आग में जलते महादानव महिषासुर को अपनो 
ओर दौड़ते देखा, तब वह उसका वध करने के लिए क्रुद्ध हो उठी ॥ २८॥ 


सा क्षिप्त्वा तस्य वे पाशं तं बबन्ध महासुरम्‌ । 

तत्याज माहिषं रूपं सोऽपि बद्धो महामृधे ॥ २९ ॥ 

ततः सिहोऽभवत्‌ सद्यो यावत्तस्याम्बिका शिरः । 

छिनत्ति तावत्पुरु्षः खड्गपाणिरदृश्यत ॥। ३० n 

तत एवाशु पुरुषं देवी चिच्छेद सायकेः । 

तं खड्गचम्मंणा AS ततः सोऽभुन्महागजः ॥ ३१ ॥ 

करेण च महासिहं तं चकर्ष जगर्ज च । 

कर्षतस्तु करं देवो खड्गेन निरकृन्तत ॥ ३२ N 

ततो महासुरो भुथो माहिषं वपुरास्थितः । 

तथव क्षोभयामास त्रलोक्यं सचराचरम्‌ ॥ ३३ ॥ 

उन्होंने तत्काल वरुण से मिळे पाश को उस पर फेंका और उससे उस महासुर 

को जकड़ दिया। उस महासमर में देवो के पाशास्त्र में बँधे उस महिषासुर ने भी 
महिषरूप छोड़ दिया । एक क्षण में उसने अपने को सिंहरूप में बदल लिया और 
जेसे ही अम्बिका देवी उसका सिर काटने को उद्यत हुई, वसे हो वह. हाथ में 
खड्ग धारण किये मनुष्य के रूप में दिखायी देने लगा । तभी बड़ी शीघ्रता कै साथ, 
देवी ने ढाल-तलवार लिये उस मानुषरूपो महिषासुर को बाणों से विक्षत कर डाला | 
किन्तु एक क्षण में उसने एक विशालकाय गजराज का रूप धारण कर लिया। 
अपनी सूँड से देवीवाहन महासिह को पकड़ कर अपनी ओर खींचने लगा और घोर 
गर्जन करने लगा । किन्तु जसे ही उसने सिंह को सुंड से पकड़कर खींचना प्रारम्भ 
किया, वेसे ही देवी ने अपनी तलवार से उसको gs काट दी। उस महासुर ने फिर 
अपना रूप बदलकर महिषशरीर धारण कर लिया और समस्त चराचर जगत्‌ में 
खलबली मचा दी ॥ २९-३३ ॥ Ea 


ततः क्रुद्धा जगन्माता चण्डिका पानमुत्तमम्‌ ।. 
पपो पुनः पुनश्चेव जहातारुणलोचनः N ३४ N 
त्रैलोक्य को व्याकुल देखते ही जगन्माता चण्डिका क्रुद्ध हो गयीं और उन्होंने 
कई बार सुरापान (वीरपान) किया, जिससे उनकी आँखे लाळ हो गयीं और वे अट्टहास 
करने लगीं ॥ ३४ N . |. 


तृतीयोऽध्यायः ३९ 
ननदें चासुरः सोऽपि बलवीर्यमदोद्धतः । 
विषाणाभ्या*च चिक्षेप चण्डिकां प्रति भधरान ॥ ३५॥ 


अपने बल और अपनी वीरता के गर्व से उद्धत वह महासुर महिषासुर भी 
गरजने लगा और अपनी सींगों से पहाड़ों की चट्टानें उठा-उठाकर चण्डिका पर फेंकने 
लगा ॥ २५ | 


सा च तान्‌ प्रहितांस्तेन चूर्णयन्ती शरोत्करेः । 
उवाच तं सदोद्धृतमुखरागाकुलाक्षरस्‌ ॥ ३६ ॥ 


देवी चण्डिका ने उसके द्वारा फेंकी गयी चट्टानों को अपने बाणों की बौछार से 
चूर-चूर कर दिया और सुरापान करने के कारण लाल मख लिये अस्पष्ट स्वर में, उससे 
कहां ॥ ३६ ॥ | 


देव्युवाच-- 
देवी ने कहा-- 


गज्जे NIT क्षणं मुठ मधु यावत्पिबाम्यहम्‌ । 
भया त्वयि हते$त्रेव गज्जिष्यन्त्याशु देवताः ॥ ३७ ॥ 


अरे मूर्ख ! गरज छे, जितना गरजना हो, मुझे तब तक मधुपान कर लेने दे | 
उसके बाद जब तुझे क्षणभर में यहाँ मार डालूँगी, तब यहीं देवगण आनन्द के उत्सव 
को गर्जना करने BAT [| RO N 


ऋषिरुवाच--- 
ऋषि सुमेधा बोले-- 
एवमुक्त्वा समुत्पत्य सारूढा तं महासुरम्‌ । 
पादेनाक्रम्य कण्ठे च शुलेनेनमताडयत्‌ ।। ३८ N 


ऐसा कहते ही देवी उछल पड़ीं और उस महासूर महिषासुर पर चढ़ बेठीं और 
उसके गले पर एक पेर जमा कर त्रिशूल की चोट की ॥ ३८ ॥ 


ततः सोऽपि पदाक्रान्तस्तया निजमुखात्ततः । 
अद्धं निष्क्रान्त एवासीद्‌ देव्या वीय्यंण संवृतः ॥ ३९ ॥। 
देवी के पेर से आक्रान्त महिषासुर अपने मुख के साथ अपने शरीर के 
अद्धंभाग को निकाल सका; किन्तु देवी के पराक्रम से स्तंभित होने के कारण जैसा 
का तेसा पड़ा रहा ॥ २९ || 


४० दुर्गास्तशत्याम्‌ 


अद्धंनिष्क्रान्त एवासौ युध्यमानो महासुरः । 
तया महासिना देव्या शिरश्छित्वा निपातितः ॥ ४०॥ 


शरीर से अर्डनिष्क्रान्त होने पर भी वह महासुर देवी से युद्ध करने लगा; 
किन्तु देवी ने अपने विशाल खड्ग से उसका सिर काट दिया और उसे जमीन पर 
गिरा दिया ॥ ४० ॥ 


एवं a महिषो नाम ससेन्यः ससुहृद्गणः । 
त्रैलोक्यं मोहयित्वा तु तया देव्या विनाशितः n ४१ ॥ 


इस प्रकार जो महिषासुर, अपनी विशाल सेनाओं और अपने इष्टमित्रों के 
साथ तीनों लोकों को पीड़ित कर रहा था, वह उस देवी के हाथों सर्वनाश में मिला 
दिया गया ॥ ४१ ॥ 


त्रेलोक्यस्थेस्तदा भुतेमंहिषे विनिपातिते । 
जयेत्युक्तं ततः सर्वेः सदेवासुरमानबेः ।। ४२ ॥ 
देवी के द्वारा महिषासुर के मार दिये जाने पर, तोनों लोक के प्राणी, जिनमें 
देवगण, दानवगण और मानवगण सभी थे, देवी को जय-जयकार करने लगे ॥ ४२॥ 


ततो हाहाकृतं स्वं देत्यसेन्यं ननाश तत्‌ । 
प्रहषंच परं जग्मुः सकला देवतागणाः N ४३ ॥ 
इस प्रकार महिषासुर-मर्दन के बाद, जो भी दानवो सेना बच रही थी, उसमें 


हाहाकार मच गया और वह नष्ट हो गयी । उसके बाद समस्त देववृन्द प्रसन्नता से 
भर उठा ॥ ४३ ॥ | 


तुष्टुवुस्तां सुरा देवीं सह दिव्यर्महषिभिः । 
जगुगन्धव्बंपतयो ननृतुश्वाप्सरोगणा: ॥ ४४ ॥ 
साथ ही साथ देवों ने दिव्यलोकवासी मह॒षियों के साथ देवी का स्तवन किया। 
इसके अतिरिक्त गन्धवंगण ने देवो की अलौकिक वीरता की गाथाएँ गायीं और 
देवाङ्गनाओं ने देवी के संमान में नृत्य के आयोजन किये ॥ ४४ ॥ ` 
इति श्रीमाकडयमहापुराणे सार्वाणके मन्वन्तरे देवीमाहात्म्ये 
महिषासुरवधो नाम तृतीयोऽध्यायः ॥ 
माकण्डेयपुराण के सावणिक मन्वन्तरवर्णन से सम्बद्ध देवीमाहात्म्य-संकीर्तन 
के प्रसङ्ग में महिषासुरवध नामक तृतीय अध्याय समाप्त हुआ ॥ 


चतुर्थोऽध्यायः 


ऋषिरुवाच 
ऋषि सुमेधा ने आगे कहा-- 


ततः सुरगणाः सर्वे देव्या इन्द्रपुरोगमाः | 
स्तुतिमारेभिरे कत्त निहते महिषासुरे॥ १॥ ` 


अन्ततः महिषासुर-वध के बाद, देवराज इन्द्र के नेतृत्व में, समस्त देवगण देवी 
चण्डिका का स्तवन करने में लग गये ॥ १ ॥ | 


शक्रादयः सुरगणा निहते5तिवीयें 
तस्मिन्दुरात्मनि स्‌रारिबले च देव्या । 
तां तुष्टवुः प्रणतिनस्रशिरोधरांसा 
वाग्भिः प्रहर्षपुलकोद्‌गमचाइदेहाः ।। २॥ 
जब देवी ने अतिबलशाली महादुष्ट महिषासुर और उसके अतिबलशाली असुर- 
सैन्य का सवंनाश कर दिया, तब इन्द्रप्रभृति देवगण ने, जो देवी के प्रति भक्तिभाव 
से अपनी गर्दन और अपने कंधे झुकाये खड़े थे और जिनके शरीर आनन्द के 


रोमाञ्च से अत्यन्त रमणीय दिखायी दे रहे थे, चतुविध वाणी में देवी की स्तुति 
प्रारम्भ कर दी॥ २॥ 7 


देवा ऊर्चाः-- 
देवगण की उक्ति-- 
देव्या थया ततमिदं जगदात्मशवत्या 
निःशेषदेवगणशक्तिसमहमूर्त्या । 
तामम्बिकामखिलदेवमरहाषपूज्यां 
भक्त्या नताः स्म विदधातु शुभानि सा नः ॥ ३ ॥ 


वह देवी हम सब के लिये कल्याणकारिणी हो, जो अपनी शक्ति से समस्त 
विश्व को आभासित करती है, जिसका रूप समस्त देववृन्द के सम्मिलित शक्तिपुञ्ज 
हुत १ 


४२ दुर्गासप्तशत्याम्‌ 


द्वारा रचित है और जो समस्त देवों और समस्त महषिओं के द्वारा पुज्य है । वह देवी 
अम्बिका है और हम सब उसी का शरण-वरण करते हैं ॥ ३ ॥ 


यस्याः प्रभावसतुलं भगवाननन्तो 
ब्रह्मा हरश्च नहि वक्तुमलं बलं च । 
सा चण्डिकाखिलजगत्परिपालनाय 
नाशाय चाशुभभयस्य मतिं करोतु ॥ ४॥ 


जिस चण्डिका के अतुल बल और वीर्य का वर्णन ब्रह्मा, भगवान्‌ विष्णु 
और शङ्कर भी नहीं कर सकते, वह देवी समस्त जगत्‌ के परिपालन और अमङ्गल 
के भय के विनिवारण के लिए अपने मन को पक्का कर ले || ४ ॥ 


या श्रीः स्वयं सुकृतिनां भवनेष्वलक्ष्मीः 
पापात्मनां कृतधियां हृदयेषु बुद्धिः । 
श्रद्धां सतां कुलजनप्रभवस्य लज्जा 
तां त्वां नताः स्म परिपालय देवि विश्वम्‌ ॥ ५ ॥ 


हे देवि ! पुण्यात्मा लोगों के भवन की जो श्री-संपत्ति है, पापात्मा लोगों के 
भवन में जो अलक्ष्मी अथवा विपन्नता है, ज्ञानी लोगों के हृदय में जो बुद्धि है, सज्जन 
लोगों के हृदय में जो सत्कर्मपरायणता है, सत्कुलोत्पन्न नर-नारियों के मन में जो 
लज्जा हे--वह सब आपका ही रूप है। ऐसे वेश्‍वरूप्यवाली आपके आगे हम सब 
नतमस्तक हैं और प्रार्थना करते हैं कि आप अपने सभी छूपों में जगत्‌ की रक्षा 
करें ॥ ५॥ | 


कि वर्णयास तव रूपमचिन्त्यमेतत्‌ 
कि चातिवीयंमसुरक्षयकारि भूरि । 
कि चाहवेषु चरितानि तवाद्भुतानि 
सर्वेष देव्यसुरदेवगणादिकेष ।। ६ ।। 


हे देवि ! हम अपने मन से भी अचिन्तनीय आपके इस वेश्वरूप्य का क्या 
वर्णन करें, आपके चिन्तातीत असुर-विनाशक अलौकिक बहुविध बल;वीय॑ के वर्णन 
में हम असमर्थ हैं और अनेक देवासुरगणों के संग्राम में आपके अचिन्त्य आश्चर्यजनक 
पराक्रम का वर्णन तो हमारी वर्णनशक्ति से परे है ॥ ६ || 


चतुर्थाष्ष्याय 


हेतुः समस्तजगतां त्रिगुणापि दोषे- 
ने ज्ञायसे हरिहरादिभिरप्यपारा | 
सर्वा्रयाखिलमिदं जगदंशभुत- 


मव्याकृता हि परमा प्रकृतिस्त्वमाद्या ॥ ७ 1। 


हे देवि ! आप सत्त्वगृणमयी वेष्णवी शक्ति, रजोगुणमयी ब्राह्मी शक्ति और 
तमोगुणमयी रौद्रीशक्ति के रूप में समस्त त्रैलोक्य की सूट्ट-स्थिति-संहृति की कारण 
शक्ति हें । आपका अनन्तरूप ब्रह्मा, विष्णु और शिव प्रभृति देवों के द्वारा भी 
अगम्य है, क्योंकि आप महामाया हें । सभी आपके आश्रित हैं। यह समस्त जगत्‌ 
मायामय होने के कारण आपका ही एक अंश है। आपका स्वरूप-निरूपण किसी के द्वारा 
किसी भी प्रकार से संभव नहीं; क्योंकि सांख्थदर्शन-सम्मत प्रकृति, वेदान्तदर्शन सम्मत 
अविद्या, शैवदशंन-सम्मत शेवी-शक्ति, वेष्णवदर्शन-सम्मत विष्णुमाया, शाक्तदशैन- 
सम्मत महामाया और पुराणों की देवी--यह सब आप ही हैं ॥ ७॥ 


BR 


यस्थाः समस्तसुरता समुदीरणेन 
तृप्ति प्रयाति सकलेषु मखेषु देवि । 
स्वाहासि वं पितृगणस्य च तृप्तिहेतु- 
रुच्चायंसे त्वमत एव जनेः स्वधा च lis ॥ 
हें देवि ! आप हो वह स्वाहा' हैं, जिसके समुच्चारण से यज्ञ-यागों में समस्त 


देववृन्द संतृप्त होते हैँ और आपको विद्वज्जन स्वधा' भी कहते हैं; क्योंकि पितुगण की 
संतृप्ति भी आपके द्वारा ही होती है ॥ ८ ॥ 


या मुक्तिहेतुरविचिन्त्यमहाव्रता त्व- 
मभ्यस्यसे सुनियतेन्द्रियतत्वसारः । 
मोक्षाथिभिर्मुनिभिरस्तसमस्तदोषे- 
| विद्यासि सा भगवती परमा हि देवि ॥ ९ ॥ 
हें देवि ! समस्त सांसारिक विषयों से विरक्त, तत्वज्ञानी तथा समस्त कामादि- 
कलुष से निमुक्त मुमुक्षु मुनिजन आपको ही मुक्ति-दायिनी तथा अवाङ्मनसगोचर ब्रह्म 
के साक्षात्कार की परमविद्या के रूप में मानते हैं और आपकी ही प्राप्ति के निमित्त 


नाना भाँति के अचिन्त्य ब्रतोपवासादि तपश्चरण में तत्पर होते हैं। वस्तुतः आप ही 
परमेश्वर्यंमयी चित्स्वरूपा महासत्ता हैं ॥ Ul 


४४ ुर्गासप्तशत्याम्‌ं 


शब्दात्मिका सुविमलग्यंज्ञुषां faata- 
मुद्गोथरम्यपदपाठवतां च साम्नाम्‌ । 
देवो त्रयी भगवतो भवभावनाय. 
वार्ता च सजगता परमातिहन्त्री ॥ १० n 
हे देवि ! आप ही महेश्वरी हैं, आप ही वर्ण-पद-वाक्य-रूपात्मिका वाणी हैं, आप 
में हो नित्य निर्दोष पद-पाठ युक्त ऋक्‌ ओर यजुष्‌ तथा उद्गीथ से मनोहर साम तीनों 


निहित हैं, आप ही त्रयी हैं, आप ही समस्त जगत्‌ की वार्ता अथवा कृषि-वाणिज्यादिरूप 
जीविका हैं और आप ही सबकी सर्वविध पीडा की निवृत्ति हैं ॥ १०॥ 


मेधासि देवि विदिताखिलशास्त्रसारा 
दुर्गासि दुर्गभवसागरनौरसङ्भा । 
श्रीः केटभारिहृदयेककृताधिवासा 
गोरी त्वमेव शशिमौलिकृतप्रतिष्ठा ॥ ११ ॥ 
हें देवि ! आप ही समस्त चतुवंगनिरूपक शास्त्रों के सारार्थ के ज्ञान से 
परिपूर्ण मेधा अथवा दिव्य प्रज्ञा हैं, आपही समस्त बन्धहेतुओं से मुक्त कि वा दुष्प्राप्य हैं, 
आप ही दुस्तर भवसागर की संतरण (नाव) हैं, आप ही भगवानु विष्णु के वक्षःस्थल 


पर निवास करनेवाली लक्ष्मी हैं और आप ही चन्द्रशेखर भगवान्‌ शङ्कर की 
अर्धाडिंगनी के रूप में प्रतिष्ठित हैं ॥ ११ ॥ | - 


ईषत्सहासममलं _ परिपूर्णचन्द्र 
बिम्बानुकारि कनकोत्तमकान्तिकान्तम्‌ । 
अत्यद्भृतं प्रहृतमात्तरुषा तथापि 
वक्त्रं विलोक्य सहसा महिषासुरेण ।। १२ on 
आपके मन्दस्मित से मनोहर, निर्मल, पूर्णिमा के चन्द्रबिम्ब सदुश और सुन्दर 
और अत्युत्तम स्वर्ग की कांति की भाँति कमनीय मुखकमल से बढ़कर इस जगत्‌ में 


कोई पदार्थ नहीं । किन्तु, तब भी, आश्चयं की बात है कि आपके मुखकमल का दर्शन 
करके भी, ्रोधाविष्ट महिषासुर आपपर सहसा प्रहार कर बैठा ॥ १२ ॥. 


gaisam: yl 


दृष्ट्वा तु देवि कुपितं भ्रकुटीकराल- 
मुच्चच्छशाङ्कसद्शच्छवि थन्न AT: । 
प्राणान्मुमोच महिषस्तदतीव चित्रं 
केर्जीव्यते हि कुपितान्तकदर्शनेन n १३ ॥ 
हे देवि ! महिषासुर की दृष्टता से कोपाकुल, चढी भौंहोंवाले और इसीलिए 
उदित होते चन्द्रमा की आभा की भाँति आरक्त आपके मुखमण्डल को देखकर भी 


महिषासुर के प्राण-पखेरू जो नहीं उड़ गये, वह एक आश्चर्य है ; क्योंकि कृतान्त को 
क्रोधाविष्ट देखकर भला कौन है जो जीवित रह सके ? ॥ १२ ॥ 


देवि प्रसीद परमा भवती भवाय 
सद्यो विनाशयसि कोपवतो कुलानि । 


विज्ञातमेतदधुनेव यदस्तमेत- 
सीतं बलं सुविपुलं महिषासुरस्य ॥ १४ ॥ 
हे देवि ! हम सब पर आप कृपा करें । आप ही परमेश्वरी लक्ष्मी हैं, आपही 
प्रसन्न होने पर जगत्‌ के समुद्भव किवा अभ्युदय की कारण हैं और अप्रसन्न होने पर 
आपही जगत्रूपी कुल का संहार भी करनेवाली हें-यह बात हम सबको अभी 
विदित हुई है, जब कि महिषासुर का बलिष्ठ और विपुल कुल आपके द्वारा विनाश में 
मिला दिया गया ॥ १४॥ 


ते सम्मता जनपदेषु धनानि तेषां 
तेषां यशांसि न च सोदति adam: ¦ 


धन्यास्त एव निभृतात्मजभृत्यदारा 
येषां सदाभ्युदयदा भवती प्रसच्चा ॥ १५॥। 


हे देवि ! आप जिन पर प्रसन्न होती हैं, वे ही इस जगत्‌ के समस्त जनपदों में 
प्रतिष्ठित माने जाते हैं, वे ही धन-सम्पत्ति के स्वामी होते हैं, वे ही यशस्वी होते हैं 
और उन्हीं के बन्धु-बान्धव सुखी रहते हैं । वस्तुतः आपके SATA ही पुण्यात्मा होते 
हैं और ऐसे ही लोगों के पुत्र-कळत्र किवा भृत्यवगं शीलसम्पत्त तथा विनीत होते हैं; 
क्योंकि आप ही अपने कृपापात्रों के लिए समस्त अभ्युदय उपलब्ध करानेवाली 
हैं॥ १५ ॥ 


ve: दुर्गासप्तशत्याभ 


धर्म्याणि देवि सकलानि सदेव कर्मा- 
ण्यत्यादृतः प्रतिदिनं सुकृतो करोति । 
स्वर्गं प्रयाति च ततो भवतीप्रसादा- 
ह्लोकत्रथेऽपि फलदा ag देवि तेन ॥ १६ ॥ 


हे देवि ! आपकी कृपा से सवंत्र समादुत पुण्यात्मा मनुष्य ही सदा समस्त 
ज्योतिष्टोमादि धम-कर्म में प्रतिदिन लगा रहता है और आपकी ही कृपा से वह स्वगं- 
सुख का भागी होता है। इससे यह सिद्ध है कि आप हो इहलोक और परलोक के धमं- 
कर्म के फलों को प्रदान करनेवाली हैं ॥ १६ ॥ 


दुर्गे स्मृता हरसि भीतिमशेषजन्तोः 
स्वस्थेः स्मृता मतिमतीव शुभां ददासि । 
दारिद्रघदुःखभयहारिणि का त्वदन्या 
सर्वोपकारकरणाय सदाऽऽद्रचित्ता ।। १७ 11 
हे देवि दुर्गे ! अपने हृदय में आपका ध्यान करने से ही समस्त भयभीत प्राणी 
निर्भय हो जाते हैं और जो निर्भय हैं, उन्हें आपका स्मरण ही धर्माथेकाममोक्षरूप ag- 
वेगे के फल की सिद्धि करनेवाली आपको भक्ति की शुभ बुद्धि प्रदान करता है। आप 


के अतिरिक्त ओर कोई देवी-देवता नहीं, जो दरिद्रता के दुःख-भय को दूर कर सके 
ओर सदा सबका सर्वविध कल्याण करने के लिए दयाद्रहृदय रहा करे ॥ १७॥ 


ea ९ 9 


एभिहतेजंगदुर्पात सुखं तथेते 
कुर्वन्तु नाम नरकाय चिराय पापम्‌ । 
संग्राममृत्युमधिगम्य. दिवं प्रयान्तु 
सत्वेति नूनमहितान्‌ विनिहंसि देवि ॥ १८ n 
हे देवि ! आपने लोक के कण्टक महिषासुर प्रभूति दैत्यों का जो वध किया, 
वह भी आपके सर्वमङ्गला-स्वरूप के ही अनुरूप है, क्योंकि इनके मारे जाने से एक 
ओर जगत्‌ को सुख मिला और दूसरी ओर ये भी महिषासुरादि दैत्य, जिन्होंने नरक 


भोग के लिए पाप किए, आपके द्वारा संग्राम में मृत्यु पाने के कारण स्वर्गलोक में ही 
चले गये ॥ १८ ॥ | | 


चतुर्थोऽध्यायः ४७ 


दृष्ट्वेव कि न भवती प्रकरोति भस्म 
सर्वासुरानरिषु यत्प्रहिणोषि शस्त्रम्‌ । 
लोकान्‌ प्रयान्तु रिपवोऽपि हि शस्त्रपृता 
इत्थं मतिभंवति तेष्वपि तेऽतिसाध्वी n १९ ॥ 


हे देवि ! आप तो अपनी क्रूरदृष्टि सें ही समस्त असुरों का संहार करने में 
समथे हैं; किन्तु तब भी आपने उनका वध करने के लिए जो शस्त्र-प्रहार किया, वह इसी 
दृष्टि से किया, जिसमें आपके शस्त्र द्वारा मारे जाने पर, आपके शत्रु भी संग्राम-मृत्यु के 
पुण्य के भागी होकर स्वर्गादि छोकों को प्राप्त कर सके । यह सब वस्तुतः उनके प्रति 
आपका अनुग्रह ही है॥ १९ | 


खड्गप्रभानिकरविस्फुरणेस्तथोग्नेः 
शुलाग्रकान्तिनिवहेन दृशोऽसुराणाम्‌ । 
यन्चागता विलयमंशुमदिन्दुखण्ड- 
योग्याननं तव . विलोकयतां तदेतत्‌ ॥ २०॥। 


' हे देवि! आपके भयंकर खड्ग के प्रभापुञ्ज तथा आपके त्रिशूल के प्रदीप्त 
तेजःपुंजस्फुरण से ही महिषासुर प्रमृति असुरों की आंखें नष्ट हो जानी चाहिए थीं; किन्तु 
वे इसीलिए नष्ट नहीं हुईं, क्योंकि आपके अद्धचन्द्रबिम्ब से विभूषित मुखमण्डल को 
ओर वे एकटक से देख रही होंगी ॥ २० ॥ 


ुवृत्तवृत्तशमनं तव देवि शीलं 
रूपं तथेतदविचिन्त्यमतुल्यमच्येः । 
वीयं च हन्तु हृतदेवपराक्रमाणां 
वेरिष्वपि प्रकटितेव दया त्वयेत्थम्‌ ॥ २१॥ 


हे देवि ! दुष्टों के दृष्टाचार का विनाशक आपका स्वभाव तथा अन्य समस्त 
सौन्दर्य-सम्पन्न पदार्थो में अनुपम सुन्दर आपका स्वरूप-दोनों वस्तुतः अचिन्तनीय हं 
साथ ही साथ देवों के पराक्रम को पराभूत करने वाले दानवों को सर्वनाश में मिलाने 
वाला आपका बळ-वीर्य भी चिन्तातीत है और अतुलनीय है। आपने एक प्रकार से 
देवशत्रु दानवों पर भी अपनी दया-दृष्टि ही रखी है ॥ २१॥ 


४८ दुर्गासप्तशत्याम्‌ 


केनोपमा भवतु asset पराक्रमस्य 
रूपं च शत्रृभयकार्येतिहारि कुत्र । 
fad कृपा समरनिष्ठुरता च दुष्टा 
त्वय्येव देवि वरदे भुवनत्रयेऽपि ॥ २२ ॥ 


हें देवि ! आपके इस असुर-विनाशक पराक्रम की किसके पराक्रम से तुलना 
की जाय ! शत्रुगण के लिए अतिभयङ्कर; किन्तु भक्तजन के लिए अतिमनोहर आपके 
रूप के समान रूप भला अन्यत्र कहां होगा ! इस त्रिभुवन में हे वरदायिनि ! हृदय 
में दया और संग्राम में क्रूरता केवल आपकी ही विभूति है ॥ २२ ॥ 


त्रेलोक्यमेतदखिलं रिपुनाशनेन 
त्रातं त्वया समरमुर्धनि तेऽपि हत्वा । 
नीता दिवं रिपुगणा भयमप्यपास्त- 
मस्साकसुन्मदसुरारिभवं नमस्ते ॥ २३॥ 
` हे देवि! आपने दानव-दमन के द्वारा इस समस्त त्रैलोक्य की रक्षा की है, 
संग्राम में देवशत्रु दानवों का वध करके आपने ही उन्हें स्वर्गलोक में स्थान दिया है 
और इस प्रकार आपने ही मदोन्मत्त असुरों के कारण हमारे हृदय में उत्पन्न भय को 
भगाया है। आप ही एकमात्र हमारी श्रद्धा-भक्ति और स्तुति-वन्दना की अधिकारिणो 
हैं ॥ २३ ॥ 


शुलेन पाहि नो देवि पाहि खडगेन चाम्बिके । 
घण्टास्वनेन नः पाहि चापज्यानिःस्वनेन च ।। २४॥। 
हे देवि ! आप अपने त्रिशूल से हमें हमारे शत्रुओं से बचावें; हे अम्बिके ! 
हमारे शत्रुओं पर अपने खड्ग-प्रहार से आप हमारी रक्षा करें; आप अपने घण्टा निर्घोष 
से, हमारे शत्रु और हमारे पाप-संताप से हमारा संरक्षण करें और अपने धनुष की 


Tat को टंकार से हमारे शत्रुगण तथा हमारे पापपुंज का नाशकर हमें 
बचावें ॥ २४ ॥ | 


प्राच्यां रक्ष प्रतोच्यां च चण्डिके रक्ष दक्षिणे । 
आमणनात्मशूलस्य उत्तरस्यां तथेश्वरि ।। २५ ॥ 
हे महेश्वरि ! हे चण्डिके ! आप अपने त्रिशूल के चतुदिक प्रक्षेप से, पूर्वदिशा 


में, पश्चिम दिशा में, उत्तर दिशा में और दक्षिण दिशा में--सवेत् हमारे शत्रु और 
हमारे पाप-संताप से हमारी रक्षा करें || २५॥ 


चंतुर्थोष्ष्याये : है 
सौम्यानि यानि रूपाणि त्रैलोक्ये विचरन्ति ते । 
यानि चात्यर्थघोराणि त रक्षास्मांस्तथा भूवम्‌ ॥ २६ N 
हे देखि ! इस त्रेलोक्य में आप के जो मुनोहर रूप हैं और जो भयद्भूर रूप हैं- 


उन दोनों से हमारी रंक्षा करें और साथ ही साथ उन्हीं द्विविध रूपों से संमस्त भूलोक 
का मंगल करें ॥:२६१ : | 


खड्गशूलगदादीनि यानि चास्त्राणि asters । 
. करपल्लवसङ्गीनि तेरस्भान्‌ रक्ष सवंतः॥ -२७॥ 


हे अम्बिके ! अपनी अंगुलियों.की पकड़ में पड़े अपने खड्ग, अपने त्रिशूल तथा 
अपने गदा प्रभृति अस्त्रं से आप हमारी सर्वतः रक्षा करें || २७॥ 


ऋषिरुवाच 7 
“ऋषि सुमेधा ने आगे कहा-- 

एवं स्तुता सुरेदिव्येः कुसुमेनन्दनोंज्ूवेः। 

अचिता जगतां धात्री तथा गन्धानुलेपने: ।। २८ N 

भक्त्या. समस्तस्त्रिदशेदिव्येधूपेस्तु धूपिता । 

.. प्राह प्रसादसुमुखो समस्तान्‌ प्रणतान्‌ सुरान्‌ ॥ २९ N 

इस प्रकार जिस देवी का देववृन्द ने स्तुति-गान किया, जिस देवी का उन्होंने 
नन्दनवन कें दिव्य पृष्पों से पूजन किया, k देवी की यक्षकदर्मादि सुगन्धित 
अनुलेपनों से उन्होंने अर्चा-पूंजा की और जिस देवी को भक्ति-भाव से भरे उन्होंने 
दिव्यधूप समर्पित किया, वह प्रसन्नता से खिळे मुखमण्डलवाली देवी अपने शरणागत 
समस्त देवों से बोली ॥ २८-२९ ॥ 


देव्युवाच 
देवी की उक्ति--' 
व्रियतां त्रिदशाः सर्वे यदस्मत्तोऽभिवाञ्छितम्‌ । 
.ददाम्यहमतिप्रीत्या स्तवेरेभिः सुपुजिता ॥ ३० ॥ 
है देवगण! आप लोगों की जो भी अभिलाषाएँ और आकाक्षाएँ हैं, उन्हें हमें 
बतावें | आपने अपने स्तोत्रों से हमारी जो अर्चापूजा की है, उससे हमें बड़ी प्रसन्नता 
हुई है। आप जो भी बर मांगना चाहे, मुझसे मांगें । मुझे आपके मनोरथ पूर्ण करने 
में बड़ी प्रसन्नता होगी ॥ ३० ॥ | 
go To 9 


५० दुर्गाससशत्याम्‌ 


कर्तव्यमपरं यच्च दुष्करं तन्न विद्यहे । 
इत्य़ाकण्ये वचो देव्याः प्रत्यूचुस्ते दिवौकसः ॥ ३१ ॥। 
महिषासुर-वध के अतिरिक्त जो भी आपके कठिन से कठिन कायं हैं, उनसे भो 
आप हमें सूचित करें | देवी चण्डिका की ऐसी बात सुनकर सभी देवगण बोल 
BS ॥ ३१॥ | 


देवा ऊचुः 
देवों की उक्ति 
भगवत्या कृतं सर्वे न किञ्चिदवशिष्यते । 
यदयं निहतः शत्रुरस्माकं महिषासुरः ॥ ३२ ॥ 
हे देवि ! आप सर्वैश्वर्यसम्पन्न हैं, आपने हमारे लिए सब कुछ किया, अब 
कुछ भी करने को बाको नहीं है; क्योंकि आपने हमारे सबसे भयंकर शत्रु महिषासुर 
को मार डाला ॥ ३२॥ 


यदि चापि वरो देयस्त्वयास्माकं महेश्वरि । 
संस्मृता संस्मृता त्वं नो हिसेथाः परमापदः ॥ ३३ ॥ 


किन्तु हे महेश्वरि ! यदि आप हमें वरदान देना ही चाहतो हैं, तो यही वरदान दें 
कि जब कभी शत्रुओं के संकट में पड़े हम आपकी शरण में आवें, आप हमारे शत्रुओं 
का नाश करने को कटिबद्ध हो जायें ॥ ३३ ॥ 


यश्च मत्यः स्तवरेभिस्त्वां स्तोष्यत्यमलानने । 
तस्य वित्तद्विविभवर्धनदारादिसम्पदाम्‌ | 
वृद्धयेऽस्मत्प्रसञ्ना त्वं भवेथाः सर्वदाम्बिके n ३४ ॥ 


हे निर्मल मुखश्रीविभूषित अम्बिके ! इसके साथ हो हम आप से यह वर भी 
मांगते हैं कि हमारे द्वारा की गयी आपकी स्तुति से मत्यंलौक के जो भी मानव आपका 
स्तवन करे, उनकी धन-समृद्धि और उनके समस्त लौकिक ऐश्वर्य के साथ आप उनके 
पुत्रकलत्र एवं अनुचर-परिचर की सुख-समृद्धि को भी वृद्धि करें। हम पर यही आप 
का सबसे बड़ा कृपा-प्रसाद होगा ॥ ३४॥ 


चतुर्थोऽध्यायः ५१ 
ऋषिरुवाच 
ऋषि सुमेधा बोले 
इति प्रसादिता देवेजंगतोऽर्ये तथाऽऽत्मनः | 
तथेत्युक्त्वा भद्रकाली बभुवान्तहिता नुप ॥ ३५ ॥ 


महाराज सुरथ | देवगण के द्वारा देवकार्य-सिद्धि के लिए तथा जगत्‌ के कल्याण 
के लिए, इस प्रकार श्रद्धाभक्ति से प्रसन्न की गयी वह सवंमङ्गला देवी 'ऐसा ही होगा' 
यह वचन देकर अन्तहित हो गयी ॥ ३५॥ 


इत्येतत्कथितं YI सम्भूता सा यथा पुरा । 
देवी देवशरीरेभ्यो जगत्त्रयहितेषिणी ।। ३६ ॥ 
राजन्‌ ! मैंने आपसे यह सब बता दिया कि पुराकल्प में त्रेलोक्य की हितैषिभी 
देवी का किस प्रकार महिषासुर-मर्दन के लिए, देवों के घनीभूत तेजःपुञ्ज से आवि- 
भाव हुआ ॥ ३६ ॥ 


पुनश्च गौरीदेहात्सा समुद्भूता यथाभवत्‌ । 

बधाय दुष्टदेत्यानां तथा शुम्भनिशुम्भयोः ॥ ३७॥ 

रक्षणाय च लोकानां देवानामुपकारिणी । ` 

तच्छुणुष्व सयाऽऽर्यातं यथावत्कथयामि ते N ३८॥ 

देवों को उपकृत करने वाली वह देवी, धूग्रलोचन प्रभूति दुष्ट देत्यो तथा दैत्य- 

राज सुंभ और निशुंभ के वध के लिए एवं त्रैलोक्य की रक्षा के लिए, किस प्रकार 
गौरी की देह से पुनः प्रादुभूंत हुई, इसके विषय में अब आपसे कह रहा हूँ । आप ध्यान 
से मेरे द्वारा वणित चरित सुनें ॥ ३७-३८ ॥ 


इति श्रीमार्कण्डेयमहापुराणे सावणिके मन्वन्तरे देवीमाहात्म्ये 
चतुर्थोऽध्यायः ॥ 


मा्कण्डेयमहापुराण के सावणिक मन्वन्तरवर्णन से संबद्ध देवीमाहात्म्य 
वर्णन का चौथा अध्याय समाप्त ॥ 
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“महिषासुरमदिनी, १०वीं शताब्दी, आलमपुर, महबूबनगर, APTA 
(अमेरिकन इन्स्टीट्यूट आफ इण्डियन स्टडीज, रामनगर, वाराणसी के सौजन्य से) 


पञ्चसोऽध्यायः 


ऋषिरुवाच । 
ऋषि सुमेधा ने आगे कहा-- 

_ पुरा शुम्भनिशुम्भाभ्यामसुराभ्यां शचीपतेः । 

` त्रैलोक्य यज्ञभागाश्च हृता मदबलाश्रयात्‌ ॥ १॥ 

राजन्‌ ! पूवंकल्प की बात है, जब कि अहंकार और बलवीर्य से उन्मत्त शुम्भ 
और निशुम्भ नाम के दो age ने शचीपति इन्द्र से उनका त्रेलोवय-राज्य छीन लिया 


और यज्ञ-याग के विध्वंस के द्वारा समपित किया जानेवाला पुरोडाशादि यज्ञांश भी 
छीन लिया ॥ १॥ 


तावेव सूर्यतां तद्वदधिकारं तथेन्दवम्‌ । 
RAAT याम्यं च चक्राते वरुणस्य च ॥ २॥ 
_ . इन्हीं दोनों शुम्भ और निशुम्भ नामक महासुरों ने भगवान्‌ सूर्य का अधिकार 
हडप लिया, चन्द्रमा का आधिपत्य छीन लिया, कुबेर के अधिकार का अपहरण कर 
लिया और कृतान्त तथा वरुणदेव के अधिकारों पर अपना अधिकार जमा लिया.॥ 3 N- 


तावेव पवर्नाद्ध च angafand च। 

अन्येषाः्चाधिकारान्‌ स स्वयमेवाधितिष्ठति । 

ततो देवा विनिर्धूता ञ्रष्टराज्याः पराजिताः ॥ ३ ॥ 
-o ये ही. दोनों - पवनदेव के अप्रतिहत ऐइवर्य के स्वामी बन गये, अग्निदेव के 
समस्त कर्म स्वयं करने लगे और अन्य देवों के अधिकारों पर भी उन्होंने अपना: 
आधिपत्य स्थापित कर लिया | अन्ततः उनके द्वारा पराजित और राज्य से च्युत 
किए गये देवगण स्वर्गलोक से निकाल दिये गये ॥ ३ ॥ 


हृताधिकारास्त्रिदशास्ताभ्यां सर्वं निराकृताः । 
महासुराभ्यां तां देवीं संस्मरन्त्यपराजिताम्‌ ॥ ४॥ 
. इस प्रकार उन महासुरों के द्वारा अपने-अपने अधिकारों सें हटाए गये समस्त 
देवगण- किसी से भी परास्त न की, जा. सकनेवाली .देवी चण्डिका. का स्मरण करने 
लगे ॥ ४॥ 


५४ दुर्गातप्तशत्याम्‌ 


तथास्माकं वरो दत्तो यथा55पत्सु स्मृताखिलाः । 
भवतां नाशयिष्यांम तत्क्षणात्परमापदः ॥। ५ ॥ 
इति कृत्वा सति देवा हिमवन्तं नगेश्वरम्‌ | 
जग्मुस्तत्र ततो देवीं विष्णुमायां प्रतुष्ट्वः ॥। ६॥ 
देवी ने हमें वर दिया है कि हुम पर संकट पड़ने पर जब भी हम उनका 
स्मरण करेंगे, वे हमारी विकट विपदाओं को तत्काल नष्ट कर देंगी'--इस बात को 


हृदय में रखकर सभी देवगण नगाधिराज हिमालय पर पहुँचे ओर वहाँ वें देवी 
विष्णुमाया या महामाया की अत्यन्त श्रद्धाभक्ति से स्तुति करने लगे ॥ ५-६ ॥ 


देवा ऊचुः-- 
देवगण द्वारा की गयो देवो को स्तुति 
नसो देव्ये महादेव्ये शिवाये सततं नमः 
नमः प्रकृत्य भद्राये नियताः प्रणताः स्म ताम्‌ ॥ ७ ॥ 


शम-दमादि साधन-सम्पत्ति से सम्पन्न हम महादेवी परमेश्वरी महामाया को 
बार बार वन्दना करते हैं, जो हमारे लिए कल्याणकारिणी हैं, जो प्रकृति अथवा 
पावंतीरूप में प्रकट होती हैं और जो वस्तुतः सर्वमङ्गला हैं ॥ ७ ॥ 


रौद्राय नमो नित्याये ala ata नमो नसः । 


नसो जगत्प्रतिष्ठाये देव्ये कृत्ये नमो नमः ॥ ८ ॥ 


हम उन महामाया को वन्दना करते हैं, जो स्द्रवत्‌ रोद्ररूपिणो है; नित्य शाइवत 
महासत्ता हैं, गौरीरूपधारिणी हैं और समस्त जगतु की धात्री हैं अथवा धरणी-स्वरूपा 
हैं॥ ८ ॥ 


A a a + 
ज्योत्स्ताये चेन्दुरूपिण्ये सुखाये सततं नमः । 
कल्याण्ये प्रणतां वृद्धचे सिद्धथे कुर्मो नमो नमः ॥ ९॥ 
` हुम उन महामाया की बार बार वन्दना करते हैं, जो ज्योतिर्मयी हैं, चन्द्रमा 


की चन्द्रिका की जननो हैं, साक्षात्‌ सुखस्वरूपा हैं, त्रेछोक्य की कल्याणकारिणी हैं 
और अपने शरणागतों की ऋद्धि और सिद्धि हैं॥ ९॥ | 


पञ्चमोऽध्यायः ५५ 


नऋत्य भुभतां लक्ष्म्ये शर्वाण्ये ते नमो नमः । 
दुर्गाये दुर्गंपाराये सारायै सर्वकारिण्ये । 
ख्यात्ये तथेव क्ृष्णाये THA सततं नमः N १० ॥। 


उस महामाया की हम वन्दना करते हैं, जो असन्मागंगामी लोगों के लिए 
अलक्ष्मी रूप में आविभूंत हैं, मनु प्रभृति भूपालों के लिए लक्ष्मीरूप में विराजमान हैं, 
शवं अथवा शङ्कुर की अर्द्धाज्धिनी हैं, कठोर तपश्चर्या के द्वारा प्राप्य होने के कारण 
दुर्गा हैं, संसार-सागर के पार अवस्थित हैं, विश्वमयी हैं, विश्व के समस्त कार्य व्यापार 
की संचालन-शक्ति हैं, साक्षात्‌ सवंत्र ख्यातिरूपा हैं, कालरात्रि अर्थात्‌ काल के लिए 
भी काल हैं, किवा धूम्रवर्ण की कान्तिवाली हें ॥ १० ॥ 


अतिसौम्यातिरोद्राये नतास्तस्य नमो नमः । 
नमो जगत्प्रतिष्ठाये देव्ये कृत्ये नमो नसः ॥ ११ ॥ 


उस महामाया की हम वन्दना करते हैं, जो भक्तों के लिए अतिसौम्य और 
भक्तिहीनों के लिए अतिरोद्र हैं, समस्त जगत्‌ की आधारशक्ति हैं, लोलामयी हैं तथा 
जगत्‌ की सृष्टि-स्थिति-संहृति के क्रियाकलाप की शक्ति से समृद्ध हैं ॥ ११॥ 


या देवी सर्वभूतेषु विष्णुमायेति शब्दिता । 
नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमो नमः ॥ १२॥ 


हम उस देवी की बार बार वन्दना करते हैं, नो समस्त भूतजाल में व्याप्त, 
जगज्जननी विष्णुमाया के नाम से स्पष्ट प्रतिपादित को गयी हें ॥ १२ ॥ 


या देवी सवभूतेषु चेतनेत्यभिधीयते । 
नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमो नमः ॥। १३ ॥ 
हम उस देवी की बार बार वन्दना करते हैं, जो समस्त प्राणियों में चेतना के 
रूप में व्याप्त कही जाती हैं ॥ १३॥ त 


या देवी सवभूतेषु बुद्धिरूपेण संस्थिता । 
नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमो नमः ।। १४॥ 
हम उस देवो के लिए कोटिशः अपने नमस्कार अपित करते हैं, जो समस्त 
चेतनात्मक जगत्‌ में बुद्धिरूप से व्याप्त हैं ॥ १४॥ 
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या देवी सर्वभतेष निठ्ठारूपेण संस्थिता । 
तमस्तस्ये.. नमस्तस्ये नसस्तस्य नमो AA: ।।' १५.।॥ 


उस देवी को हमारे कोटिशः नमस्कार समर्पित हैं, जो समस्त जोव-जन्तुओ में 
विषयाभिमुख इन्द्रियों के व्यापार के विराम से शान्तिदायिनी निद्रारूप में निवास 


करती हैं ।। १५ ॥ 


या देवी सर्वभूतेषु क्षुधारूपेण संस्थिता। ' 
नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमो नमः ।। १६ ॥ 
हम उस देवी को सदा नमस्कार करते हैं, जो प्राणिमात्र में स्वास्थ्य-सुखदायितो 
क्षुधा के रूप में अवस्थित हैं ।। १६ I 


या देवो सर्वेभतेष च्छायारूपेण संस्थिता. । 
तमस्तस्य नसस्तस्य नमस्तस्ये नमो नमः ।। १७. ॥। 


हम उस देवी को नित्य नमस्कार करते हैं, जो समस्त. चेतनाचेतनात्मकं .जगस्‌ 
में संतापनिवारिणी छाया के रूप में विराजमान हैं ॥ १७॥ 


या. देवी aiui शक्तिरूपेण संस्थिता । 
नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमस्तस्य नमो नमः ॥।- १८ ॥ 


हम उस देवी को सवदा नमस्कार करते हैं, जो समस्त वस्तुओं में शक्ति,अथवा 
उनके स्वाभाविक धर्म के रूप में व्याप्त हैं ॥ १८॥ 


या देवी सर्वभृतेष तृष्णारूपेण संस्थिता । 
. नमस्तस्य समस्तस्य नसस्तस्य नमो नमः 11 _१९॥। 


उस देवी के लिए हमारा नमस्कार है, जो समस्त सांसारिक जोबों में विषयभोग 
की स्पृहा के रूप में निवास करती है ॥ १९ ॥ 


या देवी सर्वभूतेषु क्षान्तिरूपेण संस्थिता । 
नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमो नमः ।। २०॥। 


उस देवीं को हम नमस्कार करते हैं, जो क्षान्ति अथवा परकृतं अपकार एवं 
प्रतिकूल संवेदन के प्रति उपेक्षा के रूप में अवभासित होती हैं ॥ २०:॥ | 
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या देवी सर्वभूतेष जातिरूपेण संस्थिता । | 
AAEE नमस्तस्य नमस्तस्ये नमो नमः ।। २१ ॥। 


उस देवी को हमारा बार बार नमस्कार है, जो समस्त भूत-भौतिक पदार्थों में 
जातिरूप से समवायिनी हैं ॥ २१ ॥ 


या देवी सर्वभतेष लज्जारूपेण संस्थिता । 
नमस्तस्य नसस्तस्य नमस्तस्य नमो नमः॥ 22-11 


हम उस देवी को निरन्तर नमस्कार करते हैं, जो समस्त चेतन जीवों में 
कतंव्यानुष्ठान में शैथिल्य अथवा स्वतःसंभूत wart रूप में अवस्थित हैं ॥ २२ ॥ 


या देवी सर्वेभूतेषु शान्तिरूपेण संस्थिता । 
नमस्तस्थ नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमो नमः ।। २३॥ 


हम उस देवी की बार बार वन्दना करते हैं, जो रागद्वेषादिरहित समस्त चेतन 
जगत्‌ में शान्तिरूप से अन्तर्व्याप्त हैं॥ २३॥ 


या देवी सर्वभूतेषु श्रद्धारूपेण संस्थिता । 
नमस्तस्ये नमस्तस्य नमस्तस्य नमो नसः ॥। २४ ।। 


उस देवी को हमारा निरन्तर नमस्कार है, जो समस्त जीवों के हृदय में. श्रद्धा 
अथवा भक्तिनिष्ठा के रूप में अवस्थित हैं ॥ २४ ॥ 


या देवी सर्वभूतेषु कान्तिरूपेण संस्थिता । 
नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमो नमः ॥ २५ ।। 
उस देवी को हम सदा नमस्कार करते हैं, जो समस्त भूत-भोतिक पदार्थों में 
कान्ति के रूप में अन्तर्भूत हैं ॥ २५॥ 


या देवी सर्वेभतेष लक्ष्मीरूपेण संस्थिता । 
नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमस्तस्य नमो नमः URE ॥ 
उस देवी की हम सर्वविध वन्दना करते हैं, जो समस्त चेतनाचेतनात्मक जगत्‌ 


में लक्ष्मी अथवा सौन्दयंश्रो एवं विभूति के रूप में विराजमान हैं ॥ २६ ॥ 
दु० Jog 
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या देवी सर्वभूतेषु धृतिरूपेण संस्थिता । 
नमस्तस्ये नमस्तस्यं नसस्तस्य नमो नमः ॥ २७॥ 


उस देवी को हम नमस्कार करते हैं, जो जीवमात्र में धृति अथवा सुखसन्तुष्टि 
एवं धीरता का रूप धारण कर निवास करती हैं ॥ २७॥ 


या देवी सर्वंभूतेष वृत्तिरूपेण संस्थिता । 
नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमस्तस्ये नसो नमः ॥ २८ ॥ 
उस देवी को हमारा नमस्कार है, जो भूतजाल में वृत्ति अथवा जीविका-शक्ति 
के रूप में रहा करती हैं ॥ २८ ॥ 


या देवी adug स्मृतिरूपेण संस्थिता । 
नमस्तस्ये नमस्तस्ये ` नमस्तस्ये नसो नमः ॥ २९ ॥ 
उस देवो की हम वन्दना करते हैं, जो समस्त जीवों में स्मृति अथवा अनुभूत 
पदाथ की भावना द्वारा सम्भूत ज्ञान का स्वरूप धारण कर विराजमान हैं ॥ २९ ॥ 


या देवी सवभूतेषु दयारूपेण संस्थिता | 
नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमस्तस्य नमो नमः || Fo || 


उस देवी की हम वन्दना करते हैं, जो समस्त जीवों में दया अथवा 
परदुःखदर्शन से हृदय की आद्रता एवं परदुःखनिवारण की महेच्छा के रूप में 
विराजमान हैं ॥ ३० ॥ 


या देवी सर्वभूतेषु नोतिरूपेण संस्थिता । 
, नमस्तस्य नमस्तस्ये नमस्तस्ये नसो नमः | ३१ ॥ 


उस देवी को हम नमस्कार करते हैं, जो समस्त चेतन प्राणियों में नीति अथवा 
सुचारुरूप से जीवन संचालन की विधा का रूप धारण कर प्रकाशमान हैं। ३१ ॥ 


या देवी सर्वभूतेषु तुष्टिरूपेण संस्थिता । 
नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमो नमः ॥ ३२ ॥ 


उस देवी को हमारा नमस्कार है, जो समस्त जीव-जन्तुओं में तुष्टि अथवा 
विषयास्वादजनित सुखानुभूति एवं विषयास्वादसुख की पूर्णानुभूति के अनन्तर उत्पन्न 
विरक्ति के रूप में व्याप्त हैं ॥ ३२ ॥ 
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था देवी सर्वभूतेषु पुष्टिरुपेण संस्थिता । 
नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमस्तस्ये नसो नसः 11 ३३ ॥ 


उस देवी को हमारा नमस्कार है, जो समस्त जगत्‌ के पदार्थों में पुष्टि अथवा 
देहसमृद्धि का रूप धारण कर विराजमान हैं ॥ ३३ ॥ 


या देवी सर्वभूतेषु मातृरूपेण संस्थिता । 
नमस्तस्ये नमस्तस्य नमस्तस्ये नमो नमः ॥ ३४॥ 


उस देवी की हम वन्दना करते हैं, जो समस्त भूतों की जननी के रूप में अथवा 
सृष्टिकारिणी अष्टविध आद्याशक्ति के रूप में आविभूंत हैं ॥ ३४ ॥ 


या देवी सर्वभूतेषु भ्रान्तिरूपेण संस्थिता । 
नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमस्तस्यं नमो नमः ॥। ३५॥। 


हम उस देवी को नमस्कार करते हैं, जो समस्त जीव-जन्तुओं में भ्रांति अथवा 
मिथ्याबुद्धि के रूप में अवस्थित है ॥ ३५ ॥ 


इन्द्रियाणामधिष्ठात्री भूतानां चाखिलेषु या । 
भूतेषु सततं तस्ये व्याप्तिदेव्य नसो नमः ॥ ३६ ।। 


उस देवी की हम वन्दना करते हैं, जो पृथिव्यादि पाँच भूतों की आधारशक्ति 
हैं, समस्त भूतो में अपने ऐश्वयं से व्याप्त हैं और समस्त चेतन प्राणियों के इन्द्रिय- 
सम्बन्धी व्यापार को अधिष्ठात्री और संचालिका हैं ॥ ३६ ॥ 


चितिरूपेण या कृत्छ्नमेतद्‌ व्याप्य स्थिता जगत्‌ । 
नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमो नमः ॥। ३७ ।। 


उस देवी की हम वन्दना करते हैं, जो अपनी कूटस्थ निविकारता किवा संवित्ति 
के रूप में सर्वत्र व्याप्त हैं ॥ ३७॥। 


स्तुता सुरः पुर्वमभीष्टसंश्रया- 
तथा सुरेन्द्रेण दिनेषु सेविता । 
करोतु सानः शुभहेतुरीश्वरी 
शुभानि भद्राण्यभिहन्तु चापदः ।। ३८ ॥ 
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पूर्वकल्प मैं देववुन्द के द्वारा वन्दित तथा मनोरथपूर्ति के निमित्त इन्द्र, 
अग्नि तथा वरुण प्रभृति देवाधिराजों के द्वारा अहनिश सेवित, समस्त विश्व के लिए 
कल्याणकारिणी वह सर्वेश्वरी देवी हमारे जगन्मङ्गलकारी समस्त कार्यों की निविध्न 
समाप्ति का कारण बने तथा हमारे सर्वविध विकट संकटों का सर्वनाश करे ॥ ३८ ॥ 


या साम्प्रतं चोद्धतदेत्यतापिते- 
रस्माभिरीशा च सुरर्नमस्यते । 
या च स्मृता तत्क्षणमेव हन्ति नः 
सर्वापदो भक्तिविनस्रमुतिभिः ॥ ३९ ॥ 


हम उस देवी की वन्दना कर रहे हैं, जो सम्प्रति अत्यन्त उद्धत तथा बल-वीये 
के मद में चूर शुम्भादि देत्यों के द्वारा पीड़ित, हमारी सर्वेश्वरी होने के कारण, हमारी 
श्रद्धा-सक्ति को लक्ष्य हैं और जो स्मरणमात्र से विनयावनत अपने दारणागतों की 
समस्त विपत्तियों का नाश करती हें ॥ ३९ ॥ 


ऋषिरुवाच 
ऋषि सुमेधा कहने लगे-- 
एवं स्तवादियुक्तानां देवानां तत्र पार्वती । 
स्नातुमभ्याययौ तोये जाह्नव्या नृपनन्दन ।। ४०॥ 


हे महाराज | इस प्रकार जब देवगण महामाया की स्तुति करने लगे, तब देवी 
पार्वती जाह्वेवी में जलक्रीडा करने आयीं ॥ ४०॥ 


साऽब्रवोत्तान्‌ सुरान्‌ सुश्रूभवद्धिः स्तूयतेऽत्र का । 
शरीरकोशतश्चास्याः समुद्भूताब्रवीच्छिवा ॥ ४१॥ 
' स्तोत्रं ममैतत्‌ क्रियते शुस्भदेत्यनिराकृतेः । 
aq: समेतः समरे निशुम्भेन पराजितैः n ४२॥ 
देवी पार्वती उन देवों से बोलीं कि आप सब किसकी स्तुति कर रहे हैं? तभी 
पार्वती के शरीरकोश से आविभूंत सर्वदेवमयी आद्याशक्ति शिवा ने पार्वती से कहा 
कि दैत्यराज शुम्भ से प्रताडित एवं संग्राम में महासुर निशुम्भ द्वारा पराजित ये देवगण 
मेरा ही स्तुति-गान कर रहे हैं ॥ ४१-४२ ॥ 
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शरीरकोशाद्यत्तस्या पार्वत्या निःसुताम्बिका । 
कौशिकीति समस्तेषु ततो लोकेषु गीयते ॥ ४३ ।। 


आद्या शक्ति शिवा का आविर्भाव पावंती देवी के शरीरकोश से हुआ था, 
इसीलिए समस्त लोक में वह 'कोशिकी' के रूप में मानी जाने लगीं || ४३ ॥ 


तस्यां विनिर्गतायां तु कृष्णाभूत्सापि पार्वती । 
कालिकेति समाख्याता हिमाचलकृताश्रया n ४४॥ 


जब पार्वती के शरीरकोश से सर्वतेजोमयी कौशिकी प्रादुर्भूत हो गयीं, तब 
पार्वती का रंग कृष्णवर्ण का हो गया और वह कालिका अथवा काली कही जाने लगीं 
और हिमालय पर निवांस. करने चली गयीं ॥ vy II 


ततोऽम्बिकां परं रूपं बिञ्राणां सुमनोहरम्‌ । 
ददशं चण्डो मुण्डश्च भृत्यो शुम्भनिशुम्भयोः ॥ ४५ ॥ 
उसके बाद वही हैमवती देवी पार्वती अतिमनोहर अलोकरमणीय रूपवाली 


अम्बिका हो गथीं ओर उनके इस रूप पर शुम्भ और निशम्भ के चण्ड और मण्ड नाम 
के सैनिक-सेवको की दृष्टि पड़ी ॥ ४५ ॥ 


ताभ्यां. शुम्भाय चार्याता अतीव सुमनोहरा । 
काप्यास्ते स्त्रो महाराज भासयन्तो हिमाचलम्‌ N ४६॥ 
के दोनों शुम्भ के पास पहुँचे और उन्होंने उससे यह कहा कि महाराज ! 
हिमालय को भी अपनी आभा से आभासमान करनेवाली सुरम्य रूपवती एक नारी है 
जिसे हम देखकर आ रहे हैं ॥ ४६ ॥ 


नेव तादृक्‌ क्वचिद्रूपं दृष्टं केनचिदुत्तमम्‌ । 
ज्ञायतां काप्यसो देवी गृह्यतां चासुरेश्वर ॥॥ ४७ ॥ 
दैत्यसम्राद्‌ ! जैसा रमणीय नारीरूप हम दोनों देखकर आ रहे हैं, वेसा इस 


त्रिभुवन में किसी ने कहीं नहीं देखा होगा | आप यह समझ लें किं वह कोई देवी है 
और हम चाहते हैं कि आप उसे अपनी बना लें ॥ ४७ || 


६२ | दुर्गासप्तशत्यांम्‌ 


स्त्रीरत्तमतिचावंज्जी द्योतयन्ती दिशस्त्विषा । 
सा तु तिष्ठति दत्थेन्द्र तां भवान्‌ द्रष्टुमर्हति ॥ ४८ n 
महाराज ! आप दैत्येन्द्र हें और वह नारी रमणीरत्त है, अत्यन्त रमणीय अङ्ग 
्रतयङ्गवाली है और उसकी कान्ति की छटा चतुदिक्‌ छिटक रही है। उसे आप कृपया 
एक बार देख तो लें ॥ ४८ ॥ 


यानि रत्नानि मणयो गजाश्वादीनि वे प्रभो । 
. त्रेलोक्ये तु समस्तानि साम्प्रतं भान्ति ते गृहे ॥ ४९ ॥ 
महाराज ! आप हमारे स्वामी हैं। आपके राजप्रासाद में सम्प्रति त्रेलोक्य में 
प्रसिद्ध जो भी गजरत्न, अश्वरत्त तथा पद्मरागादि मणिप्रभृति रत्न हैं, वे सब भरे 
पड़े हैं ॥ ४९ ॥ 


ऐरावतः समानोतो गजरत्नं पुरन्दरात्‌ । 
पारिजाततरुश्चायं तथवोच्चेःश्रवा हयः th ५० ॥ 
आपके सेवक हम लोगों ने देवराज इन्द्र को पराजित कर ऐरावत नामक 
उनका गजरत्न, पारिजात नामक नन्दनवन का अलौकिक वृक्ष-रत्न तथा उच्चेःश्रवा 
नामक उनका AAT सब कुछ आपको अपित कर दिया है ॥ ५० ॥ 


विमानं हंससंयुक्तमेतत्तिष्ठात तेऽङ्गणे । 
रत्तभूतमिहानीतं यदासोद्वेधसोऽद्भुतम्‌ ॥ ५१ i 
महाराज ! ब्रह्मा का जो हुसों द्वारा संचालित आश्चर्यजनक विमान-रतन है, 
उसे भी हम लोगों ने आपके राजमन्दिर के प्राङ्गण में पहुँचा दिया है ॥ ५१ ॥ 


निधिरेष महापद्मः समानीतो धनेश्वरात्‌ । 
किञ्जहिकनीं ददो चाब्धिर्मालामम्लानप्कजाम्‌ ॥ ५२ ॥ 
हमारे स्वामी | धनाधिप कुबेर का जो महापद्म नामक निधि-रत्न है, उसे हम 
आपके लिए उनसे छीन लाये हैं । साथ ही साथ, आपके भय से, समुद्र ने भी आपको 
केसरों से कमनोय ऐसी कमलमाला भेंट की है, जिसके कमल कभी भो मुरझाते 
नहीं ॥ ५२ ॥ | 


पञ्चमोऽध्यायः ६३ 


छत्रं ते वारुणं गेहे काञ्चनस्रावि तिष्ठति । 
तथायं स्यन्दनवरो यः पुरासीत्प्रजापतेः॥। ५३ ॥। 
महाराज ! वरुण का जो स्वर्ण की वर्षा करनेवाला छत्र-रत्न है, वह आपके 


राजमन्दिर में आ चुका है और यह रथ-रत्न, जो पहले प्रजापति का था, वह भी अब 
आपके राजसदन की शोभा बढ़ा रहा है ॥ ५३॥ 


सृत्योरुत्क्ान्तिदा नाम शक्तिरीश त्वया हृता । 
पाशः सलिलराजस्य भ्रातुस्तव परिग्रहे n ५४॥ 
महाराज ! कृतान्त की जो प्राणाकषिणी शक्ति है, उसे भी आपने अपने हस्तगत 


कर लिया है और सलिलराज वरुण का जो पाश नामक अस्त्र-रत्न है, वह अब आपके 
अनुज के अधिकार में आ चुका हैँ॥ ५४॥ 


निशुम्भस्याब्धिजाताश्च समस्ता रत्नजातयः । 
वह्विरपि ददौ तुभ्यमय्िशोचे च वाससी ।। १५ ॥। 
समुद्र से उत्पन्न मौक्तिक-विद्रुम-पद्मराग प्रभृति बहुमूल्य रत्नराशि निशुम्भ की 
संपत्ति हो गयी है और वक्लिदेव ने अग्निपरीक्षा में पवित्र वस्त्रयुगल का उपहार आप 
को पहुँचा ही दिया हे ॥ ५५ ॥। 


एवं देत्येख रत्नानि समस्तान्याहृतानि ते । 
स्त्रीरत्नमेषा कल्याणी त्वया कस्मान्न गृह्यते ॥ ५६ ॥ 
इस प्रकार है दैत्यराज ! जितने भी त्रैलोक्य के रत्न हो सकते हैं, वे सब आपकी 
सेवा में समापित किये जा चुके हैं । अब आप उस नारी-रत्त अम्बिका को क्यों कर 
अपने वश में नहीं कर लेते? ॥ ५६ ॥ | 


ऋषिरुवाच-- 
ऋषि सुमेधा ने आगे की कथा कही-- 
निशम्पेति वचः शुम्भः स तदा चण्डमुण्डयोः । 
प्रेषयामास सुग्रीबं दूतं देव्या महासुरः ।। ५७ N 
चण्ड और मुण्ड की ऐसी बात सुनकर दानवराज शुम्भ ने सुग्रीव नामक अपने 
दूत को देवी के पास भेजा ॥ ५७ ॥ 


ey दुर्गासतशत्याम्‌ 


शुम्भ उवाच-- 
शुम्भ ने दूत से कहा-- 
इति चेति च वक्तव्या सा गत्वा वचनान्मस । 
यथा चाभ्येति संप्रीत्या तथा काय त्वया लघु ॥ ५८ ॥। 
देवी के पास जाओ और बड़ी बुद्धिमानी से मेरी बात उससे कहो और प्रसन्नता- 
qaa जिस उपाय से वह मेरे पास आ सके, वेसा शोध्ातिशोघ्र करो ॥ ५८ ॥ 


स तत्र गत्वा यत्रास्ते शेलोहेशेऽतिशोभने । 
तां च दवीं ततः प्राह श्लक्ष्णं मधुरया गिरा ॥ ५९ ॥ 
वह्‌ दूत वहाँ गया, जहाँ अतिरमणीय पर्वंतप्रदेश में वह देवी विराजमान थी 
और उसने बड़ी मधुरवाणी में देवी से कहा ॥ ५९ ॥ 


दूत उवाच-- 
दूत ने यह कहा-- 
देवि देत्येश्वरः गुम्भस्त्रेलोक्ये परमेश्वरः । 
दूतोऽहं प्रेषितस्तेन त्वत्सकाशमिहागतः ।। ६० n 
है देवि! इस त्रैलोक्य का परमेश्वर दानवराज शुम्भ है, जिसने आपके पास 
मुझे दूतरूप में भेजा हे और इसी कारण मैं आपकी सेवा में उपस्थित हुआ हूँ ॥ ६० ॥ 


अव्याहताज्ञः सर्वासु यः सदा देवयोनिष । 
निजिताखिलदेत्यारिः स यदाह शृणुष्व तत्‌ ।। ६१ ॥ 
उस दानवराज शुम्भ ने, जिसकी आज्ञा का उल्लंघन देवयोनि में जन्मे किसी 
के द्वारा सम्भव नहीं है और जिसने समस्त देवों को पराजित कर रखा है, आपसे कुछ 
निवेदन करने के लिये मुझे भेजा है। आप कृपया वह निवेदन सुनें ॥ ६१ ॥ 


मम त्रेलोक्यमखिलं मम देवा वशानुगाः | 
यज्ञभागानहं सर्वानुपाशनामि पृथक्‌ पृथक्‌ ।। ६२ N 
दानवराज शुम्भ ने कहा है कि समस्त त्रैलोक्य पर मेरा अधिकार हो चुका है 
समस्त देवगण मेरे वशवर्ती बन चुके हैं और भिन्न-भिन्न देवों के निमित्त विहित जो 
भी हव्यादि यज्ञीय द्रव्य हैं, उन सब का भोग मुझे ही मिल रहा है ॥ ६२ ॥ | 


पञ्ञमोष्ष्यायः ६५ 


JMA वररत्नानि मम वश्यान्यशेषतः । 
तथेव गजरत्नं च हृत्वा देवेन्द्रवाहनम्‌ N ६३॥ 
इस त्रेलोक्य में जो भी श्रेष्ठातिश्रेष्ठ रत्न जांतियाँ हैं, उन सब पर मेरा ही 


स्वामित्व स्थापित है, जैसे कि देवराज इन्द्र का वाहन गजरत्न ऐरावत अब मेरा वाहून 
हो चुका है ॥ ६३ ॥ 


क्षी रोदम थनोद्‌ भुतम श्वरत्नं ममामरैः | 
उच्चेःश्रवससंज्ञं तत्प्रणिपत्य समपितम्‌ ॥ ६४ ॥ 


क्षीरसागर के मन्थन से समुद्भूत उच्चेःश्रवा नाम के अश्वरत्न को स्वयं 
देवताओं ने ही मेरे सम्मुख नतमस्तक होकर मुझे समपित कर दिया है ॥ ६४ ॥ 


यानि चान्यानि देवेषु गन्धर्वघ्रगेष च । 
रत्नभूतानि भूतानि तानि azda शोभने n ६५॥। 


हे देवि ! आप परम सुन्दरी हैं। आप यह जान लें क्रि देवों, गन्धर्वो और 
नागों के पास जो भी रत्नभूत पदाथ हो सकते हैं, वे सब अब मेरी सम्पत्ति हो 
चुके हें ॥ ६५ ॥ 


स्त्रीरत्नभूतां cat देवि लोके मन्यामहे वयम्‌ । 
सा त्वमस्मानुपागच्छ यतो रत्नभुजो वयम्‌ 11 ६६॥ 


हे देवि ! हम आपको त्रैलोक्य की रमणीरत्न के रूप में मानते हैं और हम 
रत्न-भोग के एकमात्र अधिकारी हें । इसलिए आप भी हमारी हो जाँय ॥ ६६ ॥ 


मां वा ममानुजं वापि निशुम्भमुरुविक्रमम्‌ । 
भज त्वं चः्चलापाङ्कि रत्नभूतासि वे यतः n ६७ ॥। 
हे देवि ! आपके चञ्चल नयन बड़े मनोहर हैं, क्योंकि आप नारी-रत्न हैं। 
इसलिए आपया तो मेरी अरद्धीङ्गिनी बन जाँय ar मेरे अनुज को अरद्धीङ्भिनी 


बन जाँय ॥ ६७॥ 
go स० ९ 


६६ | दुर्गासप्तशत्याम्‌ 


परसैश्वयंमतुले प्राप्स्यसे मत्परिग्रहात्‌ । 
एतद्‌ gear समालोच्य मत्परिग्रहतां ब्रज ॥ ६८ ॥ 
यदि आप हमारी अर्द्धाज्भिनी बन जाँय तो आप अतुल ऐश्वयं को स्वामिनी बन 
जायेंगी। अच्छी नरह सोच लीजिये और मेरी अरद्धाङ्गिनी बनना स्वीकार कर 
लीजिए ॥ ६८ ॥ | 


ऋषिरुवाच-- 
ऋषि सुमेधा कहने लगे-- 
इत्युक्ता सा तदा देवी गम्भोरान्तःस्मिता जगी । 
दुर्गा भगवती wat यथेदं धार्यंते जगत्‌ ॥ ६९॥ 
जब दूत ने शुम्भ की ये बातें परमैश्वयंसयी, सवंमङ्गला देवी से, जो इस जगत्‌ 
की एकमात्र आधार हैं, कहीं तो वे गंभीर हो गयीं और मन में शुम्भ की दुष्टता पर 
उसे दण्ड देने का निश्चय कर मुसकुरा उठी ॥ ६९ ॥ 


देग्युवाच--- 
देवी ने कहा-- 
सत्यमुक्तं त्वया नात्र मिथ्या किञ्चित््वयोदितम्‌ । 
त्रेलोक्याधिपतिः शुम्भो निशुम्भश्चापि तादृशः ॥ ७०॥ 
उन्होंने दूत से यह कहा कि तुमने जो कुछ भी कहा है, सच कहा है। तुम्हारी 
कोई भी बात झूठी नहीं, क्योंकि शुम्भ तो त्रैलोक्य का अधिपति है ही और निशुम्भं 
भी उसी की भाँति त्रेलोक्याधिपति है ॥ ७०॥ : 
कि त्वत्र यत्प्रतिज्ञातं मिथ्या तत्क्रियते कथम्‌ । 
श्रयतामल्पबुद्धित्वात्‌ प्रतिज्ञा या कृता पुरा ।। ७१ ॥ 
किन्तु मैंने किसी की अद्धाड्गिनो बनने के विषय में एक प्रतिज्ञा कर रखी है, 
जिसे में झूठी नहीं करना चाहती | अल्पबुद्धि होने के कारण बिना सोचे-समझे मैंने 
पहले जो प्रतिज्ञा कर रखी है, उसे सुन लो ॥ ७१॥ 


यो मां जयति संग्रामे यो मे दपं व्यपोहति । 
यो मे प्रतिबलो लोके स मे भर्ता भविष्यति n ७२ n 
जो भी मुझे संग्राम में पराजित कर देगा और मेरा अहंकार चूर कर देगा, उसे 


ही में पति के रूप में वरण करूंगी, क्योंकि उसे ही में अपने से अधिक बलवीयंशाली 
मान सकती हूँ ॥ ७२ I 


पञ्चमोऽध्यायः Be 


तदागच्छतु WASA निशुम्भो वा महासुरः । 
मां जित्वा कि चिरेणात्र पाणि गृह्हातु मे लघु ॥ ७३॥ 
इसलिए चाहे महासुर शुम्भ हो या निशुम्भ हो, जाकर कहो कि मेरे पास 
आवे और मुझे परास्त करके तत्काल मेरा पाणिग्रहण कर ले ॥ ७३॥ 


दूत उवाच- 
दूत की उक्ति-- 
अवलिप्तासि मेवं त्वं देवि afg ममाग्रतः । 
त्रलोक्ये कः पुमांस्तिष्ठेदग्रे शुम्भनिशुम्भयोः ।। ७४ ॥ 
देवि ! तुम अपनी शक्ति के मद में उन्मत्त हो रही हो । मेरे आगे ऐसी बात न 
कहो | महादानव शुम्भ और निशुम्भ के सामने कोई भी ऐसा पुरुष नहीं, जो खड़ा 
होने का साहस कर सके ॥ ७४ ॥ 


अन्येषामपि देत्यानां सर्वे देवा न वे युधि । 
तिष्ठन्ति सम्मुखे देवि कि पुनः स्त्री त्वमेकिका ।। ७५ ॥ 
` शुम्भ और निशुम्भ की बात तो दूर रहे, और भी ऐसे असुर हैं, जिनके सामने 
संग्राम में देवगणों में से कोई भी खड़ा नहीं हो सकता । तुम्हारी क्या हस्ती है, तुम तो 
अकेली एक अबला हो ॥ ७५ ॥ 


इन्द्राद्याः सकला देवास्तस्थुर्यषां न संयुगे । 
शुम्भादीनां कथं तेषां स्त्री प्रयास्यसि सम्मुखम्‌ ॥ ७६॥। 
जब देवराज इन्द्र के नेतृत्व में समस्त देवगण शुम्भादि दैत्यराजों के सामने 
संग्राम में न टिक सके, तो स्त्री होकर तुम भला उनका क्या सामना करीगी ?॥ ७६ N 


सा त्वं गच्छ॒ मयवोक्ता पाश्वं शुम्भनिशुम्भयोः । 
केशाकर्षणनिरधूतगोरवा मा गमिष्यसि ॥ ७७ n 
इसलिए अच्छा यही होगा कि मेरे कहने से तुम शुम्भ और निशुम्भ के पास 
चली जाओ, अन्यथा मैं तुम्हारे केशपाश पकड़ कर तुम्हें बलपूर्वक उनके पास खींचते 
हुए ले जाऊंगा और तब तुम्हारी रही-सही मानमर्यादा धूल में मिल जायेगी ॥ ७७॥ 


६८ दुर्गासप्शत्याम्‌ 


श्रीदेव्युवाच-- 
देवी की उक्ति 
एवमेतद्‌ बलो शुम्भो निशुम्भश्चातिवीर्यवान्‌ । 
कि करोमि प्रतिज्ञा मे यदनालोचिता पुरा ॥ ७८ u 
यह ठीक है कि शुम्भ महाबली है और निशुम्भ भी बड़ा बळ-वीर्यंशाली है; 
किन्तु में करूँ तो क्या HS । मेरी प्रतिज्ञा मेरे आगे खड़ी है, जिसे बिना सोचे-विचा रे 
मैं पहले कह चुकी हूँ ॥ ७८ ॥ 


a त्वं गच्छ मयोक्तं ते यदेतत्सर्वमादृतः । 
तदाचक्ष्वासुरेन्द्राय स च युक्तं करोतु तत्‌ ॥ ७९॥। 
इसलिए तुम लोट जाओ । तुम दूत हो । मैंने तुमसे जो कुछ कह दिया, उसे 
तुमने ध्यान से सुन लिया है। अब, लुम यहाँ से जाओ और अपने असुरराज से मेरी 
बात बता दो | उसे जैसा उचित लगे वैसा करे ॥ ७९ |] 


॥ इति श्रोमारकंण्डेयमहापुराणे सावणिके मन्वन्तरे देवीमाहात्म्ये 
पञ्चमोऽध्यायः || 
॥ मार्कण्डेयमहापुराण के सावणिक मन्वन्तर से सम्बद्ध देवीमाहात्म्य 
निरूपणवर्णन का पाँचवाँ अध्याय समाप्त ॥ 


षष्ठोऽध्यायः 


ऋषिरुवाच 
ऋषि सुमेधा ने कथा आगे बढ़ाई 
इत्याकण्यं चचो देव्याः स दूतोऽमषंपुरितः । 
समाचष्ट समागम्य दत्यराजाय विस्तरात्‌ ॥ १॥ 


भगवती अम्बिका की ऐसी बात सुनते ही शुम्भ का वह दुत बड़ा क्रुद्ध हो गथा 
और दैत्यराज शुम्भ के पास लौट कर उसने बड़े विस्तार से, देवी ने जो कुछ कहा था, 
वह कह सुनाया ॥ १॥ 


तस्थ दूतस्य तद्वाक्यम कर्ण्यासुरराट्‌ ततः । 
सक्रोधः प्राह दत्यानामधिपं धूम्रलोचनम्‌ ॥ २॥ 


असुरराज शुम्भ उस दूत के मुँह से देवी की वह सब बात सुनकर क्रोधाकुल 
हो उठा और दैत्यों के अधिराज धूस्रलोचन को उसने आदेश दिया ॥ २॥ 


हे धूम्रलोचनाशु त्वं स्वसैन्यपरिवारितः 
तासानय बलाद्‌ दुष्टां केशाकषंणविह्वलाम्‌ ॥ ३ ॥। 


धूम्रलोचन | अपनी समस्त सेनाओं को लेकर शीघातिश्षीघ् जाओ और उस 
दुष्ट औरत को, ale पकड़े, विवश बना कर खींचते हुए मेरे सामने पकड़ लाओ ॥ ३ ॥ 


तत्परित्राणदः कश्चिद्यदि वोत्तिष्ठतेऽपरः । 
स हन्तव्योऽमरो वापि यक्षो गन्धव एव वा ॥ ४ N 
यदि उसे बचाने के लिए कोई भी खड़ा हो जाय, तो चाहे वह देव हो या यक्ष 
हो या गन्धर्वं हो, उसे मार डालो ॥ ४॥ 


ऋषिरुवाच-- 
ऋषि सुमेधा ने कहा-- 
तेनाज्ञप्तस्ततः शीध्रं स देत्यो धूञ्रलोचनः 
qa: षष्ट्या सहस्राणामसुराणां द्रुतं ययो ॥ ५ ॥ 
दैत्यराज शम्भ की आज्ञा पाकर वह दैत्य धूत्रलोचन साठ हज़ार असुर सैनिकों 
को साथ लेकर तत्काल देवी को पकड़ने चल पड़ा ॥ ५॥ 


igo दुर्गासप्तशत्याम्‌ं 


स दृष्ट्रा तां ततो देवों तुहिनाचनसंस्थिताम्‌ । 
जगादोच्चेः प्रयाहोति सूलं शुम्भनिशुम्भयोः ।। ६॥। 
` उसने देवी को हिमालय के शिखर पर खड़ी देखा और चिल्ला कर उनसे कहा 
कि शुम्भ-निशुम्भ के पास चलने को तैयार हो जा ॥ ६॥ 


न aeaa भवतो मद्धर्तारमुपष्यति । 
ततो बलान्नयाम्पेष केशाकषंणविह्वलाम्‌ ॥ ७ ॥ 


यदि आज अपने मन से तू मेरे स्वामी के पास नहीं चलती, तो बलपूर्वक, 
झोंटे पकड़ कर तुझे खीचते हुए में वहां ले जाऊंगा ।। ७ ॥ 


श्रीदेव्युवाच 
देवी की उक्ति 
देत्येश्वरेण प्रहितो बलवान्‌ बलसंवृतः । 
बलान्नयसि मामेवं ततः कि ते करोम्यहम्‌ ॥ ८ ॥। 


में कया कर सकती हूं । तू बलवान्‌ है, बड़ी भारी सेना साथ लाया है, 
दैत्यराज शुम्भ के आदेश से आया है और बलपूर्वक मेरे केश पकड़ कर मुझे खींचते 
हुए उसके पास ले जाना चाहता है ॥ ८ ॥ 


ऋषिरवाच-- 
ऋषि सुमेधा ने आगे कहा-- | 
इत्युक्तः सोऽभ्यधावत्ताससुरो धूम्रलोचनः | 
हुङ्कारेणेव तं भस्म सा चकाराम्बिका ततः ॥ ९ ॥। 
देवी ने धूम्रलोचन से जब ऐसा कहा तो वह महासुर देवो को पकड़ने दौड़ा; 
किन्तु देवी अस्बिका ने, हुंकार मात्र से हो उसे जलाकर राख बना दिया ॥९॥ | 


अथ क्रुद्धं महासन्यससुराणां तथाम्बिका । 
ववषं सायकेस्तीकषणेस्तथा शक्तिपरश्वधेः ॥। १० N 


उसके बाद अम्बिका देवो असुरों को विशालवाहिनी पर अपने तीक्षण बाणो की 
7 करने लगीं और अपने शक्ति-अस्त्र और अपने फरसे से उसे मारुकाट कर गिराने. 
लगी ॥ १० | l शा त eH .- 


- AEAT: ७१ 


ततो धुतसटः कोपात्कृत्वा नादं सुभेरवम्‌ । 
पपातासुरसेनायां सिहो देव्याः स्ववाहनः n ११॥। 
साथ ही साथ देवी-वाहन सिंह ने भी अपने अयाल झटकारे और क्रोध में 
आकर भयङ्कर गर्जना करते हुए तत्काल असुर-सेना पर टूट पड़ा ॥ ११॥ 


कांश्चित्‌ करप्रहारेण देत्यानास्येन चापरान्‌ । 
आक्रम्य चाधरेणान्यान्‌ स जघान महासुरान्‌ ॥ १२॥ 


उस रणभूमि में उसने किन्ही दैत्यों को अपनी हथेली की चोट से और किन्हीं 
को अपने फाड़े हुए मुंह की दाढ़ों से मार डाला और किन्ही महासुरों पर आक्रमण कर 
उनसे लड़ते-भिड़ते उन्हें मौत की घाट उतारने लगा ॥ १२॥ 


_ _ केषाञ्चित्पाटयामास ag: कोष्ठानि केसरी । 
` तथा तलप्रहारेण शिरांसि कृतवान्‌ पृथक्‌ ।। १३॥। 


| उस महासिह ने अपने नखों से किन्ही दैत्यों के पेट फाइकर उनकी अंतड़िया 
बाहर निकाल दीं और किन्हीं के सिर अपनी हथेली को मार से धड़ से अलग कर 
दिये .॥ ३ ॥ 


विच्छिन्तबाहशिरसः कृतास्तेन तथापरे । 
पपो च रुधिरं कोष्ठादन्येषां धुतकेसरः ।। १४ ॥। 
उसने अपने अयाल झाड़कर कई दानवों को ऐसा कर दिया कि न तो उनके 
हाथ बचे और न सिर बच पाथे। इतना ही नहीं, कई दानवों के पेट फाइकर उसने 
उनका खून पी लिया ॥ १४॥ 


क्षणेन तद्बलं सवं क्षयं ald महात्मना । 
तेन केसरिणा देव्या वाहनेनातिकोपिना ॥ १५॥ 


इस प्रकार अत्यन्त क्रोध में आये महाबली देवी-वाहन उस सिंह ने क्षण भर में 
समस्त असुर सेना का संहार कर दिया ॥ १५ ॥ 


७२ दुर्गासप्तशत्याम्‌ 


शृत्वा तमसुरं देव्या निहतं धूम्रलोचतम्‌ | 
बलं च क्षयितं कृत्स्नं देवीकेसरिणा ततः ॥ १६ ॥। 
चुकोप दैत्याधिपतिः शुम्भः प्रस्फुरिताधरः । 
आज्ञापयामास च तो चण्डमुण्डौ महास्रो n go 
हे चण्ड हे मुण्ड बलेबंहुभिः परिवारितो ।. 
तत्र गच्छत गत्वा च सा समानीयतां लघु ।। १८ ॥ 


केशेष्वाक्रेष्य बद्ध्वा वा यदि वः संशयो युधि । 
तदाशेषायुधेः सर्वेरसुरेविनिहन्यताम्‌ ॥ १९॥। 
तस्यां हतायां दुष्टायां सिहे च विनिपातिते । 
शीघ्रमागम्यतां बद्ध्वा गृहीत्वा तामथाम्बिकाम्‌ ॥ २० ॥ 


जब दैत्यराज शुम्भ ने यह सुना कि देवी ने धूञ्रलोचन जेसे महासुर को मार 
डाला है और उस देवी के वाहन सिंह ने समस्त असुर सेना का संहार कर दिया है, 
तब वह क्रोध से आगबबूला हो गया और फड़कते ओठों से उसने चण्ड और मुण्ड 
नामक महाबली महासुरों को आदेश दिया कि बहुत बड़ी सेना के साथ अभी-अभी वहाँ 
जाओ और जितनी जल्दी हो सके उस देवी को यहाँ पकड़ लाओ | उसे, Ale पकड़- 
कर खींचते लाओ या हाथ पेर बाँधकर घसीटते लाओ और यदि तुम्हें यह सन्देह हो 
कि वह लड़ाई करने पर उतारू हो जायेगी, तो अपने सैनिकों के साथ उस पर टूट पडो 
और उसे मार गिराओ | जब वह दृष्ट अम्बिका मार दी जाय और उसका वाहन 
fag भी मौत की घाट उतार दिया जाय, तब जितनी जल्दी हो सके, उसे पकड़कर 
या बाँधकर यहाँ TAS लाओ ॥ १६-२० ॥ 


॥ इति श्रीमार्कण्डेयमहापुराणे सार्वाणके मन्वन्तरे देवीमाहात्म्ये 
धुस्रलोचनवधो नास षष्ठोऽध्यायः | 
॥ श्रीमाकण्डेयमहापुराण के सावणिक मन्वन्तर वर्णेन के, प्रसङ्ग में 
देवीमाहात्म्य से सम्बद्ध धृञ्रलोचनवध नामक छठा अध्याय समाप्त ॥ 


सप्तमोऽध्यायः 
ऋषिरुवाच 
ऋषि सुमेधा ने आगे की कथा कही-- 
आज्ञप्तास्ते ततो देत्याश्रण्डमुण्डपुरोगमाः 
चतुर ङ्ग'बलोपेता ययुरभ्युद्यतायुधाः ॥ १॥ 
धूं ्रलोचन के वध के बाद देत्यराज शुम्भ की आज्ञा पाकर चण्ड और मुण्ड 


के सेनापतित्व में देत्यगण चतुर्राङ्गणी सेना सजाये, अपने-अपने आयुध हाथों में उठाये 
देवी को पकड़ने चल पड़े ॥ १ ॥ 


ददृशस्ते ततो देवीमीषद्धासां व्यवस्थिताम्‌ । 
सिहस्योपरि gaang महति काते ॥ N 
चण्ड-मुण्ड आदि दैत्यों ने, हिमालय के विशाल किवा सूर्यकिरणों से अनुरंजित 
होने के कारण स्वर्णं की सी आभा विखेरते शिखर पर, सिंह पर आसीन तथा (दृष्ट 
दैत्यों की धृष्टता पर) मुसकुराती अम्बिका देवी को देखा ॥ २॥ 


ते दृष्टा तां समादातुमुद्यमं चक्करुद्यताः । 

आकृष्टचापासिघरास्तथान्ये तत्समीपगाः ॥ ३ ॥ 
देवी को देखते ही, देत्यगण, जिनमें कई धनुषों पर बाण चढ़ाये एए थे और कई 
हाथों में तलवार उठाये थे, उन्हें पकड़ने को उद्यत हो उठे और प्रत्येक सम्भव प्रयत्न 
करने लगे | यहाँ तक कि उनके पास तक पहुँच गये ॥ २ ॥ 


ततः कोपं चक्ारोच्चेरम्बिका तानरीन्‌ प्रति । 
कोपेन चास्या वदनं मषीवर्णमभुत्तदा ॥ ४॥ 


दैत्यों की ag हलचल देखते ही देवी के क्रोध का पारा चढ़ गया और उनका 
दिव्य-भव्य मुखमण्डल क्रोध से स्याही-सा काला बन गया ॥ ४ ॥ 


सरुकुटीकुटिलात्तस्या ललाटफलकाद्‌ द्रुतम्‌ । 
काली करालवदना विनिष्क्राच्तासिपाशिनी ॥ ५ n 
तरक्षण उनके उन्नत ललाट से, क्रोधावेश में चढी भौहों के कारण भयङ्कर 
एक देवी प्रकट हुई, जो 'काली' थी--बड़े विकराल दांतों वाले मुखमण्डल के कारण 
भयङ्कर और हाथों में खड्ग तथा पाश धारण करने के कारण दानव-विनाश के लिए 
सन्नद्ध थी ॥ ५॥ 
दु० qo १० 


७४ दुर्गासप्तशत्यामू 


विचित्रखटवाङ्गघरा नरमालाविभूषणा । 
द्रोपिचर्मपरोधाता शष्कमांसातिभेरवा ॥ ६ ॥। 
काली का रूप देखने ही योग्य था--हाथ में एक विचित्र अस्थि-पङजर धरे 
गले में नरमुण्डों की माला लटकाये, देह में बाघम्बर लपेटे, केवल हड्डी और चमड़े की 
देह दिखाये और भैरव को भी भयभीत करने में समर्थ ॥ ६॥। 


अतिविस्तारवदना जिह्वाललनभीषणा । 


निमग्नारक्तनयता नादापूरितदिङमुखा ।। ७ ॥ 
उस काळी का मुखमण्डल बड़ा विस्तारवाला था, उसकी जीभ बार बार होंठ चाटते 
रहने के कारण बड़ी भीषण दीख रही थी, उसको आलें बहुत धंसी हुई बड़ी लाल-लाल 
थीं और उसकी गम्भीर गर्जना दिङमण्डल में सर्वत्र व्याप्त सुन पड़ रही थो ॥ ७॥ 


सा वेगेनाभिपतिता घातयन्ती महासुरान्‌ । 
सेन्ये तत्र सुरारीणामभक्षयत तद्बलम्‌ NENO . 
वह्‌ बड़े वेग से दौड़ और बड़े-बड़े असुरों को मौत के घाट उतारने लगी और 
उस राक्षसी सेना के बीच राक्षसों को चबा-चबाकर खाने लगी ॥ ८॥ 


पार्ष्णग्राहाङकुशग्राहियोधघण्डासमन्वितान्‌ । 


समादायेकहस्तेन मुखे निक्षेप वारणान्‌ ॥ g u 
वह कालो राक्षसी गजसेना के महागजों, उनके पीछे चलतेवाले रक्षक सैनिकों, 
उन पर बैठे महावतों और योद्धाओं ओर उनके दोनों ओर लटकनेवाले घण्टों-सबको 
अपने एक हाथ से पकड़कर अपने मुँह में डालकर चबाने लगी ॥ ९ ॥ | 


तथेव योधं तुरगे रथं सारथिना सह | 
निक्षिप्य वक्त्रे दशनेश्रवंयन्त्यतिभेरवस्‌ ।। १०॥ ' 


इसी प्रकार उस देवी ने घोड़ों के साथ घुड़सवार सँनिकों और सारथियों के 
साथ रथों को अपने मुंह में डाल-डालकर दांतों से काटा और उन्हें खाने के लिए मौत 
को उकसाने लगी ॥ १०॥ | 


एकं जग्राह केशेषु ग्रीवायामथ चापरम्‌ । 
पादेनाक्रम्य चेवान्धमुरसान्यमपोथयत्‌ ।। ११ N 


उस देवी ने किसी पैदल राक्षस सेनिक के बाल पकड़े, किसी की गर्दन पकडी 
किसी को पैरों तळे रोंदा ओर्‌ feat को अपनो छाती से दबाकर मार डाला ॥ ११ ॥ 


सप्तमोऽध्यायः ७५ 


तैर्मुक्तानि च शस्त्राणि महास्त्राणि तथासुरैः । 


मुखेन जग्राह रुषा दशनर्मथिताच्यपि ॥ १२॥ 
देवी को मारने के लिए चण्ड और मुण्ड आदि असुरों मे जो-जो शस्त्र और 
महास्त्र छोड़े, उन्हें उसने क्रोध के आवेग में मुह से पकड़ा और दांतों से काट-काट कर 
टुकड़े-टुकड़े कर दिये ॥ १२ ॥ 


बलिनां तद्‌ बलं सर्वमसुराणां दुरात्मनाम्‌ | 
ममर्दाभिक्षयच्चाच्यानचच्यांश्राताडयत्तथा ॥ १३ ॥६ 


उस देवी ने इस प्रकार उन ARISE, महापराक्रमो चण्ड-मुण्डादि असुरों की 
समस्त सेना का मर्दन कर दिया और उनके अनेकों सैनिकों को खा डाला | बहुतेरे 
देत्य-योद्धा उस देवी के थप्पड़ों अथवा लात-घू सों से मारे गये ॥ १३॥ 


असिना निहताः केचित्केचित्खटवाङ्गताडिताः । 
जग्मुविनाशससुरा दन्ताग्राभिहता रणे ॥ १४॥ 
कुछ दानवों को उस देवी ने रणभूमि में अपनी तलवार से टुकड़े-टुकड़े कर दिये, 
कुछ को अपने हाथ में पकड़ नरकड्कार की मार से मार डाला, और कुछ उसके पे 
दांतों से आहत होकर मारे गये ॥ १४॥ | 


क्षणेन तन्महासन्यससुराणां निपातितम्‌ । 
दृष्ट्वा चण्डोऽभिदुद्राव तां कालोमतिभीषणास्‌ ॥ १५॥। 


दानव सेनापति चण्ड ने जब यह देखा कि क्षणमात्र में देवी ने दानवसेना का 
संहार कर डाला, तब वह उस अतिभयावह देवी काली की ओर दौड़ा ॥ १५ ॥ 


शरवषंमंहाभोमेर्भामाक्षी तां महासुरः । 
छादयामास BBA मुण्डः क्षिप्तैः TAM: ॥ १६॥। 
उस महासुर चण्ड ने महाभयङ्कुर बाणवर्षण से और उनके सहयोगी देत्यसेनापति 
मुण्ड ने gael चक्रायुधों से भय कुर नेत्रोंवालो कालो को ढक-सा दिया ॥ १६ II 


तानि चक्राण्यनेकानि विशमानानि तन्मुखम्‌ | 


बभुयंथार्कबिम्बानि सुबहूनि घनोदरम्‌ ॥ १७॥ 
मुण्ड के द्वारा चछाये गये ag चक्रायुध देवी के विकराल मुख में घुस गये 
और ऐसे प्रतीत होने लगे मानों मेघमण्डल में agai सूर्यमण्डल घुस गये हों ॥ १७ ॥ . 


७६ ुर्गासप्तशत्यांम्‌ 


ततो जहासातिरुषा भीमं भेरवनादिनी । 
काली करालवक्त्रान्तदुँदेशदशनोज्ञ्वला ॥ १८। 
उसके बाद देवी काली रणोत्सव के उल्लास में अत्यन्त ऋद्ध' हो उठी और 
कालारिनरुद्र की भाँति निनाद करती हुई भयङ्कर अट्टाहास करने लगीं, जिसमें उसके 
विकराल मुख से भयङ्कर दांत दिखाई देने लगे, जिससे कालवण की होने पर भी 
उसका वर्ण तेजःपुंजमय होकर चमकने लगा ॥ १८ || 


उत्थाय च महासिहं देवी चण्डमधावत | 


` गृहोत्वा चास्य केशेषु शिरस्तेनासिनाच्छिनत्‌ ॥ १९॥। 

देवी ने अपने वाहन महासिह को उठाया और उस पर बैठ कर बह चण्ड की 
ओर दौडी और उसके बाल पकड़ कर अपने खड्ग से उसका सिर धड़ से अलग 
कर दिया ॥ १९ ॥ 


fart शिरसि daaa नादं सुभेरवम्‌ । 
तेन नादेन महता त्रासितं भवनत्रयस ॥ २० ॥ 


जब देत्यराज चण्ड का सिर कट कर गिरा, तब उसने बड़े जोर से भयंकर 
गर्जना को, जिससे त्रिभुवन में भय व्याप्त हो गया ॥ २० ॥ 


अथ मुण्डोऽभ्यधाचत्तां दृष्ट्वा चण्डं निपातितम्‌ । 
तमष्यपातयद्‌ भूमो सा खड्गाभिहतं रुषा ॥ २१ ॥ 


चण्ड को मारा गया देखते ही मुण्ड काली की ओर लपका ; किन्तु क्रोध में 
आयी देवी ने अपने नरकड्काळरूप अस्त्र से उसे भी मार कर नीचे गिरा दिया ॥२१॥ 


हतशेषं ततः सेन्यं दृष्ट्वा चण्डं निपातितम्‌ । 
मुण्डं च सुमहावीर्यं दिशो भेजे भयातुरम्‌ ।। २२ ॥। 


उसके बाद महावीर्यंशाळी चण्ड और मण्ड को मरा-गिरा देखकर जो भी 
दानवी सेमा बची थी, वह भी भयभीत होकर चारों दिशाओं में भाग गयो ॥ २२ ॥ 


शिरश्चण्डस्य काली च गृहीत्वा मुण्डमेव च । 
प्राह प्रचण्डाट्टहासमिश्रमभ्येत्य चण्डिकाम्‌ ॥ २३ ॥ 


वो काली देवी चंड और मुंड का सिर अपने हाथ में पकड़कर चण्डिका के पास 
पहुँची और बड़े जोर से अट्टहास करती चण्डिका से बोली ॥ २३ ॥ 


सप्तमोऽध्यायः | ७७ 


मया तवात्रोपहती चण्डमुण्डौ महापशु । 
युद्धयज्ञे स्वयं शुम्भं निशुम्भं च हनिष्यसि n २४ ॥ 
देवि ! चण्डिके ! में आपको चण्ड और मुण्ड नामक दो महापु भेंट चढ़ा 


रही हूँ, अब युद्धयज्ञ में आप शुम्भ और निशुम्भ को मारे और देववृन्द की 
सन्तुष्टि करें॥ २४ ॥ 


ऋषिरुवाच-- 
ऋषि सुमेधा बोले 


तावानीतौ ततो दृष्ट्वा चण्डमुण्डौ महासुरौ । 
उवाच कालों कल्याणी ललितं चण्डिका वचः ।। २५ ॥ 


लोक-मङ्गलकारिणी चण्डिका देवी ने महादानव चण्ड और मुण्ड के कटे सिरों 
को देखा और काली से बड़ी मधुरवाणी में कहा ॥ २५ ॥ 


श्रीदेव्युवाच 
देवी की उक्ति-- 
यस्माच्चण्डं च मुण्डं च गृहोत्वा त्वमुपागता । 
चामुण्डेति ततो लोके ख्याता देवि भविष्यसि ॥ २६ ॥ 


तुम चण्ड ओर मुण्ड के सिर काट कर यहाँ लायी हो, इसलिए अब से त्रेलोक्य 
में तुम चामुण्डा के नाम से विख्यात हो जाओगी ॥ २६ ॥ 


॥ इति श्रीमाकंण्डेयमहापुराणे सार्वाणके मन्वन्तरे देवीमाहात्म्ये 
चण्डमुण्डवधोनाम सप्तमोऽध्यायः ॥ 


॥ भाकंण्डेयमहापुराण के सार्वाणक मन्वन्तर से सम्बद्ध देवीमाहात्म्यवणंन के प्रसङ्ग में 
चण्डमुण्ड-वध नामक सातवा अध्याय समाप्त ॥ 


अष्टसोऽध्यायः 


ऋषिरुवाच | 
ऋषि सुमेधा ने महाराज सुरथ को आगे का वृतान्त सुताया-- 


चण्डे च लिहते देत्ये मुण्डे च विनिपातिते । 
ब्रहुलेषु च aq क्षयितेष्वसुरेश्वरः ॥ १ ॥ 
ततः कोपपराधोनचेताः शुम्भः प्रतापवान्‌ । 
` उद्योगं सर्वेसेन्यानां देत्यानासादिदेश ह ॥। N 
इस प्रकार जब चण्ड और मुण्ड मारे गये और बड़ी संख्या में दानवी सेना का 
संहार हो गया, तब क्रोधावेश में आये महाप्रतापो दानवराज शुम्भ ने देत्यों की जितनी 
भो चतुरङ्गिणी सेना बची थो, उसे संग्राम के लिए सन्नद्ध होने का आदेश 
दिया ॥ १-२ ॥ ह 


अद्य सवंबलेदंत्याः षडशीतिरुदायुधाः । 
कम्बूनां चतुरशीतिनिर्यान्तु स्वबलवृंताः ॥ ३ U 
आज, अभी ८६ महादेत्य अपने-अपने अस्त्र-शस्त्र से सुसज्जित' हो चतुरङ्गिणी 
सेना के साथ देवी के वध के लिए प्रयाण करें और ८४ कम्बुनामक देत्यों के गण 
अपनी-अपनी सेनाएँ सजाकर संग्राम के लिए प्रस्थान कर दें ॥ ३ I 


कोटिवीर्याणि पश्वाशदसुराणां कुलानि वे । 
शतं कुलानि धौम्राणां निर्गच्छन्तु ममाज्ञया ।। ४ ॥। 
कोटिवीयं नामक aga के ५० कुलों के सेनिकगण और धूम्रनामक दानवों के 
१०० Hal के समस्त योद्धा, मेरे आदेश से, WAT में पहुंच जॉय ॥ ४ ॥ 


कालका दोह दा मौर्याः कालकेयास्तथासुराः । 
युद्धाय सज्जा निर्यान्तु आज्ञया त्वरिता मम ॥ ५ ॥ 


साथ ही साथ, कालक नाम के असुरगण, alee नाम के दानवगण, मौर्य 
नामक दैत्यवृन्द और कालकेय नाम के असुरसंघ शीघ्रातिशीध्र मेरी आज्ञा से युद्ध के 
लिए सन्नद्ध होकर रणभूमि में पहुँच जाँय ॥ ५ ॥ 
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इत्याज्ञाप्यासुरपतिः शुम्भो भरवशासनः । 
निर्जगाम 'महासेन्यसह्नेबहुभिवृंतः ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार भेरवशासन दानवराज शुम्भ अपने समस्त सैन्यबल को ऐसा आदेश 
देकर अगणित दल-बल के साथ रणक्षेत्र के लिए निकल पड़ा ॥ ६॥ 


आयान्तं चण्डिका दृष्ट्वा तत्सेन्यमतिभौषणम्‌ । . 
ज्यास्वनेः पुरयामास धरणीगगनान्तरम्‌ ॥ ७॥ 
देवो चण्डिका ने शुम्भ को अत्यन्त भीषण सेनाओं को आते देखा और अपने 


धनुष को प्रत्यञ्चा की टङ्कार से भूमण्डल ओर व्योममण्डल को प्रतिध्वनित 
कर' दिया ॥ ७ ॥ 


स चं सिंहो महानादमतीव कृतवान्‌ नप । | 
घण्टास्वनेन तन्नादमस्बिका चाप्यबहयत्‌ ॥ ८ ॥ 
महाराज ! तत्काल देवी-वाहन सिह ने भयंकर गजँना की और चण्डिका देवी 


ने अपने घण्टे की घनघनाहट से अपने सिंह की गज॑ना-ध्वनि को और भी 
बढ़ा दिया ॥ ८ ॥ 


धनुर्ज्यासिहघण्टानां नादापुरितदिङमुखा । 
निनादेभोषणः कालो जिग्ये विस्तारितानना n ९ n 


तब धनुष की प्रत्यञ्चा को cere, fag की गर्जना और घण्टे की घनघनाहट 
की भयङ्कर ध्वनि से चारों दिशाओं को प्रतिध्वनित करती और अपना मुंह फाड़कर 
भीषण निनाद करती चण्डिका देवी ने समस्त दातव-दल को परास्त कर दिया ॥ ९ ॥ 


तं निनादमुपश्रृत्यः देत्यसेभ्येश्चतुदिशम्‌ । 
देवी सिहस्तथा कालो सरोषेः परिवारिताः n १० n 


चलुदिगव्याप्त उस निनाद को सुनते ही दैत्यसेनाओं ने देवी-वाहन fae और 
देवी चण्डिका--दोनों को चारों ओर से बाणविद्ध करना प्रारम्भ कर दिया॥ १०॥ . 
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एतस्मिन्नन्तरे भूप विनाशाय सुरद्विषाम्‌ । 
भवायामरसिहानामतिवीयंबलान्विताः ॥ ११॥। 
ब्रह्मेशगुहविष्णूनां तथेन्द्रस्य च शक्तयः । 
शरीरेभ्यो विनिष्क्रम्य तद्र्पेश्चण्डिकां ययुः ॥ १२ ॥ 


राजनु ! इसी बीच देवशत्रु दानवों के क्षय और देवगण के अभ्युदय के लिए 
अत्यन्त बळवोयंवाली, ब्रह्मा, शङ्कुर, कातिकेय, विष्णु तथा इन्द्र की शक्तियां उन देवों 
के शरीर से बाहर निकल आयीं और अपने-अपने शक्तिरूपो में चण्डिका देवी की देह 
में प्रविष्ट हो गयीं ॥ ११-१२ ॥ 


यस्थ देवस्य agi यथाभूषणवाहनम्‌ । 
agea हि तच्छक्तिरसुरान्‌ योद्‌धुमाययौ ।। १३ ॥ 
जिन देवों के जो रूप थे और जो वाहन थे, उन्हीं रूपों में और उन्हीं वाहनों 
पर आरूढ क्रमशः ब्रह्माणी, माहेश्वरी, कौमारी, वैष्णवी और इन्द्राणी--थे पाँचों 
शक्ति-देवियाँ age से युद्ध करने रणस्थल में आ पहुँची ॥ १३॥ 
हंसयुक्तविमानाग्रे साक्षसुत्रकमण्डलुः । 
आयाता ब्रह्मणः शक्तिब्रह्माणी साभिधीयते ।। १४ ॥ 
हँस युक्त विमान पर बेठी अक्षमाला ओर कमण्डलू लिए ब्रह्मा को ब्रह्माणी 
नाम की शक्ति वहाँ पहुँच गयीं ॥ १४॥ 


माहेश्वरी वृषारूढा त्रिशूलवरधारिणी । 
महाहिवलया प्राप्ता चन्द्रलेखाविभूषणा ॥ १५ ।। 
महावृषभ पर aes, हाथ में भयङ्कर त्रिशूल लिए, कलाइयों में महानागों के 
HST पहने तथा मस्तक पर अद्धचन्द्र की कला धारण किये शङ्कर की शक्ति 
माहेश्वरी भी वहाँ आ गयीं ॥ १५॥ 


कौमारी शक्तिहस्ता च मथुरवरवाहना | 
योद्धुमभ्याययौ देत्यानस्बिका गुहरूपिणी ॥ १६॥। 
हाथ में शक्ति-अस्त्र धारण किये, मयूर पर MEF, कातिकेयरूपधारिणी, 
कुमार कातिकेय की शक्ति देवी अम्बिका भी दैत्यों से युद्ध करने वहाँ जा 


पहुँची ॥ १६ ॥ 
Go go ११ 
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तथेव वेष्णवी शक्तिर्गरुडोपरि संस्थिता । 
शङ्खचक्रगदाशाङ्गंखड्गहस्ताभ्युपाययो ।। १७॥ 


इसी प्रकार गरुड पर आसीन भगवान्‌ विष्णु की वैष्णवी शक्ति हाथों में शङ्ख, 
चक्र, गदा, धनुष और खड्ग लिए रणभूमि में उपस्थित हो गयी ॥ १७ ॥ 


जज्ञे वाराहमतुलं रूपं या बिश्वती हरेः। 
शक्तिः साप्याययौ तत्र वाराहीं बिभ्रती तनुम्‌ ॥ १८ ॥ 


जो शक्ति महाकाय वाराहुरूपधारी भगवान्‌ विष्णु की शक्ति के रूप में 
आविभूत हुई थी, वह वाराहीरूप में युद्धस्थळ में उपस्थित हो गयी ॥ १८॥ 


नारसही नासिहस्य बिश्वती सदृशं ag: । 
प्राप्ता तत्र सरटाक्षेपक्षिप्तनक्षत्रसंहतिः ॥ १९ ॥ 


qig भगवान्‌ के समान शरीरवाली नारसिंही शक्ति, जिसके केस र-कलाप 
की झटकार से नक्षत्रमण्डल अस्त-व्यस्त हो गये थे, वहीं युद्ध क्षेत्र में आ गयी ॥ १९।॥। 


वज्त्रहस्ता तर्थेवैन्द्रो गजराजोपरि स्थिता । 
प्राप्ता सहस्रनयना यथा शक्कस्तथेव AT ।। Ro N 


इसी प्रकार गजराज ऐरावत पर आरूढ, हाथ में वज लिए, नेत्र-सहस्र सुशो- 
भित और देवराज इन्द्र-सी दिखाई देती इन्द्राणी शक्ति भी वहाँ पहुँच गयी ॥ Ro ॥ 


ततः परिवृतस्ताभिरीशानो देवशक्तिभिः । 
हन्यन्तामसुराः शीघ्र मम प्रोत्याऽऽह चण्डिकाम्‌ N २१ ॥। 


इसके बाद इन समस्त देवशक्तिओं से घिरे भगवान्‌ शांकर ने चण्डिका देवी से 
कहा कि मेरा मन रखने के लिए यथाशीघ्र असुरों का संहार आरम्भ कर दो ॥ २१ ॥ 


ततो देवीशरीरात्तु विनिष्क्रान्तातिभोषणा । 
चण्डिकाशक्तिरत्युग्रा शिवाशतनिनादिनी n २२ ॥ 


हि तत्काल चण्डिका देवी की देह से ही अतिभयंकर एवं अत्यन्त रौद्ररूपवाली 
` चण्डिकाशक्ति आविभूंत हुई, जो सैकड़ों श्वुगालों की भीषण ध्वनि-सी ध्वनि 
करने लगी || २२ ॥ . विना 
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सा चाह धृतन्नजटिलमीशानमपराजिता | 
दूत त्वं गच्छ भगवन्‌ पाश्वं शुम्भनिशुम्भयोः ॥ २३ ॥ 


किसी के द्वारा भी पराजित न की जा सकनेवाली ag शक्ति जटाजूटधारी 
रुद्र से बोली कि आप दूत बनकर शुम्भ और निशुम्भ के पास जाँय ।। २३ ॥ 


ब्रहि शुस्भं fagei च दानवावतिर्गावतौ । 
ये चान्ये दानवास्तत्र युद्धाय समुपस्थिताः ।। २४ ॥ 
त्रेलोक्यमिन्द्रो लभतां देवाः सन्तु हविर्भुजः । 
यूयं प्रयात पातालं यदि जीवितुमिच्छथ ॥ २५॥। 


शुम्भ और निशुम्भ के पास जाकर उन महाभिमानी दानवों से और अन्य जो 
भी युद्ध के लिए wag दानवगण हों, उन सबसे यह कहिए कि वे इन्द्र को त्रैलोक्य 
का राज्य लोटा दें, अन्य समस्त देवगण को अपने-अपने यज्ञांश का उपभोग करने दें 
और यदि जीने की इच्छा हो तो दानवदल के साथ पाताल लोक के लिए प्रस्थान 
कर दें ॥ २४-२५ ॥ | 


बलावलेपादथ चेद्धवन्तो युद्धकाङ्क्षिणः । 
तदागच्छत तृप्यन्तु मच्छिवाः पिशितेन वः ॥ २६॥। 
और यदि बलवीय॑ के गवं के कारण वे युद्ध करने की इच्छा रखते हों, तो 


उनसे कहिए कि मेरे सामने आ जाँय, जिससे मेरो श्वुगाल-सेना उनके रक्त-मांस का 
पान-भोजन कर संतृप्त हो जाय ॥ २६ ॥ 


यतो नियुक्तो दोत्येन तया देव्या शिवः स्वयम्‌ | 
शिवदूतीति लोकेर्जस्मस्ततः सा ख्यातिमागता ।॥ २७॥ 


उस शक्ति अथवा चण्डिका देवो ने साक्षात्‌ भगवान्‌ शिव को दानवराज के पास 
दूतकमं के लिए भेजा था, इसलिये चण्डिका देवी को ag शक्ति मत्यंलोक में 'शिवदूती' 
के नाम से प्रसिद्ध हुई ॥ २७॥ 


तेऽपि धुत्वा वचो देव्याः शर्वाख्यातं महासुराः । 
अमर्षापूरिता जम्मुर्यत्र कात्यायनो स्थिता ॥ २८ N 


दूत के रूप में भेजे गये gorge भगवान्‌ शिव से देवी का संदेश सुनते ही वे 
दुष्ट महासुर क्रोध से आगबबूळा हो गये और वहाँ पहुँच गये, जहाँ देवी कात्यायनी 
(उमा अथवा गौरी) विराजमान थीं ॥ २८ ॥ 
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ततः प्रथममेवाग्रे शरशक्त्युष्टिवृष्टिभिः । 
ववषंरुद्धतामर्षास्तां देवीममरारयः ॥ २९ ॥ 


देवी के समीप पहुँचते ही उन भयङ्कर क्रोधाविष्ट देवशत्रु दानवों ने सर्वप्रथम 
देवी पर बाण-शक्ति तथा खड्ग प्रभुति शस्त्रों की वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ २९ ॥ 


सा च तान्‌ प्रहितान्‌ बाणाञछुलशक्तिपरश्वधान्‌ । 
चिच्छेद लोलयाऽऽघ्मातधनुर्मुक्तंमंहेषृभिः ॥ ३० ॥ 
देवी ने उन दानवों के द्वारा चलाये गये बाणों, शूलों, शक्तिओं और परशुओं 


को अनायास अपने धनूष को प्रत्यञ्चा के टड्कारों के साथ छोड़े गये विकट बाणों से 
टुकड़े-टुकड़े कर दिये ॥ Fo ॥ 


तस्थाग्रतस्तथा कालो शुलपातबिदारितान्‌ । 
खटवाङ्कपोथितांश्रारीन्‌ Haat व्यचरत्तदा ।। ३१ ॥ 
संग्राम के आरम्भ होते ही, भगवानु शिव के समक्ष, जो शिवदूती बने खड़े थे 
चण्डमुण्डमदिनी काली, चण्डिका की भाँति, युद्धकम में लग गयी और देवशत्रुओं को 


अपने त्रिशूल के प्रहार से चोर-फाड़ करती तथा अपने हाथ के नरकड्काललपो अस्त्रों 
से उनके अस्थि-पञ्जर चूर-चूर करती हुई युद्ध भूमि में विचरण करने लगी ॥ ३१ ॥ 


कमण्डलुजलाक्षेपहतवोर्यान्‌ हतौजसः | 
ब्रह्माणो चाकरोच्छत्रून्‌ पेन येन स्म धावति ॥ ३२ ॥ 


कालो के साथ हो ब्राह्मी शक्ति भो रणभूमि में जिधर निकली, उधर 
ही देव-शत्रुओं को अपने कमण्डलू के जल के प्रक्षेप से निर्वीर्यं और निस्तेज 
बनाने छगो ॥३२॥ 


माहेश्वरी त्रिशुलेन तथा चक्रेण वेष्णवो | | 
देत्याञ्जघान कौमारो तथा शक्त्यातिकोपना ।। ३३ N 
साथ ही साथ माहेश्वरी शक्ति अपने त्रिशूल से, बेष्णवो शक्ति अंपने चक्र से 


तथा अतिक्रुद्ध कौमारी शक्ति अपने शक्ति नामक शस्त्र से देत्यों का वध करने में 
जुट गयीं ॥ ३३ ॥ 


अंष्टमो&४याय: ८५ 


ऐखछोकुलिशपातेतन शतशो देत्यदानवाः । 
पेतुविदारिताः पृथ्व्यां रुघिरौघप्रर्वाषणः n ३४ ॥। 


ऐन्द्री शक्ति के वज्रप्रहार से सैकड़ों देत्य-दानव, जिनके शरीर चिथड़े-चिथड़े 
हो रहे थे, जिनसे रक्‍त की धारा इधर-उधर बहने लगी थी, रणभूमि में मर-कटकर 
गिरने लगे ॥ ३४ ॥ 


तुण्डप्रहारविध्वस्ता दंष्ट्राग्रक्षतवक्षसः । 
वाराहमूर्त्या न्यपतंश्चक्रेण च विदारिताः n ३५ ॥ 


वाराही शक्ति के द्वारा तुण्डाघात (थूथुन की मार) से विध्वस्त दंष्ट्राग् 
(नुकीली दाढ़ों) से वक्षःस्थल में चक्र-प्रहार से पोड़ित देत्यगण युद्धभूमि में कठे-पिटे 
गिरने लगे ॥ ३५ N 


नखेविदारितांश्रवान्यान्‌ भक्षयन्तो महासुरान्‌ । 
नारसिंहो चचाराजौ नादापूर्णदिगन्तरा ॥ ३६ N 


नारसिंही शक्ति अन्य अनेक बड़े बली असुरों को अपने नखों के प्रहार से 
चीर-फाड़ कर खाने लगी तथा रणस्थल में विचरती अपनी गंभीर गर्जना से चारों 
दिगन्तों को निनादित करने लगी ॥ ३६ N 


चण्डाट्रहासेरसुराः  शिवदृत्यमिदूषिताः । 
पंतुः परथिव्यां पतितांस्तांश्चखादाथ सा तदा ॥ ३७ ॥ 


अनेक असुर चण्डिका से प्रादुर्भूत शिवदूतों के प्रचण्ड अट्टहास से मूच्छित 
हो-हो कर गिरने लगे और उन्हें बह्‌ काट-काट कर खाने लगीं ॥ २७॥ 


इति मातृगणं क्रुद्धं मर्दयन्तं महासुरान्‌ । 
दृष्ट्वाभ्युपाये बिविधर्नेशुदेबारिसंनिकाः  ॥ ३८ ॥ 


इस प्रकार क्रोधावेश में भाकर नानाविध अस्त्र-शस्त्रो से महासुरों का मर्दन 
करनेवाले मातुगण (ब्राह्मी-वेष्णवी-कोमारी प्रभृति शक्ति-संघ) को देखकर देवशत्रु 
दानव सर्वनाश में मिल गये ॥ ३८ ॥ 


८६ दुर्गासप्तशत्यांम्‌ 


पलायनपरान्‌ दृष्ट्वा देत्यान्‌ मातृगणादितान्‌ 
योद्धुमभ्याययौ क्रुद्धो रक्तबीजो महासुरः ॥ ३९ ॥ 
इसी बीच रक्तबीज नामक महासुर मातृगण के द्वारा परिपीडित और पीठ 
दिखाकर रणभूमि से भागते देत्य-सेनिकों को देखकर बड़ा BS हो उठा और चण्डिका 
शक्ति से युद्ध करने आ पहुँचा ॥ 38 ॥ | 


रक्तबिन्दुर्यदा भुमौ पतत्यस्य शरीरतः । 
सधुत्पतति मेदिन्यां तत्प्रमाणो महासुरः ॥ ४० ॥ 


इस महासुर की बहुत बड़ी विशेषता यह थी कि जब शस्त्र द्वारा इसके शरीर 
से रकत की एक बूंद भूमि पर गिरती थी, तब इसी के शरीर के परिमाणवाला 
महाप्राण दूसरा महासुर उसी भूमि पर गिरे wa बिन्दु से उत्पन्न हो जाया 
करता था ॥ ४० | 


युयुधे स गदापाणिरिन्द्रशक्त्था महासुरः । 
ततश्चेन्द्री स्ववज्त्रेय रक्तबीजमताडयत्‌ ॥ ४१॥ 


यह्‌ खत-बीज नामक महासुर हाथ में गदा धारण किए हुए ऐन्द्री शक्ति से 
लड़ने लगा; किन्तु ऐन्द्री शक्ति ने अपने वज से उस पर प्रहार कर दिया ॥ ४१ ॥ 


कुलिशेनाहतस्याशु ag gaa शोणितम्‌ । 
समृत्तस्थुस्ततो योधास्तद्रपास्तत्पराक्रमाः N ४२ ॥ 


ऐन्द्री शक्ति के वज्नप्रहार से आहत उस महासुर की देह .से रक्‍तधार फूट 
निकली, जिससे उसी के समान रूप-रंग के और उसो की भाँति पराक्रमी weal दैत्य . 
योद्धा उत्पन्न हो गये ॥ ४२ ॥ 


यावन्तः पतितास्तस्य शरोराद्रक्तबिन्दव: । . 
तावन्तः पुरुषा जातास्तद्वोयेंबलविक्रमा: ।। ४३ n, 


वस्तुतः उसके शरीर से जितने रक्तकण नीचे गिरे, उतने हो उसी के .समान 
बल-वी्य और पराक्रमवाले दैत्य उत्पन्न हो गये ॥ ४३॥ . 


अष्टमोऽध्यायः ८७ 


ते चापि युयुधुस्तत्र पुरुषा रक्तसम्भवाः । 
समं मातृभिरत्युग्रशस्त्रपातातिभोषणम्‌ ॥ ४४ ॥। 
' रक्तबीज के रक्त से जन्मे जितने दैत्य थे, वे सब के सब मातृगण के साथ 


ऐसा युद्ध करने लगे थे, जिससे अत्यन्त दारुण शस्त्रं के प्रक्षेप-प्रहार से बड़ी भयङ्करता 
आ गयी थी ॥ ४४ ॥ 


पुनश्च वज्त्रपातेन क्षतमस्य शिरो यदा । 
ववाह रक्त पुरुषास्ततो जाताः सहस्रशः ॥ ४५॥। 


जब इन्द्रशक्ति ने उसके सिर पर दूसरी बार वज्र मारा, तब दूसरो बार भी 
रक्त प्रवाहित होने लगा, जिससे हुजारों-हजार दैत्य-दानव उत्पन्न होने लगे ॥ ४५ N 


वष्णवो समरे ai चक्रेणाभिजघान ह। 
गदया ताडयामास Q तमसुरेश्वरम्‌ ॥ ४६॥ 


रणभूमि में विचरती वेणवी शक्ति ने उस असुरराज रक्तबीज को अपना 
सुदर्शन चक्र चलाकर मारा और इन्द्र शक्ति ने उस पर गदा से चोट की ॥ ४६ N 


वेष्णवीचक्र भिन्नस्य रुधिर्रावसम्भवेः | 
सहस्रशो ATFs तत्प्रमाणमंहासुरेः ।। ४७ N 


वैष्णवी शक्ति के चक्र से छिन्न-भिन्न उस रक्तबीज के रक्‍तस्राव से उसी के 
समान जो असंख्य असुर उत्पन्न हुए, उनसे समस्त त्रैलोक्य भर गया ॥ ४७॥ 


शवत्या जघान कौमारी वाराही च तथासिना । 
माहेश्वरो त्रिशुलेन रक्तबीजं महासुरम्‌ ।। ४८ ॥ 


उस महासुर रक्तबीज पर कौमारी शक्ति ने अपना शक्ति अस्त्र चलाया, 
वाराही शक्ति ने अपने खड्ग का प्रहार किया और माहेश्वरो शक्ति ने अपना त्रिशूल 
फेंका ॥ ४८ || 
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स चापि गदया देत्यः सर्वा एवाहनत्‌ पृथक्‌ । 
मातुः कोपसमाविष्टो रक्तबीजो महासुरः ॥ ४९ ॥ 


क्रोधाविष्ट वह दैत्यराज रक्तबीज भी गदा से ब्राह्मी-वेणवीप्रभुति सभी 
मातृगण को एक-एक करके मारने लगा ॥ ४९ || 


तस्याहतस्य बहुधा शक्तिशुलादिभिर्भुवि । 
पपात यो वे रक्तोघस्तेनासञछतशोऽसुराः N ५० ॥। 


मातुगण के शक्ति, शूल प्रभृति आयुधों से आहत उसके शरीर से जो भी रक्त- 
प्रवाह SAT, उससे अगणित असुर उत्पन्न हो गये ॥ ५० N 


तेश्चासुरासुषसम्भुतेरसुरः सकलं जगत्‌ । 
व्याप्तमासीत्ततो देवा भयमाजग्पुरुत्तमम्‌ ।। ५१ ॥ 


रक्तबीज के रक्त से उत्पन्त उन असंख्य असुरों से समस्त जगत्‌ व्याप्त हो 
गया और यह सब देखक्तर देवगण के हृदय में अत्यधिक भय भर गया ॥ ५१ ॥ 


तान्‌ विषण्णान्‌ सुरान्‌ दृष्ट्वा चण्डिका प्राह सत्वरा । 
उवाच कालों चामुण्डे विस्तीर्णं वदनं कुरु ॥ ५२ ॥ 
देवी चण्डिका ने जब देवगण को दुःख-विह्लल देखा तब अविलम्ब उनसे 


निर्भय रहने को कहा ओर काली से कहा कि अरी चामुण्डे ! अपना मुह जहाँ तक 
फाड़ सको फाड़कर फेला दो ॥ ५२॥ 


मच्छस्त्रपातसम्भुतान्‌ रक्तबिच्दुन्महासुरान्‌ । 
रक्तबिन्दोः प्रतोच्छ त्वं वक्त्रेणानेन वेगिना ।। ५३ ॥। 
और अपने चौड़े-फेले मुँह से रक्तबीज पर मेरे प्रहार से उत्पन्न रकतबिन्दुओं 


को, जो असंख्य महादानव हैं, रक्तबोज के शरीर से नीचे गिरने के पहले ही दौड़कर 
अपने भुँह में भर लो ॥ ५३ ॥| 
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भक्षयन्ती चर रणे तदुत्पन्नान्‌ महासुरान्‌ । 
एवसेष क्षयं दत्यः क्षीणरक्तो गमिष्यति । 
भक्ष्यसाणास्त्वया चोग्रा न चोत्पत्स्यन्ति चापरे ।। ५४ tt 
तुम्हारे मुह में उन रक्तबिन्दुओ से जो महादानव उत्पन्न होने लगे, उन्हें चबा- 
कर खाती हुई रणभूमि में विहार करो | तभी यह महादेत्य रक्तबीज, जब इसके शरोर 
में एक भी रक्त की बूंद नहीं बचेगी, नाश में मिल सकेगा | तुम जब इन रक्तबीजों 
को खाती जाओगी, तो दूसरे महादानव उत्पन्न नहीं हो सकंगे ॥ ५४ ॥ 


ऋषिरुवाच 
ऋषि सुमेधा कहते चले-- 
इत्युक्त्वा तां ततो देवी शुलेनाभिजघान तम्‌ । 
मुखेन काली जगहे रक्तबीजस्य शोणितम्‌ ॥ ५५॥। 


काली को यह सब कह कर, चण्डिका देवी ने रक्तबीज को त्रिशूल से छेदा 
और उसकी देह से जो रकत निकला, उसे कालो ने अपने मुँह में भर लिया ॥ ५५ ॥ 


ततोऽसावाजघानाथ गदया तत्र चण्डिकाम्‌ । 
न चास्या वेदनां aR गदापातोऽल्पिकासपि ।। ५६॥। 


जब रणभूमि में देवी चण्डिका ने रक्तबीज को त्रिशुल चलाकर मारा, तब 
उसने भी चण्डिका पर गदा का प्रहार किया; किन्तु रक्तबीज के गदापात से देवी को 
कुछ भी कष्ट नहीं हुआ ॥ ५६ ॥ 


तस्याहतस्य देहात्तु बहु सुस्राव शोणितम्‌ । 
यतस्ततः स्ववकत्रेण चामुण्डा सम्प्रतीच्छति ॥। ५७ ॥। 


किन्तु काली के त्रिशूल से विद्ध रक्तबीज के शरीर से बहुत रक्तस्राव हुआ, 
जिसे चारों ओर दौड़-दौड़कर चामुण्डा अपने मुह में भरने लगी ॥ ५७॥ 


मुखे समद्गेता येऽस्या रक्तपातान्महासुराः । 
तांश्चखादाथ चामुण्डा पपो तस्य च शोणितम्‌ ॥। ५८ ॥। 
काली के मुह में पड़े रक्त से जो महासुर उत्पन्न हुए, उन्हें चामुण्डा ने खा 
लिया और उनके रक्त का भी छककर पान कर लिया ॥ ५८ ॥ 
Ge Jo १२ 
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देवी शूलेन चक्रेण बाणरसिभिऋष्टिमि: । 
जघान रक्तबीजं तं चामुण्डापीतशोणितम्‌ ॥॥ ५९ ॥ 
देवी काली ने अन्त में अपने शूल-चक्र-बाण-खड्गप्रभूति अस्त्रों से उस रक्तबीज 
को मार डाला, जिसका रक्त चामुण्डा ने पहले ही पी लिया था ॥ ५९ || 


स॒ पपात महीपृष्ठे शस्त्रसंहतितो हतः । 
नोरक्तश्च महीपाल रक्तबीजो महासुरः ॥ ६० ॥ 
महाराज | वह महादानव रक्तबीज, रणभूमि में हो, काली के शास्त्रों के प्रहारों 
से आहत ओर चामुण्डा के द्वारा रक्त का पान कर लिये जाने से सर्वथा रक्तहीन नीचे 
गिर पड़ा और मर गया ॥ ६० ॥ 


ततस्ते हषंमतुलमवापुस्त्रिदशा AT | 
तेषां मातृगणो जातो ननर्तासुङ्मदोद्धतः ॥ ६१ ॥ 
राजन्‌ ! उसके बाद देववृन्द के अतुलनीय आनन्द का क्या कहना! और 
्राह्मी-वेष्णवीप्रभृति मातृगण का भी क्या कहना | जो कि रक्तपान से मदोन्मत्त होकर 
रणभूमि में ही नृत्यलीला करने लगीं !॥ ६१ ॥ 


॥ इति श्रीमार्कण्डेयमहापुराणे सावणिके मन्वन्तरे देवीमाहात्म्ये 
रक्तबीजवधोनामाष्टमोऽध्यायः ॥ 


॥ मार्कण्डेयमहापुराण के सावणिक मन्वन्तर से सम्बद्ध देवी-माहात्म्य 
संकीर्तनवाला रकतबीजवध नामक आठवां अध्याय समाप्त ॥ 


नवमोऽध्यायः 
राजोवाच 
राजा सुरथ ने कहा-- 
विचित्रसिदमाख्यातं भगवन्‌ भवता मम। 
देव्याश्चरितमाहात्म्यं रक्तबीजवधाश्रितम्‌ ॥ १॥ 


हे सुमेधा मर्हाध | आपने रक्तबीजवध से संबद्ध देवी के महनीय चरित का जो 
वर्णन किया है, वह वस्तुतः बड़ा विचित्र है ॥ १ ॥ 


भूयश्चेच्छाम्यहं श्रोतुं रक्तबीजे निपातिते । 
चकार शुम्भो यत्कर्म निशुम्भश्चातिकोपनः ॥। २ ।। 


अब, रक्तबीज के मारे जाने पर, अत्यन्त कोपाकुल दानवराज शुम्भ और उसके 
अनुज निशुम्भ ने जो कुछ किया, उसके विषय में सुनने की मेरी इच्छा है, (कृपया इस 
वृत्तान्त को भी सुनाइये) ॥ २॥ 


ऋषिरुवाच 
महषि सुमेधा बोले-- 
चकार कोपमतुलं रक्तबीजे निपातिते । 
शुम्भासुरो निशुम्भश्च हतेष्वन्येषु चाहवे ।। ३॥ 


संग्राम में रक्तबीज तथा अन्य अनेकों महासुरों के मारे जानेपर असु रराज शुम्भ 
और निशुम्भ--दोनों बहुत करुद्ध हो उठे ॥ ३॥ 


हन्यमानं ' महासैन्यं विलोक्यामर्षसुद्रहन्‌ । 
अभ्यधावन्निशुम्भोऽथ मुख्ययासुरसेनया ॥। ४ N 


असुरों की विशाल वाहिनी को मौत के घाट उतारने का दृश्य देखकर अत्यधिक 
क्रुद्ध निशुम्भ अपनी चुनो हुई असु रसेनाओ के साथ देवी की ओर दौड़ पड़ा ॥४॥ 


तस्याग्रतस्तथा पृष्ठ पाश्वेयोश्च महासुराः । 
संदष्टौष्ठपुटाः क्रुद्धा हन्तुं देवीमुपाययुः ।। ५ ॥। 
निशुम्भ के आगे, पोछे और बायीं तथा दाहिनी ओर एकत्र महादानव 


क्रोध में तमतमाये, दांतों से ओठ चबाते, देवी को मारने के लिए, उनके पास 
पहुँच गये ॥ UI | 


९२ दुर्गासप्तशत्याम्‌ 


आजगाम महावीयं: शुम्भोऽपि स्वबलेवृंतः । 
निहन्तुं चण्डिकां कोपात्कृत्वा युद्धं तु मातृभिः ॥ ६ ॥ 
महाबलवीयंशाली शुम्भ भी, अपने सेन्यबल के साथ, मातृगण से युद्ध करके, 
क्रोधाविष्ट हो, चण्डिका को मारने आ पहुँचा ॥ ६ ॥ 


ततो गुद्धमतोवासोद्देव्या शुम्भनिशुम्भयोः । 
शरवर्षमतीवोग्रं मेधयोरिव वर्षतोः ।। ७ ॥ 
फिर क्या था ! एक ओर चण्डिका और दूसरी ओर से शुम्भ तथा निशुम्भ में 
भयङ्कर युद्ध छिड गया और दोनों ओर से एक दूसरे पर ऐसी बाणवर्षा होते लगी, 
aa दो दिशाओं से उमड़ते-घुमड़ते मेवखण्ड मानो एक दूसरे पर जल वर्षा कर 


रहे हों ॥७॥ 


चि७च्छेदास्ताम्छरांस्ताभ्यां चण्डिका स्वशरोत्कर: | 
ताडयामास ATG शस्त्रोघरसुरेश्वरो ।। ८ ॥। 
चण्डिका देवी उन महासुरों के द्वारा चलाये गये बाणों को अपने बाणवर्षण से 
काटने लगीं और अपने अन्य शूल-शक्ति प्रभृति आयुधों से उन असुरराजों के अङ्ग 
sag पर चोट पहुँचाने लगी ॥ ८ ॥ 


निशुम्भो निशितं खड्गं चर्म चादाय सुप्रभम्‌ । 
अताडयन्मुध्नि सिंहं देव्या वाहनमुत्तमम्‌ ॥ ९॥ 
इसी बीच निशुम्भ ने अपनी चमचमातो तेजधारवाली तलवार और चमकती 
ढाल से देवीवाहन महासिंह के मस्तक पर आघात किया ॥ ९॥ 


ताडिते वाहने देवी क्षुरप्रेणासिमुत्तमम्‌ । 
निशुम्भस्याशु चिच्छेद चमं चाप्यष्टचन्द्रकम्‌ ।। १० N 
जब देवीवाहन सिंह के मस्तक पर चोट लगी, तब देवी चण्डिका ने अपने 


बाणविशेष से, निशुम्भ के महाखड्ग और आठ चन्द्रमा के चिह्नों से fafa सुन्दर 
ढाल को क्षणभर में टुकड़े-टुकड़े कर दिया ॥ १० || 
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छिन्ने चर्मेणि खड्गे च शाक्त चिक्षेप सोऽसुरः । 
तामप्यस्य द्विधा चक्क चक्रेणाभिमुखागतास्‌ ॥ ११ ॥। 
जब ढाल के दो टुकड़े हो गये और तलवार भी कट गयी, तब असुरराज 


निशुम्भ ने देवी पर शक्ति-अस्त्र से प्रहार किया, जिसे अपने सामने आते देखते ही देवी 
ने अपने चक्र सें दो टुकड़ों में काट दिया ॥ ११ ॥ 


कोपाध्मातो निशुम्भोऽथ शूलं जग्राह दानवः । 


आयातं मुष्टिपातेन देवो तच्चाप्यचर्णयत्‌ ॥ १२ ॥ 
उसके बाद अत्यधिक क्रोधाविष्ट महादानव निशुम्भ ने देवी पर चलाने के लिये 
अपना त्रिशूल उठाया; किन्तु जैसें ही उसने वह त्रिशूल देवी की ओर फेंका, वैसे ही 
देवी ने उसे अपनी मुष्टि के आघात से चूर-चूर कर दिया ॥ १२ ll 


अथादाय गदां सोऽपि चिक्षेप चण्डिकां प्रति । | 
सापि देव्या त्रिशूलेन भिन्ना भस्मत्वमागता ॥ १३।। | 


तब उसने अपनी गदा लो और घुमा कर चण्डिका पर चलायी; किन्तु वह गदा 
भी देवी के त्रिशूल से टूटकर, जलकर उसको ज्वाळा में राख हो गयी ॥ १३ ॥ 


ततः परशुहस्तं तमायान्तं दत्यपुङ्कवम्‌ | 
आहत्य देवी बाणौघेरपातयत भूतले ॥ १४ ॥ 


ag दैत्यराज हाथ में फरसा लिए देवी की ओर रूपका ही था कि देवी ने अपने 
बाणों से उसे मार-मार कर जमीन पर गिरा दिया ॥ १४ ॥ 


तस्मिन्निपतिते भूमो निशुम्भे भीमविक्रमे । 
sadda संक्रुद्धः प्रययो हन्तुमम्बिकाम्‌ ॥ १५॥ 
भयङ्कर पराक्रमवाले अपने अनुज निशुम्भ के मरकर भूमिपर गिरते ही, 
अत्यन्त क्रोध से भरा शुम्भ अम्बिका देवी को मारने के लिए आ पहुंचा ॥ १५ ॥ 


a रथस्थस्तथात्युच्चेगृहीतपरमायुधः । 
भुजेरष्टाभिरतुलेर्व्याप्याशेषे बभौ नभः ।। १६ ॥ 
उस समय शुम्भ का रूप देखने योग्य था । वह बहुत ऊँचे रथ पर आसीन, 
भयङ्कर आयुधों के साथ युद्ध के लिए सन्नद्ध तथा अपनी अलौकिक आठ भुजाओं से 
समस्त व्योममण्डल को मानौं मुट्ठी में पकड़े हुए था ॥ १६॥ 


ay दुर्गाससशत्यामे 


तमायान्तं समालोक्य देवी शङ्भमवादयत्‌ | 
ज्याशब्दं चापि धनुषश्चकारातीव RAGA ॥ १७ i | 
अम्बिका देवी ने जब उसे अपनो ओर बढ़ते देखा, तब उन्होंने अपना शङ्कु 
फुका और अपनी धनुष की प्रत्यञ्चा से ऐसी टङ्कार निकाली, जो प्राणिमात्र के लिए 
असह्य थी ॥ १७॥। 


qama ककुभो निजघण्टाल्वनेन च । 
समस्तदेत्यसंन्यानां तेजोवधविधायिना ॥ १८ ॥ 
साथ ही साथ उन्होंने अपने घण्टे को घनघनाहुट से दिग्‌-दिगन्त को प्रतिध्वनित 
कर दिया, जिधसे समस्त देत्यसैन्य का तेज नाश में मिल गया ॥ १८॥ 


ततः सिंहो महानादेस्त्याजितेभमहामदैः । 
o gama गगनं गां तथेव दिशो दश ngg u 
उसके बाद देवोवाहन fag ने गजराजों के महामद को नष्ट करनेवाली अपनी 
भीषण गजंनाओं से क्या गगनमण्डळ, क्या भूमण्डल और क्या दिड्मण्डल--सब को 
भर दिया ॥ १९॥ 


ततः काली समुत्पत्य गगनं क्ष्पामताडयत्‌ | 
कराभ्यां तञ्चिवादेन प्राक्स्वनास्ते तिरोहिताः ।॥ २० ।। 
तब काली चामुण्डा आकाश में उछल पड़ो और अपनो दोनों हथेलियों से 
उसने पृथिवी पर ऐसी चोट की कि उसकी भीषण ध्वनि में शङ्खनाद, WISI 
और सिंह-गर्जना की पहली ध्वनियां छिप गयीं ॥ २० ॥ 


अट्ट[]इहासमशिवं शिवदूतो चकार gi 
तेः शब्दंरसुरास्त्रेसु: शुम्भः कोपं परं ययौ ॥ २१ ॥ 
यह्‌ सब देखकर चण्डिका को देह से आविभूंत शित्रदूतो ने ऐसा लोकदारुण 


अट्टहास किया कि उसकी ध्वनियों से असुरदल व्याकुल हो उठा और शुम्भ अत्यधिक 
क्रोध के आवेश में आ गया ॥ २१ ॥ 
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दुरात्मंस्तिष्ठ तिष्ठेति व्याजहाराम्बिका यदा । 
तदा जयेत्यभिहितं देवेराकाशसंस्थितेः ।। २२ ॥ 
शुम्भ को क्रुद्ध देखकर जेसे ही अम्बिका देवी ने उससे कहा-- अरे दृष्ट ! ठहर 
जा, जहाँ है वहीं ठहर जा”, वैसे ही आकाश में विराजमान देवगण बोल पड़े जय 
जगदम्बे | नाश कर दो असुरों का! ॥ RR 


श्स्भेतागत्य या शक्तिर्मुक्ता ज्वालातिभोषणा । 
आयान्ती वह्विक्टाभा सा निरस्ता महोल्कया ।। २३॥ 
शुम्भ ने देवी के सामने आते ही, अग्नि की लपटे उगलती जो भीषणशक्ति 
उनपर चला कर फेंकी वह आग की ढेर-सी ज्वालावाली शक्ति देवी ने एक जलती 
लकड़ी से इधर-उधर हटा दी ॥ २३ ॥ 


सिहनादेन शुम्भस्य व्याप्तं लोकत्रयान्तरम्‌ । 
निर्घातनिःस्वनो घोरो जितवानवनीपते ।॥ २४ ॥ 
महाराज | तब शुम्भ ने ऐसा कण्ठ-गर्जन किया, जो तीनों लोकों में व्याप्त हो 
गया; किन्तु अकस्मात्‌ मेघरहित आकाश से विद्युज्ज्वाला के साथ जो भयङ्कर गड़- 
गड़ाहट हुई, जिसने देवशत्रुओं पर विपत्ति के उत्पात की सुचना दी, उसने शुम्भ के 
सिंहनाद को दबा दिया ॥ २४ ॥ 


शुम्भमुक्ताञ्छरान्देवी शुम्भस्तत्प्रहिताञ्छरान्‌ । 
चिच्छेद स्वशरेरुग्रः शतशोऽथ सहस्रशः N २५ ॥। 
शुम्भ ने सैकड़ों नहीं सहस्रों बाण चलाये; किन्तु देवी ने भी अपने सैकड़ों क्यों 
सहस्नों बाणों से शुम्भ के बाणों के टुकड़े-टुकड़े कर दिये ॥ २५ ॥ 


ततः सा चण्डिका क्रू द्धा शूलेनाभिजघान तम्‌ । 
स तदाभिहतो भूमौ मुच्छितो निपपात ह्‌ ।। २६ ॥ 
उसके बाद चण्डिका पर क्रोध चढ़ गया और उस देवी ने अपने त्रिशूल से 
शम्भ पर आघात किया | त्रिशूळ से आहत होकर शुम्भ मूछित ही गया और नीचे 
गिर पड़ा ॥ २६॥ 


९६ दुर्गासप्तशत्याम्‌ 


ततो निशुम्भः सम्प्राप्य चेतनासात्तकामुकः । 
आजघान शरेदेवीं कालों केसरिणं तथा ॥ २७ ॥ 
शुम्भ के मूच्छित हो जाने पर, निशुम्भ, जो पहले अचेत पड़ा था, सचेत हो 
हो उठा और उसने अपने धनुष से बाण चला-चला कर देवी चण्डिका, देवो चामुण्डा 
और सिह तीनों को आहत कर दिया ॥ २७ || 


पुनश्च कुत्वा बाहूनामयुतं दनुजेश्वरः 
चक्रायुधेन दितिजश्छादयामास चण्डिकाम्‌ N २८ ।। 


साथ ही साथ, दानवेश्वर महादेत्य निशुम्भ ने, मायावी होने के कारण, अपनो 
दस हजार भुजाओं से दस हज़ार चक्रास्त्र चलाये और देवी चण्डिका पर चारों ओर से 


चोट पहुँचायी ॥ २८॥ 


ततो भगवती क्र द्धा दुर्गा दुर्गतिनाशिनी । 


चिच्छेइ तानि चक्राणि cant: सायकांश्च तान्‌ ॥ २९ ॥ 
निशुम्भ की नीचता से क्रुध, जगत्‌ के विकट संकटों को काटनेवाली दुर्गा देवी 
ने अपने बाणों से निशुम्भ के चक्रों को छिन्न-भिन्न कर दिया और उसके बाणों के भी 
टुकड़े-टुकड़े उड़ा दिये | २९ I 


ततो निशुम्भो वेगेन गदामादाय चण्डिकाम्‌ । 
अभ्यधावत वे हन्तुं दैत्यसेनासमावृतः N ३० ॥ 
उसके बाद निशुम्भ अपनी समस्त दानवी सेनाओं के साथ, गदा घुमाते हुए, 
देवी चण्डिका को मारने के लिए दौड़ पड़ा ॥ ३० ॥ 


तस्यापतत एवाशु गदां चिच्छेद चण्डिका । 


खड्गेन शितधारेण स च ge समाददे ।। ३१।, 
जैसे ही वह दौड़ा, वैसे ही चण्डिका देवी ने अपनी दुधारी तलवार से उसकी 
गदा काट दी; किन्तु गदा के कट जाने पर उसने त्रिशूल उठा लिया ॥ ३१ ॥ 


शूलहस्तं समायान्तं निशुम्भममरादनम्‌ । 
हृदि विव्याध शूलेन वेगाविद्धेन चण्डिका ॥ ३२ N 


हाथ में त्रिशूल लिए देवशत्रु निशुम्भ को अपनी ओर आते देखते ही चण्डिका 
देवी ने वेग से चलाये अपने त्रिशूल से उसका वक्षःस्थल छेद दिया ॥ ३२ ॥ 


नवमोऽध्यायः ९७ 


भिन्नस्य तस्य शूलेन हृदयान्निःसृतोऽपरः । 
महाबलो महावीर्यस्तिष्ठेति पुरुषो वदन्‌ ॥ ३३ ॥ 
देवी के त्रिशूल से जब उसका वक्षःस्थल फट गया, तब उसी फटे वक्षःस्थल से 
एक दूसरे महाबली भौर महावीयंशाली निशुम्भ का आविर्भाव हो गया, जो कि देवो 
को ठहर जा, ठहर जा" कहते ललकारने लगा ॥ ३३ ॥ 


तस्य निष्क्रामतो देवो प्रहस्य स्वनवत्ततः | 
शिरश्चिच्छेद खड्गेन ततोऽसावपतद्‌ भुवि n ३४ on 
किन्तु जेसे ही उस निशुम्भावतार ने देवी को ललकारा, वेसे ही देवी ठठाकर 
हँसने लगीं और उन्होंने अपनी तलवार से उसका सिर काट डाला, जिसके बाद वह 
मरकर नीचे गिर पड़ा ॥ ३४ ॥ 


ततः सिंहश्चखादोग्रं दंष्ट्राक्षुण्णशिरोधरान्‌ । 
असुरांस्तांस्तथा काली शिवदूती तथापरान्‌ ॥ ३५ ॥ 
निशुम्भ के मारे जाने के बाद, देवीवाहन सिंह अपनी भयङ्कर दाढ़ों से असुर- 
सैनिकों की गर्दने तोड़-तोड़ कर खाने लगा और जो असुरसैनिक बचे थे, वे चामुण्डा 
के आहार बन गये तथा उनके बाद भी जो जीवित रहे, उन्हें शिवदूती ने 
चबा लिया ॥ ३५॥ 


कौमारीशक्तिनिर्भिन्ना: केचिन्नेशुमं हासुराः । 
ब्रह्माणीमन्त्रपतेन तोयेनान्ये निराकृताः ॥ ३६ U 
कुछ महासुर तो कौमारी शक्ति की मार से मारे गये और कुछ को ब्राह्मी 
शक्ति ने अपने मन्त्रपृत कमण्डळू-जल के छिड़काव से नष्ट कर दिया ॥ २६॥ 


माहेश्वरीत्रिशूलेन भिन्नाः पेतुस्तथापरे । 
वाराहीतुण्डघातेन केचिच्चूर्णाकृता भुवि ॥ ३७॥ 
इसी प्रकार कुछ और महादानव माहेश्वरी शक्ति के द्वारा चलाये गये त्रिशूल से 
विद्ध होकर गिर गये और कुछ को वाराही शक्ति ने अपने प्रचण्ड तुण्ड के प्रहार से चूर- 


चूर कर नीचे गिरा दिया ॥ २७॥ 
` दु० स० १३ 


९८ ` दुर्गासप्तशत्याम्‌ 


खण्डं खण्डं च ARN वष्णव्या दानवाः कृताः । 
aan चेन्द्रीहस्ताग्रविमुक्तत तथापरे ॥ ३८ ।। 


वैष्णवी शक्ति ने भी अपने चक्रायुध से कुछ दानवों के ठुकड़े-टुकड़े कर दिये 
और कुछ को ऐन्द्री शक्ति ने अपने हाथ से वपत्र चला-चला कर काट-पीट दिया ॥३८॥ 


केचिद्विनेशुरसुराः केचिन्नष्टा महाहवात्‌ । 
भक्षिताश्चापरे कालीशिवदूतीसृगाधिपेः ॥ ३९॥। 
कुछ असुर उस महासंग्राम में मारे गये और कुछ भयभीत होकर भाग गये | 
जो बचे-लुचे रह गये, उन्हें चामुण्डा ने, चामुण्डा से आविभूंत शिवदूती ने और देवी 
वाहन महासिंह ने खाकर समाप्त कर दिया ॥| ३९ ॥ 


॥ इति श्रीमारकंण्डयमहापुराणे सार्वाणके मन्वन्तरे देवीमाहात्म्ये 
निशुम्भवधोनाम नवमोऽध्यायः ॥ 
॥ मा्कण्डेयमहापुराण के सावणिक मन्वन्तर-वणेन से सम्बद्ध देवीमाहात्म्य-निरूपण 
के प्रसङ्ग में निशुम्भवध' नामक नवाँ अध्याय समाप्त ॥ 


दशसो$ध्यायः 


ऋषिरुवाच-- 
ऋषि सुमेधा ने कहा-- 
निशुम्भं निहतं दृष्ट्वा भ्रातरं प्राणसम्मितम्‌ । 
हन्यमानं बलं चेव शुम्भः क्रद्धोऽत्रवीद्चः॥ १॥ 


अपने प्राणप्रिय अनुज निशुम्भ को चण्डिका द्वारा मारा गया देखकर और 
आसुरी सेना को मार खाते जानकर दानवराज शुम्भ क्रोध में आ गया ओर देवी से 
बोळ पड़ा ॥ १ ॥। 


बलावलेपाद्‌ दुष्टे त्वं मा दुर्गे गर्वमावह | 
अन्यासां बलमाश्रित्य युध्यसे यातिमानिनो ॥ २॥ 
अरी दुष्ट दुर्गे ! अपने बलवीय॑ के कारण इतना अहंकार मत कर (तू तो 


दूसरों के बल का सहारा लेकर लड़ रही हो और अपने बळपर अभिमान कर 
रही हो॥२॥ 


श्रीदेव्युवाच . 
` देवी की उक्ति 
एकेवाहं जगत्यत्र द्वितीया का ममापरा । 
पश्यता दुष्ट मय्येव विशन्त्यो मद्विभूतयः ॥ ३॥ 


अरे नीच ! इस त्रेलोक्य में एकमात्र मैं ही हूँ, मुझसे अतिरिक्त और कोई 
नहीं | देख ले, मेरी सारी विभूतियाँ मुझमें अन्तनिविष्ट हो गयी हैं ॥ ३॥ 


ऋषिरुवाच 
` ऋषि सुमेधा आगे बोले 


ततः समस्तास्ता देव्यो ब्रह्माणीप्रमुखा लयम्‌ | 
तस्या देव्यास्तनौ . जम्मुरेकेवासीत्तदाम्बिका ॥ ४ ॥। 


देवी के ऐसा कहते ही ब्राह्मीप्रभूति आठों शक्तियाँ देवी के शरीर में प्रविष्ट 
हो गयो और देवी अम्बिका एकाकी रह गयीं ॥ ४॥ 


१०० दुर्गाससशत्याम्‌ 


श्रीदेव्युवाच-- 
देवी की उक्ति-- 
अहं विभूत्या बहुभिरिह रूपयंदास्थिता । 
तत्संहृत॑ मयकेव तिष्ठास्याजो स्थिरो भव ॥ on 


दानवराज ! अबतक में रणस्थल.में अपनी विभूति से आविभूंत अनेकरूपों 
में तुम्हारे समक्ष उपस्थित रही । मैंने अब अपनी शक्तियाँ अपने में समेट ली हैं 
और मैं अकेलो खड़ो हुँ। अब क्‍यों घबड़ाते हो ? ॥ ५॥ 


ऋषिरुवाच-- 
ऋषि सुमेधा बोले-- 
ततः प्रवव॒ते युद्धं देव्या: शुस्भस्य चोभयोः 
पश्यतां सर्वेदेवानामसुराणां च दारुणम्‌ ॥ ६ ।। 


उसके बाद, समस्त देवगण ओर दानववृन्द के समक्ष देवी और शुम्भ--दोनों में 
परस्पर दारुण युद्ध प्रारम्भ हो गया ॥ ६ ॥ 


mead: शितेः शस्त्रेस्तथाचास्त्रेः सुदारुणेः । 
तथोर्थुद्धमभुद्‌ भूयः सवलोक भयङ्करम्‌ ॥ ७ ॥ 


इन दोनों का युद्ध, जिसमें तीक्षण बाणों की वर्षा की जा रही थी और अत्यन्त 
दारुण अस्त्र और शस्त्र चलाये जा रहे थे, ऐसा था, जिससे तीनों लोकों में भय व्याप्त 
हो गया ॥ ७॥ 


दिव्यान्यस्त्राणि शतशो मुमुचे यान्यथाम्बिका । 
बभञ्ज तानि देत्येन्द्रस्ततप्रतोघातकतृंभिः ॥ ८ ॥ 


अम्बिका देवी ने शुम्भ पर जो सेकड़ों दिव्यास्त्र चलाये, उन्हें दैत्यराज शुम्भ 
उनके प्रतिरोधक अस्त्रो से नष्ट करने लगा ॥ ८॥ 


मुक्तानि तेन चास्त्राणि दिव्यानि परमेश्वरी । 
बभञ्ज लोलथेवोग्रहुङ्कारोच्चारणादिभिः॥ ९ ।। 


= इसी प्रकार शुम्भ ने अम्बिका देवी पर जिन दिव्यास्त्रों से प्रहार प्रारम्भ किया, 
न्हे देवी ने अनायास अपने भयङ्कुर हुंकार मात्र से नष्ट कर दिया ॥९॥ 


दशमोऽध्यायः १०१ 


ततः शरशतेदेवीमाच्छादयत सोऽसुरः । 
सा च तत्कुपिता देवी धनुश्चिच्छेद चेषुभिः n १० n 


इसके बाद असुरराज शुम्भ ने देवी पर सेकड़ों बाण चलाये; किन्तु क्रोध में 
आयो देवी ने अपने बाणों से उसका धनुष तोड़ दिया ॥ १० ॥ 


छिन्ने धनुषि देत्येन्द्रस्तथा शक्तिमथाददे । 
चिच्छेद देवी चक्र ण तामप्यस्य करे स्थिताम्‌ ।। ११ ।। 


जब शुम्भ का धनुष टूट गया, तब उसने अपने हाथ में शक्ति-अस्त्र पकड़ा; 
किन्तु ऐसा देखते ही देवी ने अपने चक्र से उसके हाथ में हो पकड़े शक्ति-अस्त्र के 
टुकड़े-टुकड़े उड़ा दिये ॥ ११ ॥ 


ततः खड्गमुपादाय शतचन्द्रं च भानुमत्‌ | 
अभ्यधावत्तदा देवीं देत्यानामधि्पेश्वरः ॥ १२ ॥ 


उसके बाद देत्याधिराज शुम्भ ने अपनी चमचमाती तलवार निकाली और 
सेकड़ों चन्द्रबिम्बों से चिह्नित ढाल पकड़कर वह देवी को मारने दौड़ पड़ा ॥ १२॥ 


तस्यापतत एवाशु agi चिच्छेद चण्डिका ।. 
agia: शितेबणिश्रमं चार्ककरामलम्‌ ।। १३ ।। 
देवी चण्डिका ने, जेसे ही अपनो ओर छपकते देखा, वेसे ही, उन्होंने अपने 
धनुष से छोड़े गये तीक्ष्ण बाणों से उसकी सूर्येकिरण-सी चमकती तलवार और वेसी 
ही चमकती ढाल--दोनों के हुकड़े-टुकड़े उड़ा दिये ॥ १३॥ 


अश्वांश्च पातयासास रथं सारथिना सह । 

हताश्वः स तदा देत्यश्छिन्नधन्वा विसारथिः । 

जग्राह मुद्गरं घोरमस्बिकानिधतोद्यतः n १४ a 

इतना ही नहीं, उन्होंने उसके रथ के घोड़ों और सारथी के साथ रथ-सबको 

नष्ट कर दिया । उसके बाद भी ag दानव, जिसके रथ में जुते घोड़े मर चुके थे, 
जिसका धनुष टुकड़े-टुकड़े हो गया था और जिसका सारथी मारा जा चुका था, 
अम्बिका देवी को मारने के लिए उद्यत हुआ और हाथ में एक ATT मुद्गर 
ले लिया ॥ १४ ॥ 


१०२ दुर्गासप्तशत्याम्‌ 


चिच्छेदापततस्तस्य मुद्गरं निशितेः शरेः । 
तथापि सोऽभ्यधावत्तां मुष्टिमुद्यम्य वेगवान्‌ ।। १५ N 
मुद्गर उठाये जैसे ही ag दैत्य आगे बढ़ा, अम्बिका देवी ने अपने तीक्ष्ण बाणों 
से उसका मुद्गर दो टुकड़े कर दिया । तब भी वह मुक्के से उन्हें मारने बड़े वेग सें 
उनकी ओर बढ़ा ॥ १५॥ 


स॒ मुष्टि पातयामास हृदये दैत्यपुद्धवः । 
देव्यास्तं चापि सा देवी तलेनोरस्यताडयत्‌ ॥ १६ Ul 


और उस महादानव ने देवी के हृदय पर मुष्टिका-प्रहार कर दिया; किन्तु देवी 
ने भी अपने एक करारे थप्पड़ से उसके वक्षःस्थल पर चोट किया ॥ १६ ॥ 


तलप्रहाराभिहतो निपपात महीतले । | 
स देत्यराजः सहसा पुनरेव तथोत्थितः ॥ १७ ti 


देवी के थप्पड़ की मार से वह दैत्यराज पृथिवी पर गिर कर लोटने लगा; किन्तु 
सहसा, मानों कुछ हुआ न हो, वह उठकर खड़ा भी हो गया ॥ १७॥ 


उत्पत्य च भ्रगृह्योच्चेदेंवीं गगनमास्थितः । 
तत्रापि सा निराधारा युयुधे तेन चण्डिका ॥ १८ ॥। 


उठते ही वह, देवी को पकड़कर, बहुत ऊपर उछल पड़ा और आकाश में जा 
कर खड़ा हो गया; किन्तु वहां भी, चण्डिका देवी, अकेले दृष्ट का दमन कर दूँगी--यह 
निश्चय कर उससे युद्ध करने लगी ॥ १८॥ 


निथुद्धं खे तदा देत्यश्वण्डिका च परस्परम्‌ । 
amg: प्रथमं सिद्धमुनिविस्मयकारकम्‌ ॥ १९ ॥ 


आकाश में पहुँच जाने पर, ag दैत्य और देवी चण्डिका--दोनों एक दूसरे के 
साथ ऐसे बाहुयुद्ध में भिड़ गये, जिसे देख-देखकर गगनचारी सिद्धगण तथा: मुनिजन 
विस्मय से स्तब्ध हो गये॥ १९ ॥ 


ततो नियुद्धं सुचिरं कृत्वा तेनाम्बिका सह्‌ । 
उत्पात्य भ्रासयामास चिक्षेप धरणीतले । २० ॥ 


अम्बिका देवी ने उस दैत्यराज से बहुत देर तक बाहुयुद्ध किया और अन्त में उसे 
ऊपर उछाल कर उसकी एक CHT पकड़ी और उसे घुमा-घुमाकर पटक दिया ॥ Ro tt 


दशमोऽध्यायः १०३ 


स क्षिप्तो धरणों प्राप्य मुष्टिमुद्यम्य वेगितः । 
अभ्यधावत दुष्टात्मा चण्डिकानिधनेच्छ्या ।। २१ ॥ 
देवी के द्वारा घुमा-घुमाकर पटके गये उस दुरात्मा दैत्यराज ने जेसे ही पृथिवी 


पकड़ी, वैसे ही उसने मुक्का तान कर, चण्डिका देवी को मार डालने के लिए, बड़े वेग 
के साथ, उन पर आक्रमण किया ॥ २१ ॥ 


तमायान्तं ततो देवी सर्वदैत्यजनेश्वरम्‌ | 
जगत्यां पातयामास भित्त्वा शूलेन वक्षसि ।। २२ ॥ 
` समस्त दैत्य जगत्‌ के अधिपति उस शुम्भ को अपनी ओर बढ़ते देखते ही देवी 


ने उसकी छाती में अपना त्रिशूल -गड़ा दिया ओर उसे मारकर जमीनपर नीचे 
फेंक दिया ॥ २२॥. 


स॒ गतासुः पपातोर्व्यां देवीशूलाग्रविक्षतः । 
चालयन्‌ सकलां पृथ्वीं साब्धिद्वीपां सपर्वताम्‌ ।। २३ ॥। 
देवी के त्रिशूळ के अग्रभाग से छिदा वह दैत्य निष्प्राण होकर नीचे गिर पड़ा; 


किन्तु नीचे गिरते-गिरते भी, उसने समुद्रों, dat ओर पवंतो से भरी समस्त 
पृथिवी को कंपा दिया ॥ २३ ॥ 


ततः प्रसन्नमखिलं हते तस्मिन्‌ दुरात्मनि । 
जगत्स्वास्थ्यमतोवाप निमेलं चाभवन्नभः ।। २४॥। 
उस दुरात्मा दानवराज के मारे जाने पर समस्त जगत्‌ में प्रसन्नता की लहर 


दौड़ गयी, जगत्‌ के व्याकुल जीव शान्त हो गये और व्योममण्डळ में भी निमंलता की 
छटा छा गयी ॥ २४॥ 


उत्पातमेघाः सोहका ये प्रागासंस्ते शमं ययुः । 
सरितो मागंवाहिन्यस्तथासंस्तत्र पातिते ॥ २५॥ 
शुम्भ की मृत्यु के पहले, उत्पात सूचक उल्कापुञजवाले जो मेघ मड़राये थे, वे 


भी उसके मारे जाने पर छिन्त-भिन्त हो गये और नदियाँ अपनी तट-सीमा में 
प्रवाहित होने लगीं ॥ २५ ॥ 


१०४ दुर्गाससशत्याम्‌ 


ततो देवगणाः सर्वं हषनिर्भरमानसाः । 
aqafaga तस्मिन्‌ गन्धर्वा ललितं जगुः ॥ २६ ।। 
शुम्भ की मृत्यु से समस्त देवगण के हृदय आनन्दोल्लास से भर गये और देव- 
लोक के गायक गन्धर्ववृन्द मधुर स्वर में देवी के पराक्रम के गान गाने लगे ॥ २६॥ 


अवादयंस्तर्थेवान्ये ननृतुश्चाप्सरोगणाः । 
qq: पुण्यास्तथा वाताः सुप्रभोऽभुहिवाकरः ।। २७॥ 
साथ ही साथ, देवगणों में से ही कुछ देवों ने मृदङ्गप्रभृति वाद्य बजाना प्रारम्भ 
किया | देवाङ्कनाएँ नृत्य करने लगीं | शीतल, मन्द, सुगन्ध भरी वायु बहने लगी और 
सूर्य को किरणें देदीप्यमान हो उठीं ॥ २७॥ 


जज्वलुश्चाग्नयः शान्ताः शान्ता दिग्जनितस्वनाः । 


लुप्त यज्ञ-यागादि के पुनः प्रवतंन के कारण आहवनोयादि अग्नियों से निर्मल 
ज्वालाएँ निकलने लगीं और चतुदिक्‌ उत्पातसूचक चिह्न भी समाप्त हो गये ॥ २७॥ 


॥ इति श्रोमार्कण्डेयमहापुराणे सावणिके मन्वन्तरे देवीमाहात्म्ये 
शुम्भवधोनाम दशमोऽध्यायः ॥ 


॥ श्रीमाकंण्डेयमहापुराण के सार्वाणक मन्वन्तर-वणंन से सम्बद्ध देवीमाहात्म्य 
निरूपण-प्रस ङ्क में शुम्भवध नामक दशवाँ अध्याय समाप्त ॥ 


एकादशोऽध्यायः 


ऋषिरुवाच | 
` ऋषि सुमेधा ने कहा-- 
देव्या हेते तत्र महासुरेन्द्र 
सेन्द्राः सुरा वद्विपुरोगमास्ताम्‌ । 
कात्यायनीं तुष्टुवरिष्टलाभाद्‌ 
विक्ाशिवक्त्राब्जविकाशिताशाः ॥ १ ॥। 
संग्राम में चण्डिका देवी के द्वारा जब देत्यराज शुम्भ मार डाला गया, तब 
देवराज इन्द्र के साथ अग्नि, वरुणप्रभुति देवगण के प्रसन्नता से खिले मुखकमलों से 


चारों दिशाएँ आलोकित हो गयीं और सभी देवों ने अपनी मनोरथ-पूति के आनन्द में 
देवी कात्यायनी की स्तुति प्रारम्भ कर दी ॥ १॥ 


देवा ऊचुः : 
देवों की कात्यायनी स्तुति 


देवि प्रपन्नातिहरे प्रसोद 


प्रसीद मातर्जगतोऽखिलस्य । 
प्रसीद विश्वेश्वरि पाहि विश्वं 
त्वमीश्वरी देवि चराचरस्य॥ २॥। 
हे देवि ! हम पर कृपा करो, तू ही हम सरोखे शरणागतों को पीड़ा दूर करने- 
वाली हो । हे देवि! हम पर दया करो, तू ही समस्त त्रैलोक्य की माता हो हे देवि! 
हम पर प्रसन्न हो, तू ही समस्त विश्व में व्याप्त हो । हे देवि ! समस्त विश्व की रक्षा 
करो, तू हो विष्णुमायारूप में समस्त चराचर जगत्‌ की अधीश्वरी हो॥ २॥ 


आधारभूता जगतस्त्वमेका 
महीस्वरूपेण यतः Rafa 
अपां स्वरूपस्थितया त्वयत- 


दाप्याय्यते कृत्स्तमलङ्क्वीयं ॥ ३ ॥ 
हे देवि ! एक मात्र तू ही समस्त जगत्‌ को अपने में आश्रय देने में समथ हो; 
क्योंकि पुथिवीरूप में तू ही विराजमान हो । तेरी शक्ति अप्रतिहत है; क्योंकि जलरूप 


में भी तू ही ada अवस्थित हो और सब की संतृप्ति करती हो ॥ ३॥ 
दु० qo १४ 


१०६ दुर्गासप्तशत्याम्‌ 


त्वं वेष्णवी शक्तिरनन्तवीर्या 
विश्वस्य बीजं परमासि माया। 
सम्मोहितं देवि समस्तमेतत्‌ 
त्वं a saat भुवि मुक्तिहेतुः ॥४॥ 
हे देवि ! तू ही वैष्णवी शक्ति है, जिसके बल-पराक्रम की कोई सीमा नहीं, तू 
ही वह महामाया है, जो इस विश्व का परम कारण है। तेरी ही माया से यह सारा 
विश्व मोह-ममता में मग्न है और तेरी ही कृपा से उसे पुनभंव से छुटकारा मिल 
सकता है ॥ ४ ॥ 


विद्याः समस्तास्तव देवि भेदाः 
स्त्रियः समस्ताः सकला जगत्सु । 
_ त्वयेकया पुरितमम्बयेतत्‌ 
का ते स्तुतिः स्तव्यपरा परोक्तिः ॥ ५ ॥ 
हे देवि ! जितनी भी श्रुति-स्मृतिप्रभृति विद्याएँ हैं, वे तेरी ही विविधरूप हैं, 
जितनी भी पातिव्रत्य धर्सपरायण नारियाँ अथवा जगत्‌ की सृष्टि-स्थिति-संहृति की 
अधिष्ठात्री ब्रह्माणी प्रभृति देवियाँ हैं, वे भी वस्तुतः तेरे ही रूपभेद हैं। एक शब्द में यह 
समस्त जगत्‌ तेरा ही वेश्वरूप है; क्योंकि तू ही इसकी जनन-शक्ति है। ऐसी स्थिति में 
हम तेरी क्या स्तुति करें; क्योंकि स्तुति तो अपने से पृथक्‌ जो स्तव्य अथवा स्तुति 
योग्य हो, उसकी की जाती है, जिसमें अपने से भिन्न के गुणों का अनुकीर्तन किया 
जाता है॥ ५॥ 


सर्वेभुता यदा देवी स्वगेमक्तिप्रदायिनो । 
त्वं स्तुता TIAA का वा भवन्तु परमोक्तयः ॥ ६ ॥ 
हे देवि ! तू ही सबको भोग और मोक्ष प्रदान करनेवाली हो; क्‍योंकि तू ही 


विश्वरूप होने के कारण सर्वात्मरूप में विराजमान हो, इतनी उक्ति हो तेरी स्तुति हो 
सकती है। तब तेरी स्तुति के लिये और क्या गुणवर्णन हो ?॥ ६॥ ' 


सर्वस्य बुद्धिरुपेण जनस्य af संस्थिते । 


स्वर्गापवर्गदे देवि नारायणि नमोऽस्तु ते ।। ७ n 
हे देवि ! समस्त जीवमात्र के हृदय में जो बुद्धि है, वह तेरा ही रूप है; क्योंकि 
तु ही क्या स्वगं और अपवगं--दोनों के देने का साम्यं रखती हो | तू हो नारायणी हो, 
साक्षात्‌ विष्णुमाया ! हे देवि ! हमारी यह वन्दना स्वीकार करो ।। ७॥ 


varasta: १०७ 


कलाकाष्ठादिरूपेण परिणामप्रदायिनी । 
विश्वस्योपरतौ शक्ते नारायणि नमोऽस्तु ते ॥ ८ ॥ 
हे देवि ! इस समस्त विश्व के बाल्य, यौवनप्रभृति परिवर्तनों से सम्बद्ध क्षण- 
मुहूतं-अहोरात्र-पक्षऽमासादि काल-कलाओ में तेरा ही रूप झलकता है। इस विश्व के 
उपरम अथवा अवसान की शक्ति भी तेरी ही शक्ति है; क्योंकि तू ही विष्णुमाया g | 
तुझे हमारा नमन स्वीकार हो ॥ ८ ॥ 


सवंमङ्कलमाङ्कल्ये शिवे सर्वार्थसाधिके । 
शरण्ये च्यस्बके गौरि नारायणि नमोऽस्तु ते ॥ ९॥। 
हे देवि ! तू सर्वमङ्गला हो और इसीलिए सर्वभूत के माङ्गल्य अथवा कल्याण 
में समर्थं हो । तू ही शिवा, भवानी, रुद्राणी--सब कुछ हो; क्योंकि तू ही समस्त 
जीवजात की मनःकामना को पूर्ण करतो हो। तू ही एकमात्र सबको शरण देनेवालो हो | 
तू ही चन्द्र, सूर्यं और अग्निरूप--तोन नेत्रों से सुशोभित त्र्यम्बका हो । तू ही गौरी 
हो। हे नारायणि | विष्णुमाये ! हमारे नमस्कार स्वीकार करो ॥ ९ ॥ 


सुष्टिस्थितिविनाशानां शक्तिभूते सनातनि । 
गुणाश्रये गुणमये नारायणि नमोऽस्तु Ait १० n 
हे देवि ! तू ही जगत्‌ की सृष्टि में ब्राह्मीशक्ति, स्थिति में वेष्णवीशक्ति और 
संहृति में रोद्रीशक्ति के'रूप में शक्तिस्वरूपा हो। तेरी ही सत्ता शाश्‍वत है। सत्त्व- 
गुणात्मक ब्रह्मा, रजोगृणात्मक विष्णु एवं तमोगुणात्मक रुद्र--ये सब तुझ पर ही 
आश्रित हें । तू हो सत्त्वादिगुणत्रयरूप में भी विराजमान हो। हे नारायणि ! हमारे 
प्रणाम स्वीकार करो ॥ १० Ul 


शरणागतदीनातेपरित्राणपरायणे 


सर्वस्यात्तिहरे देवि नारायणि नमोऽस्तु ते ॥ ११॥ 

हे देवि विष्णुमाये | तू अपनी शरण में आये दीत और दुःखी जीवों के परित्राण 

में सदा तत्पर रहनेवाली हो, तू ही सबकी पीड़ा हरण करनेवाली हो । तुझें हमारी 
वन्दना स्वीकार हो ॥ ११ ॥ 


हंसयुक्त विमानस्थे ब्रह्माणीरूपधारिणि । 
कौशाम्भःक्षरिके देवि नारायणि नमोऽस्तु ते॥ १२ ॥ 
हे देवि ! तू हंस जुड़े विमान पर विहार करनेवाली ब्रह्माणी का रूप धरती 
हो और कुश से जल छिड़ककर देत्यों का संहार करने में समर्थ होती हो। हे 
नारायणि | हम तुम्हें नमस्कार करते हें ॥ १२॥ | 


१०८ f दुर्गासप्तशत्यांम्‌ 


त्रिश्लचद्धाहिधरे महावषभवाहिति । 
माहेश्वरीस्वरूपेण नारायणि नमोझ्स्तु ते ॥ १३ ॥ 
हे देवि! तू हाथ में त्रिशूल, मस्तक पर एककलायुक्त चन्द्र और हाथों में 
वळ्यरूप से सर्प धारण करनेवाली हो | तू महावृषभ नन्दी को अपने वाहन के रूप में 
प्रयुक्त करती हो--इस प्रकार माहेश्वरो शक्ति तेरा ही एक रूप हे । हे नारायणि | 


हर 


तुझे हमारे नमस्कार समर्पित हें ॥ १३॥ 


मयुरकुक्कुटवते महाशक्तिधरेऽनघे । 
कोमारोरूपसंस्थाने नारायणि नमोऽस्तु ते ॥ १४॥ 
हे देवि ! शक्तिधर कुमार कातिकेय भी कौमारी शक्ति की रूपरेखा में तेरी हो 
रूपरेखा है। इस प्रकार कोमारीरूप में तु ही मयूरवाहिनी है, कुककुटप्रभृति पक्षी 
तेरी ही क्रीडा के साधन हैं, महाशक्ति-अस्त्र धारण करनेवाले हाथ तेरे ही हाथ हैं 
और तेरो दया से हो सभो पाप-स'ताप दूर भाग जाते हैं। हे नारायणि | तुझे बारम्बार 
नमस्कार है ॥ १४ ॥ 


शङ्कचक़गदाशाङ्गंगहीतपरमायुधे । 
प्रसीद वेष्णवीरूपे नारायणि नमोझ्स्तु ते ।। १५ ॥ 


हे देवि ! शङ्ख, चक्र, गदा और धनुष के रूप में WET अस्त्र-शस्त्र धारण 
करनेवाली तू ही वेष्णवी शक्ति हो । हम पर तेरी दया बनी रहे । हे नारायणि | तुझे 
बारम्बार नमस्कार है॥ १५॥ 


गृहीतोग्रमहाचक्र दंष्ट्रोद्धतवसुन्धरे । 
वराहरूपिणि शिवे नारायणि नमोऽस्तु ते n १६ ॥ 


हे देवि ! हाथ में विकराल चक्रास्त्र धारण करनेवाली और अपनी दंष्ट्रा से 
प्रलयपयोधि में निमग्न वसुन्धरा का उद्धार करनेवाली तू ही वाराही शक्ति हो। हे 
जगतु की कल्याणकारिणि ! हे नारायणि ! तुझे हमारे प्रणाम स्वीकार हों १६ ॥ 


नृसिहरूपेणोग्रेण ga देत्यान्‌ कृतोद्यमे । 
त्रेलोक्यत्राणसहिते नारायणि नमोऽस्तु ते ॥ १७ n 
` है देवि! भयङ्कर नृसिहरूप में दैत्यों का संहार करने के लिए कटिबद्ध 
नारसिही शक्ति तू ही हो। तू ही त्रैलोक्य की रक्षा करनेवाली और त्रैलोक्य का कल्याण 
करनेवाली विष्णुमाया हो । हे देवि नारायणि ! तुझे हमारे प्रणाम समर्पित हैं॥ १७॥ 


एकादशोऽध्यायः १०९ 


किरीटिनि महावज्ञे सहस्रनयनोज्ज्वले । 
वृत्रप्राणहरे चन्द्रि नारायणि नमोऽस्तु Fu cau 


हे देवि ! तू ही किरीटधारिणो, वज्रधारिणी, नेत्रसहस्रधारिणी, वृत्रासुरघातिनो 
ऐन्ट्री शक्ति हो। हे नारायणि ! हम सब सदा तुम्हारे समक्ष नतमस्तक हैं ॥ १८॥ 


शिवदूतीस्वरूपेण हतदेत्यमहाबले । 
घोररूपे महारावे नारायणि नमोऽस्तु ते ॥ १९ tt 


हे देवि ! शिवदूती. के रूप में दानवों के विशाळ सैन्यबळ का संहार करनेवाळी 
विकरालरूपधारिणो और भीषण कण्ठनाद से शत्रुदल का हुदय-विदारण करनेवाली तू 
ही हो । हे नारायणि ! हम तुम्हारे आगे भक्तिभाव से प्रणत हें ॥ १९ ॥ 


दंष्ट्राकरालवदने शिरोमालाविभूषण । 
चामुण्डं मुण्डमथने नारायणि नमोऽस्तु ते ॥ २०॥ 
हे देवि ! विकट दन्तपडक्ति से विकराल मुखवालो, नरमुण्ड. की माला 


से सुशोभित कण्ठवाली और मुण्डासुर का मर्दत करनेवाली चामुण्डा तू ही हो। हे 
नारायणि | विष्णुमाये ! हम तुम्हें प्रणाम करते हें ॥ Ro || 


लक्ष्मि लज्जे महाविद्य श्रद्धे पुष्टे स्वधे ध्वे । 
महारात्र महामाये नारायणि नमोऽस्तु ते ॥ २१॥ 


हे देवि! तू ही लक्ष्मी है, तू ही लज्जा है, तू ही भेदबुद्धिजननी अविद्या है, तू 
ही अभेदज्ञानजननी आत्मविद्या है, तु ही आस्तिवथबुद्ध है, तू ही समस्त जगत्‌ को 
पृष्टि है, तू हो पितृगण की संतृप्ति है, तू ही शाश्वतन्रह्मस्वरूपा है, तू ही प्राणिमात्र में 
मोह उत्पन्न करनेवाली महारात्रि है और तू ही समस्त जगत्‌ की परम कारण 
महामाया है.। हे नारायणि ! हम तुझे प्रणाम करते है । २१ N 


aq सरस्वति at भृति arafa तामसि । 
नियते त्वं प्रसीदेशे नारायणि नमोऽस्तु ते ।। २२ I 
हे देवि ! तू ही मेधा है, तू ही सरस्वती है, तू हो सर्वोपरि विराजमान है, तू 


ही वेष्णवीशक्ति है, तू ही dat शक्ति है और तू ही नियति है। हम पर तू कृपा कर | 
हे नारायणि ! हम तुम्हारी वन्दना करते हें ॥ २२ ॥ 


११० दुर्गासप्तशत्याम्‌ 


सर्वतः पाणिपादान्ते सर्वतोक्षिशिरोमुखे । 
सर्वतः श्रवणघ्राणे नारायणि नमोऽस्तु ते ॥ २३ ॥। 
हे देवि! इस जगत्‌ में तेरे ही पेर और तेरे हो हाथ सवंत्र क्रियाशील हैं, तेरे 
हो नेत्र, सिर और मुँह इस जगतु Aada दिखायी देते हैं, सववत्र तेरे ही कान 
और तेरे ही नाक व्याप्त हें । हे नारायणि ! तुम्हें हमारे प्रणाम स्वीकार हों ॥ २३॥ 


सवेस्वरूपे सर्वेशे सवंशक्तिसमन्विते । 
भयेभ्यस्त्राहि नो देवि दुर्गे देवि नमोऽस्तु ते ॥ २४ ॥ 
हे देवि ! यह समस्त त्रैलोक्य तेरा ही स्वरूप है, तू ही समस्त देव-दानव-मानव- 
गण को स्वामिनी हो, तू हो इच्छा-ज्ञान-क्रियादि समस्त शक्तियों से समन्वित हो और 
तू हो दूर्गातिनाशिनी दुर्गा हो । दुष्ट दानवों के भय से छुटकारा दिलाओ । हे देवि ! 
हमारे प्रणाम स्वीकार करो ।। २४ II 


एतत्ते वदनं सोम्यं लोचनत्रयभुषितम्‌ । 
पातु नः सवंभीतिभ्यः कात्यायनि नमोऽस्तु ते n २५ ॥ 


हे देवि ! सोम-सूर्य तथा अग्निरूप नेत्रत्रय से विभूषित तेरे मुख का सामुख्य 
हमें समस्त भयात्मक विपत्तियों से रक्षा करे । हे देवि ! श्री और सरस्वती की परम- 
गति होने से तू ही कात्यायनी है । तुझे हमारे प्रणाम स्वीकार हों ॥ २५ ॥ 


जवालाकरालमत्पुग्रमशेषासुरसुदनम्‌ E 
त्रिशुलं पातु नो भीतेभंद्रकालि नमोऽस्तु ते ॥ २६ ॥ 


हे देवि ! तू भद्रकालो है | ज्वालाओ से जाज्वल्यमान, अति भयंकर असुरों का 
संहार करनेवाला तेरा त्रिशूल सर्वविध भय से हमारी रक्षा करे। हम तेरी वन्दना 
करते हैं ॥ २६ ॥ 


हिनस्ति दैत्यतेजांसि स्वनेनापूर्य या जगत्‌ । 
सा घण्टा पातु नो देवि पापेभ्यो नः सुतानिव ।। २७ n 
हे देवि ! तेरा घनघनाता घण्टा, जो अपने निनाद से समस्त जगत्‌ को निनादित 


करता है और दैत्यों के बल-वीर्य का विनाशक है, समस्त पाप-सन्ताप से तुम्हारे पुत्रवत्‌ 
उपस्थित हम सब की रक्षा करे ॥ २७॥ 


एकादशोऽध्यायः १११ 


अघुरासुग्वसापङ्कर्चाचतस्ते करोज्ज्वलः । 
शुभाय खड्गो भवतु चण्डिके त्वां नता बयम्‌ ॥ २८ ॥ 


हे देवि चण्डिके ! असुरों के खून और चर्वी के पंक में सना; किन्तु तेरे हाथ में 
चमचमाता तेरा खड्ग हमारे लिए कल्याणकारक हो । हम तुम्हारे शरणागत हैं ॥२८॥ 


रोगानशेषानपहंसि तुष्टा 
रुष्टा तु कामान्‌ सकलानभीष्टान्‌ । 
त्वामाश्रितानां न विपच्चराणां 
_  त्वासाशिता ह्याश्रयतां प्रयान्ति ॥ २९॥ 
हे देवि ! प्रसन्न होने पर तू समस्त रोग-शोक का विनाश करती हो । अप्रसन्न 
रहने पर सभी अभिवांछित कामनाओं को मार देती हो। जो लोग तेरी शरण में आते 


हैं, उन्हें कोई संकट नहीं सताते। सारा संसार तेरे शरणागत की ही शरण लिया 
करता है॥ २६ ॥ 


एतत्कृतं यत्कदनं त्वयाद्य 
धर्मेहिषां देवि महासुराणाम्‌ । 
रूपेरनेकेरब हु धाऽऽत्मसुति 


कुत्वास्बिकि तत्प्रकरोति कान्या ॥ ३०॥। 


हे देवि अम्बिके ! ब्राह्मी-वेष्णवीप्रभृति शक्तियों क्रे विविधरूप धारण कर तू ने 
TASH महाबली असुरों का जैसा आज सर्वनाश किया, वह और किसी देवी-देवता के 
सामर्थ्यं के वश की बात नहीं ॥ ३० ॥ 


विद्यासु शस्त्रेषु विवेकदोप- 
ष्वाद्येष वाक्येषु च का त्वदन्या । 
ममत्वगर्तऽतिमहान्धकारे 
विश्रामयत्पेतदतीव विश्वम्‌ 11 ३१ ॥ 
हे देवि। जितनी भी आन्वीक्षिकी त्रयीप्रभूति विद्याएँ हैं, जितने भी विवेक के 
प्रदीपवत्‌ प्रकाशक शास्त्र हैं और जितने भी आदिम वेदिक किवा पौराणिक वाक्य हैं, 


उन सबमें तू ही विराजमान है; किन्तु इस समस्त संसार को मोह-ममता के 
संतमसावृत गर्त में भटकानेवाली भी तू ही हो ॥ ३१ ॥ 


222 दुर्गासप्तशत्याम्‌ 


रक्षांसि यत्रोग्रविषाश्च नागा 
यत्रारयो दस्युबलानि यत्र । 
दावानलो यत्र तथाब्धिमध्ये 
तत्र स्थिता त्वं परिपासि विश्वम्‌ ॥ ३२ ॥ ` 
हे देवि | जहाँ राक्षस हों, विषैले सर्प हों, शत्रुगण हों, द स्युदल हों, समुद्र के 
भीतर दावानल हो, वहाँ भी तू विराजमान है और तू ही उन सब विपदाओं से इस 
विश्व की रक्षा करती हो ॥ ३२॥ | 


विश्वेश्वर त्वं परिपासि विश्वं 
विश्वात्मिका धारयसीति विश्वम्‌ । 
विश्वेशवन्द्या भवती भवन्ति | 
विश्वा्चया ये त्वयि भक्तिनस्राः ॥ ३३ n 
हे देवि | तू समस्त विश्व में व्याप्त हो; क्योंकि तू ही विश्व की रक्षा करती 
हो, तू ही विश्व को धारण करती हो, क्योंकि विश्वात्मिका होने के नाते समस्त विश्व 
तेरा ही वेश्वरूप है। तू ही ब्रह्मा-विषणृप्रभृति विश्वेश्वरगण के द्वारा वन्दनीय हो, 
क्योंकि जो तेरे शरणागत भक्त होते हैं, उनका आश्रय लेने के सभी इच्छुक हुआ 
करते हैं ॥ ३३ ॥ 


देवि प्रसीद परिपालय नोऽरिभीते- 
नित्यं यथासुरवधादधुनैव सद्य: । 
पापानि सर्वजगतां प्रशसं नयाशु 
उत्भातपाकजनितांश्च महोपसर्गान्‌ ॥ ३४ on 
हे देवि | हम भक्तजन पर प्रसन्न रहो, शत्रुओं के भय से हमारी उसी प्रकार 
सदा रक्षा करो, जिस प्रकार अभी तूने असुरसंहार करके हमारी रक्षा की है। हे देवि ! 
तु समस्त संसार के पाप-संताप का प्रशमन करो । साथ ही साथ अधर्म के परिणाम- 
स्वरूप जो आधिभौतिक, आधिदैविक एवं आध्यात्मिक उपद्रव हों, उन सब को तू 
शान्त कर दो ॥ ३४ ॥ 


प्रणतानां प्रसीद et देवि विश्वातिहारिणि । 
त्रेलोक्यवासिनासोड्ये लोकानां वरदा भव ॥ ३५ ।। 
हे देवि ! तू विश्व की सर्वविध पीड़ा हरनेवाली हो । हम तेरे भक्त हैं, हम पर 
कपा करो । हे देवि ! तू ही इस त्रेलोक्य के निवासी प्राणिमात्र के द्वारा वन्दनीय हो | 
तु इस त्रेलोक्य का अभीष्ट सम्पादन करती रहो ।। ३५ ॥ 
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श्रीदेव्युवाच-- 
देवी की उक्ति-- 
वरदाहं सुरगणा वरं यन्मनसेच्छथ । 
तं ansi प्रयच्छामि जगतामुपकारकम्‌ ।। ३६ N 
हे देवगण ! मैं आप सब पर प्रसन्त हूँ । मैं वर देती हुँ कि इस त्रेलोक्य का 


उपकार करने की जो भी कामना आप लोगों के मन में हो, वह सर्वथा पूर्ण होती 
रहे ॥ ३६ ॥ | 


देवा ऊचु:-- 
देवगण बोले--- 
सर्वबाधाप्रशमनं त्रेलोक्यस्याखिलेश्वरि । 
एवमेव त्वया कार्यमस्मद्वेरिविनाशनम्‌ ॥ ३७ ॥ 
हे देवि ! तू त्रैलोक्य की स्वामिनी है, इसलिए हमारे शत्रु देत्य-दानवों के संहार 
रूप समस्त विकट संकट के प्रमन्‌ का त्रेलोक्य-कल्याणकारक कायं तू ही सम्पन्न 
कर ॥ ३७ N 


श्रीदेव्युवाच-- 
देवी की उक्ति-- | 
वेवस्वतेऽन्तरे प्राप्ते अष्टाविशतिमे युगे । 
शुम्भो निशुम्भश्चेवान्यावुत्पत्स्येते महासुरौ ॥ ३८ ।। 
नन्दगोपगृहे जाता यशोदागर्भसम्भवा | 
ततस्तौ नाशयिष्यामि विन्ध्याचलनिवासिनी n ३९ ।। 
हे देवगण ! वैवस्वतमन्वन्तर के अट्ठाइसवें युग में अर्थात्‌ भगवान्‌ श्रीविष्णु कै 
अष्टमावतार के समय, जब कि द्वापर युग का अन्त और कलियुग का आरम्भ होता है, 
दो दूसरे शुम्भ और निशुम्भ नामक महाबली असुर उत्पन्न होंगे। उस समय में 


गोपराज नन्द के कुल में उनकी धर्मपत्नी यशोदा के गर्भ से प्रादुभूंत होकर विन्ध्याचल 
पर निवास करूँगी और उन दोनों के प्राण लूँगी ॥ ३८-२३९ ॥ 


पुनरप्यतिरोद्रेण रूपेण . पृथिवीतले । 
अवतीय हतिष्यासि वेप्रचित्तांस्तु दानवान्‌ ॥ ४० N 


और उसी कलियुग के प्रारम्भ में अत्यन्त रौद्ररूप धारणकर में पृथिवीपर 
अवतार लूँगी और लोकापकारो वैभ्रचित्त नामक दानवों का वध करूंगी | ४० N 
go स० १५ 


११४ दुर्गासप्तशत्याम 


भक्षयन्त्याश्च तानुग्रान्‌ वेप्रचित्तान्सुदानवान्‌ । 
रक्तदन्ता भविष्यन्ति दाडिमीकुसुमोपमाः ॥ ४१ n 
ततो मां देवताः स्वर्ग मर्त्यलोके च मानवाः | 
स्तुवन्तो व्याहरिष्यन्ति सततं रक्तदन्तिकाम्‌ ॥ ४२ ॥ 
उन वेप्रचित्त नामक उद्दण्ड असुरों का जब में भक्षण करूँगी, तब मेरे दाँत 


अनार के फूल के समान लाल हो जायेंगे | इसीलिए स्वर्गलोक के देवगण और मत्यं- 
लोक के मानवगण जब मेरी स्तुति करेंगे, तो मुझे रक्तदन्तिका कहेंगे ॥ ४१-४२ ॥ 


yaa शतवाषिक्यामनावृष्ट्यामनम्भसि | 
मुनिभिः संस्तुता भुमौ संभविष्याम्ययोनिजा ॥ ४३ n 
और आगे चलकर जब एक सौ वर्ष तक निरन्तर चलने वाली अनावृष्टि की 


दुर्दशा का समय आयेगा और पृथिवी पर जल का अस्तित्व समाप्त हो जायेगा, तब 
मुनिजन मेरा स्मरण करेंगे और मैं स्वयं भूलोक पर आविभूंत होऊंगी ॥ ४३ ॥ . | 


ततः शतेन नेत्राणां निरीक्षिष्यामि यन्मुनीन्‌ । 
कीतंयिष्यन्ति मनुजाः शताक्षीमिति मां ततः n ४४ at 
उस समय जब में अपने सामने भक्तिभाव में प्रणत मुनिगण को अपने एक 


ए नेत्रों से देखूँगी, तब मत्यंलोक के निवासी शताक्षी नाम से मेरा गुणकीत॑न 
रंगे ॥ ४४॥ 


ततोऽहमखिलं लोकमात्मदेहसमुद्धवैः । 
भरिष्यामि सुराः शाकरावुष्टेः प्राणधारकेः ॥ ४५ n 
उस भीषण अनावषंण के काल में, हे देवगण ! अपने शरीर से उत्पन्न पत्र- 
उष्प-मूलप्रभृति दस प्रकार के प्राणरक्षक शाकों (साग-सब्जी) से समस्त लोक का 
भरण-पोषण करूंगी और तबतक करती रहुंगी, जबतक वृष्टि प्रारम्भ न हो 
जाय ॥ ४५ || 


शाकम्भरीति विख्याति तदा यास्याम्यहं भुवि । 
तत्रेव च वधिष्यामि दुर्गमाख्यं महासुरम्‌ । 
दुर्गा देवोति विख्यातं तन्मे नास भविष्यति ॥ ४६ u 


मेरे इस लोकोपकारी कार्य से, भूलोक में मैं 'शाकम्भरी' नाम से प्रसिद्ध हो 
जाङगी और उसी समय मैं 'दुर्गम' नामक महासुर का वध करूँगी ॥ ४६॥ 
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पुनश्चाहं यदा भीमं रूपं कृत्वा हिमाचले | 
रक्षांसि भक्षयिष्यामि Aai त्राणकारणात्‌ ॥ ४७ ॥ 
तदा मां मुनयः सर्वे स्तोष्यन्त्यात ञ्रमुतयः । 
सोसा देवीति विख्यातं तन्मे नास भविष्यति n ४८ n 


उसके बाद भी, मुनिजन के परित्राण के उद्देश्य से, जब में हिमालय पर रहूँगी 
और अत्यन्त भयंकररूप धारणकर UAN को मार-मार कर खाऊंगी, तब मुनिगण 
मेरे सम्मुख भक्तिभाव से नतमस्तक होकर भीमादेवो के रूप में मेरी स्तुति करेंगे 
और तब से मुझे भीमादेवी के नाम से स्मरण किया जायेगा और मेरा यह चाम सर्वत्र 
प्रसिद्ध हो जायगा ॥ ४७-४८ || 


यदारुणाख्यस्त्रेलोक्ये महाबाधां करिष्यति । 
तदाहं भ्रामरं रूपं कृत्वाऽसंख्येयषट्पदम्‌ ॥॥ ४९ ।। 
त्रेलोक्यस्य हितार्थाय वधिष्यामि महासुरम्‌ । 
भ्रामरीति च मां लोकास्तदा स्तोष्यन्ति Aaa: ॥ ५० ॥ 


इसी प्रकार, जब 'अरुण' नाम का महासुर त्रेलोक्य के लिए संकट बन जायेगा, 
तब में असंख्य भ्रमरों के रूप में अवतीणं होऊंगी और त्रेलोक्य के कल्याण के लिए उस 
महाबली असुर का वध करूँगी। उस समय त्रैलोक्य के निवासी मुझे 'भ्रामरो' कहा 
करेंगे और संत्र इसो नाम से मेरा स्तुति-गान गायेंगे || ४९-५० ॥ 


इत्थं यदा यदा बाधा दानवोत्था भविष्यति । 
तदा तदावतोर्याहं करिष्याम्यरिसंक्षयम्‌ ॥ ५१ ॥ 


इसलिए, हे देवगण ! जब-जब देत्य-दानवों के द्वारा लोकपीड़ा होगी, तब-तब 
मैं अवतार Sait और शत्रुओं को सर्वनाश में मिला दूँगी ॥ ५१ ॥ 


॥ इति श्ीमार्कण्डेयमहापुराणे सावणिके मन्वन्तरे देवीमाहात्म्ये 
देवैः कृता नारायणी स्तुतिनमिकादशोऽध्यायः ॥ 
॥ मार्कण्डेयपुराण के सार्वाणक मन्वन्तर-वर्णन से सम्बद्ध देवीमाहात्म्यनिरूपण मैं 
'देवक्ृतनारायणीस्तुति नामक ११ वो अध्याय समाप्त ॥ 


oe] 


दादशो5ध्याय: 


श्रीदेव्युवाच-- 
देवगण के प्रति देवी की उक्ति-- 
एभिः स्तवेश्च मां नित्यं स्तोष्यते यः समाहित: | 
तस्याहं सकलां बाधां नाशयिष्याम्यसंशयम्‌ ॥ १ ॥ 
श्रद्धाभक्ति समन्वित जो भी मनुष्य ब्रह्मा द्वारा अथवा इन्द्रादिदेवगण द्वारा 
किये गये देवी-स्तोत्रों के जप अथवा पाठ से मेरी (देवी की) स्लुति करता है, उसकी 
समस्त मोह्‌-ममतारूप बाधाओं को निःसंदेह मैं नष्ट कर देती हूँ ॥ १॥ 


मधुकंटभनाशं च महिषासुरघातनम्‌ 

कोतंयिष्यन्ति ये agg वधं शुस्भनिशुम्भयोः ॥ २॥ 

अष्टम्यां च चतुर्दश्यां नवम्यां चेकचेतसः 

स्तोष्यन्ति चेव ये भक्त्या मम माहात्म्यमुत्तमम्‌ ॥ ३॥। 

न तेषां दुष्कृतं किञ्चिद्‌ दुष्कृतोत्था न चापदः | 

भविष्यति न दारिद्र्यं न चेवेष्टवियोजनम्‌ ॥। ४ ॥ 

शत्रुतो न भयं तस्य दस्युतो वा न राजतः । 

न शस्त्रानलतोयोघात्कदाचित्सम्भविष्यति ॥ ५ ॥॥ 

जो मनुष्य एकाग्र चित्त होकर कृष्ण और शुक्‍्ल--दोनों पक्षों की अष्टमी, नवमी 

और चतुदंशी की तिथियों में 'मधुकेटभ-विनाश', महिषासुर-मर्दन', तथा 'शुम्भ- 
निशुम्भ-वध' का जप अथवा पाठ करते हैं तथा मेरे माहात्म्य अथवा मेरे भिन्न-भिन्न 
अवतारों की स्तुति करते हैं, उनके समस्त पाप-संताप क्षीण हो जाते Fl उनके. दुष्कर्म 
के परिणामस्वरूप उनके सभी विकट संकट कट जाते हैं, उन्हें दारिद्रय का दुःख नहीं 
होता और न उन्हें इष्टजन-विथोग से शोकाकुल होना पड़ता है । उन्हें शत्रुओं से भय 
नहीं होता, दस्युओं से डर नहीं लगता और न राजदण्ड का कोई भय होता है। शस्त्र 
के आंघात, अग्नि के उत्पात तथा जलपुर (बाढ़) के संकट उन्हें कदापि कष्ट नहीं 
पहुंचाते ॥ २-५ ॥ 


११८ | ुर्गासप्तशत्याम्‌ 
तस्मान्ममंतन्माहात्म्यं पठितव्यं समाहितेः । 
` श्रोतव्यं च सदा भक्त्या परं स्वस्त्ययनं महत्‌ ।। ६ ॥ 
इसलिए समाहितचित्त होकर मेरे माहात्म्य का स्वयं जप अथवा पाठ अवश्य 


करना चाहिए तथा दूसरे के द्वारा किये गये पाठ का भी श्रद्धा-भक्ति के साथ श्रवण 
करना चाहिए मेरे माहात्म्य का यह जप, पाठ अथवा श्रवण अत्यन्त कल्याणकारी 


होता है ॥ ६ ॥ 


उपसर्गानशेषांस्तु महामारीसमुःङूवान्‌ । 
तथा त्रिविधमुत्पातं माहात्म्यं शमयेन्मम ॥ ७ ॥। 
मेरा (देवी का) यह माहात्म्य उस मनुष्य के लिए, जो भक्तिपूर्वक उसका पाठ 
करता है अथवा भक्तिपूर्वक उसका श्रवण करता है, महामारी से उत्पन्न समस्त 


उपद्रवो का शमन करनेवाला है और आध्यात्मिक, आधिदेविक तथा आधिभौतिक 
त्रिविध उत्पातो की भी शान्ति करता है ॥ ७॥ 


यत्रतत्पठथते सम्यङ्नित्यसायतने मम । 
सदा न तहिसोक्ष्यासि सांनिध्यं तत्र मे स्थितम्‌ ॥ ८ 1 
मेरा यह महात्म्य-सन्दभं मेरी प्रतिमा के जिस आलय में, प्रतिदिन, श्रद्धा-भक्ति- 


पूवंक समीचीन ढंग से पढ़ा जाया करता है, वहाँ मैं सदा विराजमान रहती हुँ और 
कभी उस मन्दिर को नहीं छोड़ती ॥ ८ ॥ 


बलिप्रदाने पुजायामग्निकार्य महोत्सवे । 
सवं ममेतच्चरितमुच्चायं श्राव्यमेव च ॥ ९॥। 
महानवमी प्रभृति तिथियों में पशुबलि प्रदान, पृष्पोपहार, दीप-समरपण, कुमारी- 
पुजनाप्रभृति पुजाकायं तथा फाल्गुनमास में अग्निज्वालार्चन-पुर्चरणादि से सम्बद्ध 
होम-विधान के जो महोत्सव अथवा मन्त्रदीक्षायज्ञ सम्पादित किये जाते हैं, उन सब में 


मधु-केटभ-वधप्रभृति मेरे चरित-ग्रन्थ का पाठ करना चाहिए अथवा दूसरे द्वारा किये 
गये पाठ का श्रवण करना चाहिए ॥ ९ ॥ 


हादशोऽध्यायः ११९ 


जानताऽजानत। वापि बलिपुज्ञां तथा कृताम्‌ । 
प्रती च्छिष्याम्यहं प्रीत्या बह्लिहोमं तथा कृतम्‌ ॥ १०॥ 
गुरु के द्वारा उपदिष्ट मेरी आराधना-विधि से अभिन्न अथवा अनभिज्ञ भी मेरे 
भक्त के द्वारा किये गये बलि-प्रदान, अर्चन-पूजन एवं तिळ-मधुप्रभृति होमद्रव्य-प्रक्षेप 
को मैं बड़े प्रेम से स्वीकार करती हूँ ॥ १० ॥ 


शरत्काले महापुजा क्रियते या च वार्षिकी । 

तस्यां ममतन्माहात्म्यं seat भक्तिसमन्वितः ।। ११ ॥ 

सर्वबाधाविनिर्मृक्तो धनधान्यसमन्वितः । | 

मनुष्यो मत्प्रसादेन भविष्यति न संशयः ॥ १२ ॥। | 

शरदृतु में मेरी जो वाधिकी महापुजा की जाती है, उसमें जो भी मनुष्य 

श्रद्धाभक्ति-समन्वित होकर मेरे माहात्म्य का श्रवण करता है, वह मेरी कृपा से 
निःसंदिग्धरूप से समस्त विकट संकटों से छुटकारा पा जाता है और धन-धान्यादि 
सम्पदा से सम्पन्न हो जाता है ॥ ११-१२॥ 


श्रृत्वा ममेतन्माहात्म्यं तथोत्पत्तीः पृथक्‌ TAT: | 
पराक्रमं च युद्धेषु जायते निर्भयः पुमान्‌ ।। १३॥। 
मेरे त्रिविध चरित्ररूपी माहात्म्य, ब्राह्मी-वेष्णवीप्रभूति शक्तियों के रूपों में 
मेरे लोकमंगलकारक अवतार तथा असुर संग्रामों में मेरे पराक्रम के वर्णन से संबद्ध 
सन्दर्भो का गुरुमुख से अर्थज्ञानपूवेक श्रवण करनेवाला श्रद्धालु मनुष्य सदा निर्भय 
रहा करता है ॥ १३ ॥ र 


रिपवः संक्षयं यान्ति कल्याणं चोपपद्यते । 
नन्दते च कुलं पुंसां माहात्म्यं मम श्दुण्वताम्‌ ॥ १४॥ | 
श्रद्धा-भक्ति से जो भी मनुष्य मेरे माहात्म्य-ग्रन्थ का श्रवण करते हैं, उनके शत्रु 
स्वयं नष्ट हो जाते हैं, उनका आत्यन्तिक कल्याण होता है तथा उनके पुत्र-कलत्र एवं 
बन्धु-बान्धवप्रभृति परिवार-वगं में समृद्धि विराजती हे ॥ १४ ॥ 


शान्तिकर्मणि सर्वत्र तथा दुःस्वप्नदशंने । 
ग्रहपीडासु चोग्रासु माहात्म्यं शृणुयान्मम ॥ १५ ॥ 
आध्यात्मिकादि त्रिविध उत्पातों के प्रशमन के लिए सम्पादित समस्त शान्ति" 
कमं में, दुःखदायक फलवाले स्वप्न-दर्शन में तथा ग्रहजनित भयङ्कर संकट में अवश्य 
मेरे माहात्म्य का श्रवण करना चाहिए ॥ १५ ॥ 


१२० दुर्गासप्तशत्याम्‌ 


उपसर्गाः शमं यान्ति ग्रहपीडाश्च दारुणाः । 
दःस्वप्नं च नुभिदृष्ट सुस्वप्नमुपजायते N १६॥ 
मेरे माहात्म्य-अवण से अतिवृष्टिप्रभूति देवी बाधाएँ शान्त हो जाती हैं, शनि- 


प्रभृति ग्रहों के कारण उत्पन्न समस्त संकट कट जाते हें तथा मनुष्यों के दुःस्वप्न 
सूचित दुःखदफल सुस्वप्नसूचित सुखदफल के रूप में बदल जाते हैं ॥ १६ ॥ 


बालग्रहाभिभूतानां बालानां शान्तिकारकम्‌ । 
. संघातमेदे च नृणां मेंत्रीकरणमुत्तमम्‌ ॥ १७॥ 
मेरे माहात्म्य का श्रवण बालकों के बालग्रह अर्थात्‌ दृष्टिबन्ध, गलबन्ध रुधिर- 
शोषणप्रभृति कष्टों को शान्त कर देता है । साथ हो साथ उच्चाटनादि के द्वारा किये 
गये पारस्परिक वेमनस्य की दशा में, मनुष्यों में परस्पर मैत्री की भावना भी उत्पन्न 
करता है ॥ १७ ॥ 


दुवृं्तानामशेषाणां बलहानिकरं परम्‌ । 
रक्षोभुतपिशाचानां पठनादेव नशनम्‌ N १८ ॥ 
मेरा माहात्म्य-श्रवण समस्त दुष्टों के बलवीयं का एकमात्र विनाशक है 
तथा मेरे माहात्म्य का पठनमात्र ही अदृश्य भूत-प्रेतादि बाधाओं के प्रशमन में 
समर्थं है ॥ १८॥ 


सवं ममेतन्माहात्म्यं मस सन्निधिकारकम्‌ ।। १९ ॥ 
एक शब्द में मेरा यह समस्त माहात्म्य मेरे भक्त से मेरा सान्निध्य स्थापित 
करा देता हे ॥ १९ ॥ 


पशृपुष्पाध्यंधृपश्च गन्धदीपस्तथोत्तमेः । 
विप्राणां भोजने्होसेः प्रोक्षणीयेरहनिशम्‌ ॥ २० ॥ 
अन्यश्च fafaga: प्रदानेवत्सरेण या । 
प्रीतिमं क्रियते सास्मिन्‌ सकृत्सुचरिते श्रते ॥ २१ at 
वषपयन्त पशुबलि, पुृष्पोपहार, अध्येसमपंण, धपदान, विविध सुगन्धित 
दीपदान, ब्राह्मण-भोजन, af, अहनिश मेरे अर्चन-पूजनोपयुक्त नृत्य-गीत-वाद् 
तथा अन्यान्य वस्त्रादिदानप्रभृति आराधना-प्रकारों से मझे प्रसन्न करने का जो कार्य 


किया जाता है, वह मेरे माहात्म्य के कीर्तन और श्रवणमात्र से अनायास सिद्ध हो 
जाता हे ॥ २०-२१ || 


द्वादशोऽध्यायः १२१ 


श्रुतं हरति पापानि तथाऽऽरोग्यं प्रयच्छति । 
रक्षां करोति भूतेभ्यो जन्मनां कोतंतं मस ।। २२ ॥ 
मेरे माहात्म्य का श्रवण पापों को नष्ट कर देता है तथा रोग-शोक दूर कर 
आरोग्य और आनन्द देनेवाला होता Sl इसी प्रकार ब्राह्मी-वेष्णवीप्रभुति मेरे 


प्रादुर्भावो का कीर्तन समस्त भूत-प्रेतादि बाधाओं से मेरे भक्तों की रक्षा 
करता है॥ २२ ॥ 


युद्धेषु चरितं यन्मे दृष्ठदेत्यनिबहेणस्‌ । 
तस्मिञ्छुते वेरिकृतं भयं पुंसां न जायते ॥ २३ ॥ 


इसी प्रकार संग्रामो में दृष्टदैत्य-विनाश से संबद्ध मेरे चरित्र-श्रुवण से मेरे 
भक्तजनों को शत्रुबाधा का भय नहीं हुआ करता ॥ २३॥ 


युष्माभिः स्तुतयो याश्च याश्र ब्रह्मषिभिः कृताः | 
ब्रह्मणा च कृतास्तास्तु प्रयच्छन्ति शुभां गतिम्‌ ॥ २४॥। 
महामुनि मार्कण्डेय, ऋषिवर सुमेधा तथा उनके पूर्ववर्ती ब्रह्मषिवृग्द ने मेरी 
जो स्तुतियाँ की हैं, आप इन्द्रादिदेवों ने मेरे जो स्तोत्रगान गाये हैं तथा मधुकेटभ 
से भयभीत ब्रह्मा ने मेरे जो स्तवन किये हैं, वह सब उन सबके पठन और श्रवण करे 
वालों को सद्गति प्रदान करनेवाला है ॥ २४॥ 


अरण्ये प्रान्तरे वापि दावाग्निपरिवारितः । 
दस्युभिर्वा aa: शुन्ये गृहीतो वापि शत्रुभिः n २५ ॥ 
सिंहव्याध्रानुयातो वा वने वा वनहस्तिभिः । 
राज्ञा करुद्धेन चाज्ञप्तो वध्यो बन्धगतोऽपि वा ।। २६ ॥। 
आघुणितो वा वातेन स्थितः पोते महाणंवे । 
पतत्सु चापि शस्त्रेषु संग्रामे भृशदारुणे ।। २७ ।। 
सर्वाबाधासु घोरासु वेदनाभ्यदितोऽपि वा । 
स्मरन्ममेतच्चरितं नरो मुच्येत सङ्कटात्‌ ।। २८ Ui 
g° qo १६ 


१२२ दुर्गासप्तशत्या म्‌ 


मेरे माहात्म्य के पठन और श्रवण से गहन वन में भ्रान्त, निर्जन स्थान में 
भयाकुल, दावानल से भयभीत, दस्युदळ से पीडित, निर्जन प्रदेश में शत्रुगण से संत्रस्त, 
वनों में सिंह-व्यात्रप्रभति fea जीवों के संभाव्य आक्रमणों से व्याकुल, वन्थगजों से 
परित्रस्त, राजकोप के कारण वध्य घोषित होने से व्यथित, कारागार में निक्षिप्त, 
भयंकर समुद्र में बवण्डर से झकझोरे पोत पर आरूढ़, अत्यन्त दारुण संग्रामों में 
शस्त्र-पातों के मध्य अवस्थित तथा इसी प्रकार के अन्य अनेक विकट संकटों से ग्रस्त 
किवा शारीरिक मानसिक पीड़ाओं से पीड़ित जो भी मनुष्य मेरे माहात्म्य का स्मरण 
करता है, वह समस्त संकटों से छुटकारा पा जाता है ॥ २५-२८ ॥ CE 


मम प्रभावार्सिहाद्या दस्यवो वेरिणस्तथा । 
दूरादेव पलायन्ते स्मरतश्चरितं मम ॥ २९॥ 


जो मेरे माहात्म्य का श्रद्धा-भक्ति के साथ स्मरण करता है, उससे, मेरे प्रभाव 
के कारण सिंहादि हिर पशु, दस्यु दळ तथा शत्रुगण बहुत दूर भाग खड़े होते हैं ॥२९॥ 


ऋषिरुवाच- 
सुमेधा ऋषि ने कहा-- 


इत्युक्त्वा सा भगवती चण्डिका चण्डविक्रमा । 
qaaa देवानां तत्रवान्तरघीयत ।। ३० ॥ 


प्रचण्ड पराक्रमवाली भगवती चण्डिका ने देवों से यह सब कहा और कहते ही 
उनकी आँखों के सामने अन्तहित हो गयीं ॥ ३० ॥ 


तेऽपि देव्या निरातङ्काः स्वाधिकारान्‌ यथा पुरा । 
यज्ञभागभुजः सर्वे चक्रविनिहतारयः ae ` 


वे देवगण भी, जिनके शत्रु देवी के द्वारा मार डाले गये थे, निरातङ्क हो गये 
और पूर्ववत्‌ यज्ञग्यागों में अपने-अपने अंशों का उपभोग करते हुए, अपने-अपने 
अधिकारों से संबद्ध कार्य-व्यापार में लग गये ॥ ३१ ॥ 


देत्याश्च देव्या निहते शुम्मे देवरिपो युधि । 
जगद्विध्वंसके तस्मिन्‌ महोग्रेडतलविक्रमे । 
निशुम्भे च महावीर्ये शेषाः पातालमाययुः ॥ ३२ ॥ 
संग्राम में देवी द्वारा देवशत्रु दानवराज शुम्भ के. तथा जगद्विध्वंसक, अत्यन्त 


उग्र एवं प्रचण्ड पराक्रमी, महाबलवीर्यशाली निशुम्भ के मार दिये जाने पर, अवशिष्ट 
दत्ययण पाताल में शरण लेने चले गये ॥ ३२ || 


द्वादशोश्थ्यायः १२३ 


एवं भगवती देवी सा नित्यापि पुनः पुनः । 
सम्भूय कुरुते भूप जगतः परिपालनम्‌ ॥ ३३ ॥ 
महाराज ! वह भगवती विष्णुमाया नित्यशाश्वत सत्ता है; किन्तु (धर्म के ह्लास 
और अधमं के विकास होने पर) बारम्बार अपने आपको आविभूत करती हैं और 
जगत्‌ का परिपालन करती हैं ॥ २३ AL 


तयेतन्मोह्ते विश्वं सेव विश्वं saad । 
सा याचिता च विज्ञानं तुष्टा ऋ प्रयच्छति ।। ३४ it 
वही देवी इस जगत्‌ की जननी हैं, वही देवी इस जगत्‌ के जीवों को मोह-ममता 
में डाला करती हैं, वही देवी प्राथेना-आराधना से प्रसन्न होकर विज्ञान प्रदान करती 
हें और वही देवी अपने भक्तों को ऋद्धि-सिद्धि से सम्पन्न बनाया करती हैं ॥ ३४॥ 


व्याप्तं . तयतत्सकलं ब्रह्माण्डं मनुजेश्वर । 
महाकाल्या महाकाले महामारीस्वरूपया ।। ३५ ॥ 
महाराज ! वही देवी इस समस्त ब्रह्माण्ड में व्याप्त हैं । प्रलयकाल में वही 
प्रलयाग्निज्वाला बनी महाकालोरूप में प्रकट होती हैं ॥ 34 ॥ 


संव काले महामारी सेव सृष्टिर्भवत्यजा | 
स्थिति करोति भुतानां सेव काले सनातनी ॥ ३६॥ 
वही देवी, जो अनादिनिधन हैं, प्रलयकाल में तमोगुणमयी बनकर जगत्संहार- 
कारिणी महामारी हो जाती हैं, वही देवी रजोगुणमयी होने पर इस जगत्‌ की सृष्टि 
करती हैं और वही देवी जो सनातनी हैं, इस जगत्‌ की स्थिति का भी परमकारण 
हैं ॥ ३६ ॥ 


भवकाले नृणां सेव लक्ष्मोवृद्धिप्रदा गृहे । 
सेवाभावे तथाऽलक्ष्मीविनाशायोपजायते ।। ३७॥। 
वही देवी अपने भक्तजनों के साथ सान्निध्य होने के समय उनके गृह की 
समृद्धि करनेवाली लक्ष्मी बन जाती हैं और सान्निध्य के अभाव में वही देवी अलक्ष्मी 
बनकर उनके विनाश का भी कारण हो जाती हैं ॥ ३७ ॥ 


१२४ दुर्गासप्तशत्याम्‌ 


स्तृता सम्पुजिता पुष्पेर्धूपगन्धादिभिस्तथा । 
ददाति वित्तं पुत्रांश्च माति धमं गति शुभाम्‌ ॥ ३८ ।। 
ag देवी जब अपने भक्‍तजनों के द्वारा स्तोत्रों से संकीतित की जाती हैं और 

उनके पृष्पोपहार-गंघ-धूपोपहारप्रभृति पूजा-द्रव्यों से पूजित होती हैं तब उन्हें वित्त, 
पुत्र, आयु, आरोग्य, धमंबुद्धि तथा अन्त में मोक्षलक्ष्मी-सब कुछ प्रदान किया करती 
हैं ॥ ३८ ॥ 

I इति श्रीमार्कण्डेयमहापुराणे सार्वाणके मन्वन्तरे देवीमाहात्म्ये 

देवोवाक्यं नास द्वादशोऽध्यायः ॥ 
॥ माकण्डेयमहापुराण के सार्वाणक मन्वन्तरवर्णन से सम्बद्ध देवीमाहात्म्य- 
निरूपण के प्रसङ्ग में देवीवाक्य' नामक १२ वाँ अध्याय समाप्त ॥ 


AMM Seay: 
ऋषिरुवाच-- 
भगवान्‌ सुमेधा ऋषि ने राजा सुरथ से कहा-- 
एतत्ते कथितं भूप देवीमाहात्म्यमृत्तमम्‌ । 
एवंप्रभावा सा देवी ययेदं धायते जगत्‌ ॥ १॥। 


राजन्‌ ! मैंने देवीमाहात्म्य के विषय में आपको सब कुछ बता दिया । देवी का 
माहात्म्य सर्वार्थसाधक है । इस देवी का सामर्थ्य अद्भत है; क्योंकि यही देवी 
जगज्जननी होकर विश्व की सृष्टि करती हैं,' जगद्धात्री होकर विश्व का पोषण करती हैं 
और जगत्संहारिणी होकर विश्व का संहार भी करती हैं ॥ १॥ 


विद्या तथेव क्रियते भगवद्विष्णुमायया । 
तथा त्वमेष वैश्यश्च तथेवान्ये विवेकिनः । 
मोहअन्ते मोहिताश्चेव मोहमेष्यन्ति चापरे ॥ २॥। 
यही श्रीविष्णु भगवान्‌ की माथा चण्डिका देवी ब्रह्मज्ञान का साधन है और 
इसी के द्वारा आप, आपके मित्र ये वैश्य सज्जन और आप दोनों जैसे अन्य समस्त 


विवेकयुक्त मानव भी मोह-ममता के वशीभूत बनाये जाते हैं और पहले भी बनाये जा 
चुके हैं तथा आगे भी बनाये जायेंगे ॥ २॥ 


तामुपेहि महाराज शरणं परमेश्वरीम्‌ । 
आराधिता सेव नृणां भोगस्वर्गापवगदा ॥ ३॥ 
_ महाराज ! आप उसी परमेश्वरी महामाया चण्डिका का शरण-वरण करें। 
भक्तजन के तपश्चरण से तुष्ट होने पर वही देवी उन्हें समस्त सांसारिक भोग, स्वगंसुख 
किवा मोक्षलक्ष्मी तक प्रदान करती हैं ॥ ३॥ 


मार्कण्डेय उवाच-- k 
महामुनि माकंण्डेय अपने शिष्य क्रौष्टुकि मुनि से बोले-- 
इति तस्य वचः श्रुत्वा सुरथः स नराधिपः । 
प्रणिपत्य महाभागं agir शंसितव्रतम्‌ ॥ ४ ॥ 
हे कौष्टुकि मुनिराज ! इस प्रकार ब्रह्मषि सुमेधा की बात सुनकर महाराज 
सुरथ ने दिव्यैश्वयंसम्पन्न तथा प्रयत्नपूर्वक शास्त्रविहित ब्रतानुष्ठान में परायण उन्हे 
प्रणाम किया ॥ ४॥ 


१२६ दुर्गासप्तशत्याम्‌ 


निर्विण्णोऽतिममत्वेन राज्यापहरणेन च । 
जगास सद्यस्तपसे सच वेश्यो महामुने ॥ ५ ॥ 


और अपने पुत्र-मित्र-कलत्रादि के प्रति मोह-ममता से भरे तथा अपने राज्य 
और वैभव के अपहरण से अत्यन्त दुःखित सुरथ महाराज और वे वैश्य सजान-दोनों 
देवी को प्रसन्न करने के निमित्त तपश्चरण के लिये चल पड़े ॥ ५ ॥ 


संदर्शनाथेसस्बाया नदीपुलिनसंस्थितः । 
स च वैश्यस्तपस्तेपे देवीसूक्तं परं जपन्‌ ॥ ६॥ 
राजा सुरथ और समाधि नामक वेश्य सजन-दोनों उस जगळननी देवी के 
प्रत्यक्ष दर्शन के लिए नदी के पुलिन पर श्रद्धाभक्ति के साथ सर्वार्थसाधक देवीसूक्त 
का जप करते हुए तपश्चरण में लीन हो गये ॥ ६॥ 


तो तस्मिन्‌ पुलिने देव्याः कृत्वा सुति महीमयीम्‌ । 
agmi चक्रतुस्तस्याः पुष्पधूषाञ्चितपंणेः ॥ ७॥ 
उन दोनों ने उस नदीपुलिन पर देवी की मृण्मय (fast की बनी) मूरति. 
बनायी तथा पुष्प, धूप, दीप, वह्लिहोम तथा तपंणप्रभूति पूजा-विधानों के द्वारा पृथक्‌- 
पृथक्‌ उनकी आराधना की ॥ ७॥ 


निराहारो यतात्मानो तन्मनस्को समाहितौ । 
ददतुस्तो बलि चेव निजगात्रासृगुक्षितम्‌ ॥ ८ ॥ 
वे दोनों कभी हविष्यादि के उपभोग मात्र के कारण अनिश्चित खान-पान से 
जीवनयात्रा चलाते रहे, कभी संयत आहार करते रहे तथा निर्जितेन्द्रिय एवं 
एकमात्र देवी के ध्यान में तत्पर हो अपने शरीर के रक्त से सिक्त अन्नमय बलि प्रदान 
करते रहे ॥ ८ ॥ ह 


एवं समाराधयतोस्त्रिभि्वषयतात्मनोः । 
परितुष्टा जगद्धात्री प्रत्यक्षं sta चण्डिका ॥ ९॥ 
. इस प्रकार जब देवी में समाहितकित्त उन दोनों ने तीन वर्ष तक देवी की 
आराधना की, तब जगद्धात्री देवी चण्डिका उनपर प्रसन्न हुई और उन्हें प्रत्यक्ष 
दर्शन दिया तथा उनसे कहा ॥ ९ ॥ 


त्रयोदशोऽध्यायः १२७ 


श्रीदेव्युवाच 
देवो चण्डिका की राजा सुरथ और वेश्यवर समाधि के प्रति उक्ति-- 
यत्प्रार्थ्यते त्वया सूप त्वया च कुलनन्दन | 
_मत्तस्तत्प्राप्यतां सवं परितुष्टा ददामि तत्‌ ॥ go n 
महाराज! आपकी जो अभिलाषा है और वेश्यकुलभूषण ! तुम्हारी जो 


अभिकामना है, वह सब मेरे द्वारा पूर्ण होगी में तुम दोनों से बड़ी प्रसन्न हुँ और मैं 
तुम दोनों को तुम्हारी सभी अभिवाञ्छित वस्तु दे रही हूँ ॥ १० ॥ | 


मार्कण्डेय उवा'च-- 
मार्कण्डेय महामुनि ने अपने प्रिय शिष्य क्रौष्टुकि मुनि से कहा-- 
ततो ad नपो राज्यसविश्रंश्यन्यजन्मनि । 
अत्रेव च निजं राज्यं हतशत्रुबलं बलात्‌ ॥ ११॥ 
देवी के ऐसा कहने पर राजा सुरथ ने अपने अग्निम जन्म में अपने लिए अचल 


राज्य का वर माँगा और यह वर भी माँगा कि वर्तमान जन्म में भी उनका राज्य 
उनके शत्रुदळ के नष्ट हो जाने से निष्कण्टक हो जाय ॥ ११ ॥ 


सोऽपि वेश्यस्ततो ज्ञानं वव्र निविण्णमानसः । 
ममेत्यहमिति राज्ञः सङ्गविच्युतिकारकम्‌ ॥ १२ ॥ 
वेश्यवर समाधि ने.भी, जिसका हृदय संसार के दुःख से उद्विग्न था और जो 
मोक्षाकांक्षी होने के कारण बड़ा बुद्धिमान्‌ था, ऐसे ज्ञान का वर माँगा, जो कि अहंता- 
ममता की आसक्ति से उसे छुटकारा दिला सके ॥ १२ ॥ 


श्रीदेव्युवाच 
` देवी चण्डिका की उक्ति 
स्वल्पेरहोभिनेपते स्वं राज्यं प्राप्स्यते भवान्‌ | 
हत्वा रिपूनस्खलितं तव तत्र भविष्यति n १३॥ ` 
राजन्‌ ! थोड़े हो दिनों में आप को अपना अपहूत राज्य मिल जायेगा और 
आप अपने शत्रुदल का संहार करके अपने अचल राज्य के स्वामी बन जायेंगे ॥ १३ ॥ 


मृतश्च भुयः सम्प्राप्य जन्म देवाद्विवस्वतः । 
सार्वाणको नाम मनुभंवान्‌ भुवि भविष्यति ।। १४ ॥ 
आपकी जब मृत्यु होगो और उसके बाद जब आप सूर्यदेव से उनको सवर्णा 
नामक धर्मपत्नी के गर्भ से दूसरा जन्म लेंगे, तब आप भूलोक में सार्वाणक नाम के 
मनुरूप में सम्राट्‌ होंगे ॥ १४ ॥ 


१२८ दुर्गासप्तषात्याम्‌ 


वैश्यवर्य त्वया यश्च वरोष्स्मत्तोईभिवाञ्छितः । | 
तं प्रयच्छामि संसिद्धये तव ज्ञानं भविष्यति n १५ ॥ 


वरप्राप्ति के योग्य वेश्यवर ! तुमने मुझ से जो आत्मसाक्षात्कार के लिए वर 
माँगा है, उसे में तुम्हें दे रही हूँ । उससे तुम्हें मोक्षबुद्धि की प्राप्ति होगी ॥ १५ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच-- 
मार्कण्डेय महामुनि ने अपने प्रिय शिष्य क्रौष्दुकि ऋषि से कहा-- 


इति दत्त्वा तयोर्देवी यथाभिलषितं वरम्‌ । 
बभुवान्ताहता सद्यो भक्त्या ताभ्यामभिष्टुता ।। १६॥ 


इस प्रकार उस देवी महामाया चण्डिका ने उन दोनों को उनकी अभिलाषाओं 
के अनुसार वर दिया और उन दोनों ने भक्तिभाव से देवी की स्तुति की | उसके बाद 
वह देवी तत्काल अन्तहित हो गयी ॥ १६ ॥ 


एवं देव्या वरं लब्ध्वा सुरथः क्षत्रियषंभः | 
सूर्याज्जन्म समासाद्य सार्वाणभविता मनुः ॥ १७॥ 


इस प्रकार देवी से वर पाकर क्षत्रियवंशावतंस महाराज सुरथ सूर्यदेव से 
उनकी धर्मपत्नी सवर्णा के गर्भ में जन्म लेकर सावणिक नामक मनु के रूप में सम्राट्‌ 


होंगे ॥ १७ ॥ | 


॥ इति श्रीमाकण्डेयमहापुराणे सावणिके मन्वन्तरे देवीमाहात्म्ये 
वरप्रदानं नाम त्रयोदशोऽध्यायः ॥ 
॥ माकण्डेयमहापुराण के सावणिक मन्वन्तरवणंन से सम्बद्ध देवीमाहातम्यकी तन 
में वरप्रदान नामक १३ बाँ अध्याय समाप्त ॥ 


* समाप्तं देवीमाहात्म्यम्‌ * 
॥ देवीमाहात्म्य (के तेरह अध्याय) समाप्त ॥ 


® 


दुर्गासप्तशती 
परिशिष्ट-(क) 
मार्कण्डेयपुराण का देवोसाहात्म्य' और 'दुर्गासप्तशती' 


माकंण्डेयपुराण (श्रीजीवानन्द विद्यासागर संस्करण, कलकत्ता, १८७९ 
प्रकाशन) के ८१ वें अध्याय से ९३ वें अध्यायपर्यंन्त तेरह अध्याय, जो 'देवीमाहात्म्य' 
के निरूपण से सम्बद्ध अध्याय हैं, दुर्गासप्तशती' के नाम से कब से प्रसिद्ध हो गये ? 
यह एक समस्या है। मार्कण्डेयपुराण के उपर्युक्त संस्करण का आधार १८६२ में 
'न्रिन्लिओथिका इंडिका सीरीज, में प्रकाशित मार्कण्डेयपुराण ही हो सकता है, जिसका 
श्रीपाजिटर, आई० सी० एस्‌ का किया अंग्रेजी में अनुवाद १९०४ में कलकत्ता से 
प्रकाशित हो चुका था। 'बिन्लिओथिका इंडिका सोरीज' में प्रकाशित और 
श्री पाजिटर द्वारा अनूदित मार्कण्डेयपुराण में दुर्गामाहातम्य से संबद्ध अध्याय ८१ से 
२३ पर्यन्त हो अध्याय हैं। 'दुर्गासप्तशती' की समस्या इसलिए उठती है; क्योंकि 
मार्कण्डेयपुराण के विद्यासागर-संस्करण में उपयुक्त तेरह अध्यायों की इलोक-संख्या 
निम्नलिखित है :-- 


अध्याय --८१ इलोक सं०--७७ 
11 ८२ १३ GC 
i ८२ T x? 
n ce 4 ३६ 
1 ८५ i] ७६ 
11 ८६ त २० 
11 cS २५ 
१? ८८ गत ६१ 
n ८९, ” ३९, 
11 Qo 5 २७ 
11 ९१ n ४२९ 
हि QR ह २७ 
i ९.३ हा १७ 
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मार्कण्डेयपुराण के विद्यासागर-संस्करण के ८१ से ९३ अध्यायों की इलोक- 
संख्या और श्रीपाजिटर द्वारा अंग्रेजी में अनूदित मार्कण्डेयपुराण के उपयुक्त अध्यायों 
की इलोक-संख्या में अन्तर है; . क्योंकि श्रीपाजिटर के अनुवाद में ८१ से ९३ अध्यायों 
की इलोक-संख्या निम्नलिखित है 

दु० qo १७ 


१३० दुर्गासप्तशत्यामू 


अध्याय--.८१ इलोक संख्या--७७ 
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इस प्रकार श्रीपाजिटर के अंग्रेजी,अनुवाद में, जिसका आधार बिन्लिओथिका 
इण्डिका सीरीज' में प्रकाशित मार्कण्डेयपुराण रहा है, विद्यासागर संस्करण के माकण्डेय- 
पुराण की अपेक्षा ३९ इलोक कम हैं। सम्भवतः श्रीजीवानन्द विद्यासागर ने कुछ 
अन्य पाण्डुलिपियों के प्रमाण पर अपने संस्करण में २९ इलोक अधिक दिये हैं । 


माकंण्डेयपुराण के श्रीवेंकटेश्वर प्रेस बम्बई से १९१० में प्रकाशित संस्करण 
के ७८ वें से ९० वें अध्यायपर्यंन्त 'देवीमाहात्म्य? के अध्याय हैं, जिनमें अध्याय-क्रम 
से इलोक निम्नलिखित हैं-- 


अध्याय--७८ इलोक संख्या--७८ 
11 ७९, i ७० 
21 ८० | Sy SE 
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योग--अध्याय--१३ योग--इलोक संख्या--५८९, 


परिशिष्ट--(क) १३१ 


इस संस्करण में, जैसा कि स्पष्ट है, श्रीजीवानन्द विद्यासागर के संस्करण की 
अपेक्षा १६ इलोक अधिक हें | 


१९०१ में मुरादाबाद से fo श्रो कन्हैयालाल मिश्र द्वारा हिन्दो-अनुवाद के साथ 
प्रकाशित माकण्डेयपुराण और श्रीवेंकटेश्वर प्रेस से प्रकाशित मल degana 
माकण्डेयपुराण में अध्याय-क्रम और इलोक-संख्या समान है, जिससे यह अनुमान सहज 
में हो हो जाता हे कि श्रीकन्हेयालाल मिश्र के हिन्दी अनुवादयृक्त संस्करण का 
आधार MARAT प्रेस द्वारा प्रकाशित माकण्डेयपुराण का संस्करण है | 


पं० श्रोरामस्वरूप शर्मा द्वारा मुरादाबाद से हिन्दो-अनुवाद सहित प्रकाशित 
मार्कण्डेयपुराण के संस्करण में 'देवीमाहात्म्य' के अध्याय-कम और इलोक-संख्या का 
निम्नलिखित विवरण है-- 


अध्याय--८१ श्लोक संख्या--७७ 
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श्रीरामस्वरूप शर्मा द्वारा हिन्दी में अनुदित और प्रकाशित उपयुक्त मार्कण्डेय- 
पुराण के ८१ से ९२ अध्यायों का नाम दुर्गासप्तशती' है, 'देवोमाहात्म्य' नहीं; किन्तु 
यहाँ 'दुर्गासप्तशती' में, जहाँ ७०० इलोक होने चाहिएँ वहाँ ५७४ शलोक ही हैं। 
श्रीजीवानन्द विद्यासागर के मार्कण्डेय-पुराण-संस्करण से इस संस्करण में केवल एक 
इलोक अधिक है। 


माकंण्डेयपुराण का एक और संस्करण है, जो १९४१ में मथुरा से प्रकाशित है 
और जिसमें श्रीबाबू वृन्दावन दास का किया हिन्दी अनुवाद है। इस संस्करण में 
अध्याय-क्रम और इलोक-संख्या निम्नलिखितरूप से द्रष्टव्य है-- 


१३२ दुर्गासप्तशत्याम्‌ 
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योग--अध्याय--१ 3 


कल्याण प्रेस, गोरखपुर से प्रकाशित दुर्गासप्तशती' में इलोकों की संख्या ७०० 


है, जो निम्नलिखित प्रकार से है :-- 


१ म अध्याय--उवाच १४+अद्धंंंछेकक २४+इलोक ६६८ १०४ 
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३य ” उवाच ३+इलोक ४१ = ४४ 
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पम २ --उवाच ९+त्रिपान्मन्त्र ६६२ लोक ५४८ १२९ 
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त्रिपान्मन्त्र = 


१०८ 


परिशिष्ट--(क) १३३ 

मार्कण्डेयपुराण के देवीमाहात्म्य) में अधिक से अधिक ५८९ इलोक हैं। 
'देवोमाहात्म्य' के दुर्गासप्तशती' रूप में अवतरण के लिए ag आवश्यक है कि गीताप्रेस 
के दुर्गासप्तशती-संस्करण के अनुसार ‘Tara’, अद्धंश्लोक' तथा 'त्रिपान्म्त्र' का भो 
पृथक्‌ अस्तित्व स्वोकार किया जाय, जिनकी सम्मिलित संख्या १६५ हे और मथुरा से 
प्रकाशित मार्कण्डेयपुराण के ५३५ इलोकों को जोड़कर सम्पूण श्‍लोक संख्या ७०० 
मानी जाय | ‘sata’, अद्धंइडलोक' तथा 'त्रिपान्मन्त्र' के पृथक अस्तित्व की मान्यता 
की परम्परा नयी नहीं; अपितु पुरानी प्रतीत होती हे । माकेण्डेयपुराण के दिवीमाहात्म्य' 
पर श्रीशन्ततु महाराज की 'शान्तनवी' टीका में इसके संकेत मिलते हैं। 
महाराज शन्तनु ने अपनी टीका में माकण्डेयपुराण के 'देवीमाहात्म्य' के अध्यायों की 
गणना १ से प्रारम्भ की है और १३ पर समाप्त की है। उदाहरण के लिए 'मधुकेटभ- 
वध? सम्बद्ध दिवीमाहात्म्य' के प्रथम अध्याय के अन्त में शान्तनवी' टीका का यह 
उल्लेख है--- | 

'इति श्रीमद्राजाधिराज-श्रीमत्तोमरान्वय-श्रीमदुद्धरणात्मज-श्रीशन्तनुचक्रर्वात- 

विरचितायां शान्तनव्यां माकंण्डेय-चण्डिका-माहात्म्यटोकायां मधुकेटमवधविध्युपलक्षित : 
प्रथमोञ्ध्यायः V ' i 

अन्तिम १३ वें अध्याय के अन्त में भी इसी प्रकार का उल्लेख है--जिसमें 
'सप्तशतिका' शब्द भी प्रयुक्त है-- 


इति श्रीमार्कण्डेयपुराणे राजाधिराज-तोमरान्वय-श्रीमदुद्धरणात्मज-शन्तनु- 
चक्रवतिविरत्रितायां देवीमाहात्म्यटीकायां देवीमाहात्म्ये नाम त्रयोदशोऽध्यायः । 
समाप्तेयं शान्तनवी टीका संप्तशतिकाया: ।' 


इससे यह अनुमान अनायास हो जाता है कि जैसे महाभारत के भीष्मपर्व का 
भाग होने पर भी श्रीमदभगवद्गीता का स्वतन्त्र अस्तित्व परम्परा से माना जाता आ 
रहा है, वैसे ही मार्कण्डेयपुराण का भाग होते पर भी 'देवीमाहातम्थ' का अस्तित्व 
स्वतन्त्र माना गया हे ! स्वतन्त्र अस्तित्व के रूप में 'देवीमाहात्म्य' का ही लोक- 
प्रसिद्ध नाम 'दुर्गासप्तशती' है । शन्तनु महाराज ने मार्कण्डेयपुराण के देवीमाहात्म्य 
की अपनी 'शान्तनवी? टीका के १३ वें अध्याय के अन्त में देवीमाहात्म्य के लिए 
'सप्तशतिका' शब्द का प्रयोग किया है। इस प्रकार माकण्डेयपुराण का 'देवीमाहात्म्य' 
नामक भाग देवीसप्तशतिका या देवीसक्षशती, चण्डिकासप्तशातिका या चण्डीसप्तशती 
तथा अन्ततः दुर्गासप्तशतिका या दुर्गासक्षशती के रूप में पुरानो परम्परा से प्रसिद्ध है । 


'दुर्गासप्तश्ती' का अन्तिम श्‍लोक निम्नलिखित हैत 
qa देव्या वर॑ लळ्वा सुरथः क्षत्रियषंभः | 
सूर्यान्म समासाद्य सार्वाणभेविता मनुः ॥' 


इस इलोक के अन्त में प्रयुक्त मनु' शब्द के स्वारस्य पर विचार-विमर्श करके 
शन्तनु महाराज ने यह लिखा है-- 


१३४ . ुर्गासप्तशत्यांभ्‌ 


'मनुरित्ययं सप्तशतिकास्वरूपो महामायामन्त्रः सर्वेषामधीयतां सर्वकामधुगिति 
सूचयितुमवसाने प्रायोजि भगवता श्रीमाकण्डेयेनेति सिद्धस्‌ ।' 


अर्थात्‌ भगवान्‌ मार्कण्डेय महामुनि ने देवीमाहात्म्य’ के अन्त में 'मनु' शब्द 
का जो प्रयोग किया है, वह बड़ा सार्थक है, क्योंकि इसके कारण देवीमाहात्म्य' का 
प्रत्येक सन्दर्भ महामाया-मन्त्र का महत्त्व रखता है और इसका विधिवत्‌ अध्ययन, 
पारायण आदि सभी मनोरथों की gia में सहायक है । इस दृष्टि से दुर्गासप्तशती” 
महामायामन्त्र है तथा १६५ ‘Sara’, 'अद्धंदलोक', 'त्रिपान्मन्त्र' और ५३५ घब्लोक 
मिलकर भगवती से सम्बद्ध श्लोक ७०० मन्त्रों की दुर्गासप्तशती' के रूप में मान्य हैं 
और दुर्गासप्तशती के सभी सात सौ मन्त्र एक 'दुर्गासुक्त' के रूप में वेदवत्‌ प्रामाणिक 
और पूजा के पात्र के रूप में भारत-प्रसिद्ध हैं । 


परिशिष्ट-(ख) 
दुर्गासप्तशती की पाठ-विधि 


गासप्तशती की पाठविधि के विषय में “ -तन्त्र' 
त an री कात्यायत्ती-तन्त्र' के (सालि 
अङ्गहीनो यथा देही सर्वकमंसू न क्षमः | 
अङ्भषट्कबिहोना तु तथा सप्तशतीस्तुतिः ॥ 
तस्मादेतत्‌ पठित्वैव जपेत्सप्तशतीं परास्‌ | 
अन्यथा शापमाप्नोति हानि चेव पदे पदे ॥' 


अर्थात्‌ जैसे कोई शरीरधारी शरीर के अज्भों से हीन होने के कारण कोई भी 
कत्तंव्य-कर्म करने में असमर्थं हो जाता है, वेसे ही दुर्गासप्तशती के पाठ के जो छ: अङ्ग 
हैं, उनके पाठ के बिना दुर्गासप्तशती के पाठ को भी किसी मनोरथ-विशेष की पूर्ति में 
असमर्थ ही समझना चाहिए । इसलिए दुर्गासप्तशती के पाठ के पहले उसके yeg का 
पाठ अनिवायंरूप से मान्य है। जेसे शिक्षा, कल्प, व्याकरण, छन्द, ज्योतिष तथा निरुक्त 
वेद के षङङ्ग हैं, जिनके पूर्ण परिज्ञान के बिना वेदाध्ययन पूर्ण नहीं होता, वेसे हो 
सात सौ मन्त्रोंवाळे 'दुर्गासुक्त' अथवा दुर्गासप्तशती' के तन्त्रोक्त षडङ्ग के पाठ के 
बिना 'दुर्गासुक्त' का पाठ पूर्ण नहीं माना जाता । दुर्गासप्तशती के जो षडङ्ग हैं, वे 
निम्नलिखित हैं :-- 
देवीकवच । 
अगंछास्तोत्र | 
देवीकीलक । 
प्राधानिकरहस्य । 
वेकृतिकरहस्य | 
मूतिरहस्य | 


FD em ते ये 


इस षडङ्ग-पाठ की परम्परा प्राचीन प्रतीत होती है, जैसा कि ब्रह्मवेवर्तपुराण 
के प्रकृतिखण्ड (अध्याय--४१) के निम्नलिखित इलोकों (इलोकसंख्या-३६-३७) के 
संकेत से स्पष्ट है :--- | 
'वेदोक्तानि च दत्वैवमुपचाराणि षोडश | 
घ्यात्वा च कवचं धूत्वा सम्पूज्य च विधानतः ॥ 
राजा कृत्वा परीहार वरं प्राप यथेप्सितम्‌ । ` 
मुक्ति स प्राप वेश्यश्व सम्पूज्य च सरित्तटे ॥? 


अर्थात्‌ महाराज सुरथ और वेश्यवर समाधि, दोनों ने षोडशोपचारपूर्वंक 
भगवती महामाया का ध्यान किया, उनका कवच-धारण किया और विधिपूवक उनकी 
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पूजा की । भगवती उन पर प्रसन्न हुई और उन्होंने राजा सुरथ को राज्य-भोग तथा 
वैश्यवर समाधि को मोक्ष के वरदान से पूर्णमनोरथ किया | 


्रह्मवैवतंपुराण के उपयुक्त उद्धरण से यह ध्वनि निकलती है कि 'देवीकवच” 
का पाठ 'देवीकबच' का धारण है। देवो-कवच के धारण का क्या अभिप्राय हो 
सकता है? परिशिष्ट (ग) में देवीकवच के ५०३ श्लोक दिये हुए हैं। 'देवोकवच” की 
नीलकण्ठभटुकृत टोका में, वाराहीतन्त्र के प्रमाण पर ५०३ श्लोकों को ही साम्प्रदायिक 
'देवीकवच' माना गया है। कल्याण-प्रेस, गोरखपुर द्वारा प्रकाशित 'दुर्गासप्तशती' 
में जो 'देवीकवच' है, उसमें ६०३-इलोक हें । सम्भवतः अन्य तन्त्रग्रन्थों के आधार 
पर ५०१ इलोकों के स्थान पर ६०३ इलोकों में 'देवीकवच' की कोई परम्परा रही 
होगी, जिसका यहाँ अनुसरण किया गया प्रतीत होता है । 


दुर्गासप्तशतीपाठ का प्रथम अङ्ग 
देवोकवच-पाठ 


अस्तु, सर्वप्रथम 'देवीकवच' के पाठ के पीछे क्या अभिप्राय तन्त्रो में अन्तनिगढ 
रखा गया है ? इस पर कुछ विचार-विमशं अपेक्षित है । दुर्गासप्तशती के दूसरे अध्याय 
(इलोक--२७-२८) में समस्त देववृन्द की घनीभूततेजोराशि से आविभंत भगवती 
महामाया के विषय में यह उल्लेख है कि विश्वकर्मा ने असुर विजय के लिए आविर्भत 
देवी को 'अभेद्यदंशन' अथवा 'अभेद्यकवच' की भेंट दी-- | क 
“विश्वकर्मा ददौ तस्ये परशुं चाति निमंलम्‌ । 
अस्त्राण्यनेकरू्पाणि तथाऽभेद्यं च दंशनम्‌ ॥' 


यहाँ भगवती महामाया महिषासुरवध के लिए अभेद्यकवच धारण करती 
प्रतिपादित हुई हुँ । भगवती के उपासक के लिए भी, जो भगवती की भावना में लीन 
है, अपने मदोन्मत्तचित्त के अभिमान के प्रशमन के लिए देवीकवच का धारण 
आवश्यक है। देवी-कवच का पाठ एक वाचिक क्रिया है; किन्तु इस पाठ का रहस्य 
मानसिक क्रिया है, जो कि अन्तर्मन में देवी की नवविध शक्तियों की भावना g | 
जब भगवती का भक्‍त साधक अपने में भगवती की भावना करता है, तब यह स्वयंसिद्ध 
है कि वह भगवती-रूप हो जाता हे | उसके लिए देवीकवच का पाठ अभेद्य देवीकवच 
के धारण के समान है | 


यहाँ यह प्रश्‍न उठता है कि दुर्गासप्तशती के पाठ-पारायण के पहले देवीकवच- 
पाठया देवीकवच-धारण क्यों किया जाय? इसका समाधान इस प्रकार किया जा 
सकता है कि देवीकवच में भगवती को नवमूतिधारिणी निरूपित किया गया है | देवी 
की नवमूतियो में पहली मूति का रूप “शैलपुत्री पावंती का रूप है और इस रूप में 
भगवती-चिन्तन में जो संविद्विश्वाम्ति है, वह पहला कवच है, जिसे धारण कर देवी का 
भक्त अपने महिषासुररूपी उद्दण्ड उच्छुखल मन को मारने में सशक्त हो सकता है। 
शैलपुत्री के रूप में सर्वप्रथम भगवती के ध्यान का विधान इसलिए किया गया है; 
क्योंकि शैलपुत्री की विशेषता भक्‍तवत्सळता है । भक्तवत्सला भगवती का सच्ना 
उपासक उसी को माना जा सकता है, जिसके हृदय में लोकवात्सल्य का भाव भरा 
हो । संसार-संग्राम में विजय पाने के इच्छुक के लिए अपने आपको लोकवत्सल अथवा 
लोककल्याणकारी बनाना अत्यावश्यक है | जब भगवती के भक्त का हृदय लोककल्याण- 
कामना के अभेद्य कवच से सुरक्षित हो, तब अहंकार-ममकार और उसके असंख्य 
विकारों के आघात उसका कुछ भो नहीं बिगाड़ सकते । लोककल्याण-कामता स्वात्मा- 
नुभूति की ही एक अभिव्यक्ति है। आत्मरक्षा के लिए ही योद्धा लोग कवच धारण 
करते हुं । भगवती के रूप में स्वात्मसाक्षात्कार वस्तुतः एक अभेद्य कवच है, जिसे मन 
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की आसुरी प्रवृत्तियों की शक्तियों के प्रहार न छेद सकते हैं ओर न भेद सकते हें । 
आत्मतत्त्व, जिसे मायाविशिष्ट ब्रह्मतत्त्व अथवा महामाया-तत्त्व भी कहा जाता है, 
विश्वरूप है और उसके वेश्वरूप्य की ही यह महिमा है कि अहंता-ममता का लोक- 
मङ्गलभावना के रूप में कायाकल्प हो जाता है । 


“शेलपुत्री' के रूप में भगवती की भावना के कवच पर ब्रह्मचारिणी” के रूप 
में भगवती को भावना के दूसरे कवच का धारण तन्त्रागम द्वारा विहित है। भगवती 
साक्षात्‌ ब्रह्मस्वरूपिणी हैं, इसलिए वही साधक के लिए 'ब्रह्मचारिणी' अथवा ब्रह्म- 
ख्पप्रदायिनी हैं । जब साधक 'ब्रह्मचारिणी' रूप में भगवती के साक्षात्कार में चित्तलय 
का अनुभव करने लगे, तभी बह gaia के भय को भया सकता है और पुनभंव के 
भय से मुक्त होना संसार पर विजय पाने के समान है। इसलिए इस रूप में देवी के 
ध्यान को दूसरा अभेद्य कवच माना गया है । 


भगवती को तीसरी मृति का रूप 'चन्द्रघण्टा’ का रूप है। भगवती की 
'चन्द्रघण्टा' रूप में भावना का अभिप्राय भगवती की आह्वादात्मिका किवा, परम 
सौन्द्यंमयो सौम्यमूति की भावना का अभिप्राय हे । भगवती के इस रूप के दर्शन में 
जिस साधक का चित्त स्थिर हो जाय, उस पर तापत्रयात्मक संसार की आँच नहीं आ 
सकती । भगवती की ललिता” रूप में उपासना सहस्रो वर्ष पुरानी परम्परा है। 
'चन्द्रघण्टा' नाम और रूपवाली भगवती ही 'ललिता' हैं, जिसका सान्निध्य जीवन को 
सुखद-सुन्दर बनाता. हे और सांसारिक सुख-दुःख की विभीषिकाओं को दूर करने की 
शक्ति रखता है । भगवती के इस रूप में ध्यान के कवच का धारण करनेवाले निर्भय 
होकर न्रिविधतापात्सक संसार पर विजय पाने में समर्थं हो सकते हैं। इसी दृष्टि से 
इस रूप में देवी के ध्यान की कल्पना तीसरे देवीकवच के धारण की कल्पना है, जो 
कि सर्वथा समञ्जस है । जिस साधक का हृदय इस रूप में देवी के ध्यान के कवच से 
सुरक्षित हो, उस पर राग-द्वेषादि आसुर मनोभाव, जो महिषासुररूपी अशिवसंकल्प- 
कारक अहंकारी मन की असंख्य अक्षौहिणी सैन्यशक्ति के रूप हैं, कोई चोट नहीं 
, पहुँचा सकता । 


तन्त्रागम में भगवती के 'कुष्माण्डा' रूप में ध्यान का विधान है। 'कुष्माण्डा” के 
रूप में देवी की भावना साधक के लिए चोथे देवी-कवच के धारण की कल्पना है | 
'कुष्माण्डा' रूप में देवो त्रिविधताप-संतापमय संसार का भक्षण करनेवाली निरूपित 
की गयी हैं | देवी का सच्चा उपासक वही माना जायेगा, जो स्वात्मरूप में देवी के इस 
दिव्य दर्शन के सामर्थ्यं का अपने में आधान करे। देवी के इस रूप के ध्यान को 
,साधक के द्वारा धारण किया जानेवाला चौथा कवच माना गया है, जिसके कारण वह 
तापत्रय के विविध विकृतरूपों के आघात से अपने को सुरक्षित बना सकता है और 
संसाररूपी महिषासुर की मार सह सकता है। इस कवच से आवृत चित्तवाला साधक 
अन्त में संसाररूपी महिषासुर से लोहा ले सकता है और अपनी अन्तिम विजय के 
प्रति आत्मविश्वास से आश्वस्त हो सकता है | 
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भगवती के अतिविशुद्ध 'स्कन्द-जननी' रूप की स्वात्मरूप में भावना पांचवें 
देवीकवच के धारण की कल्पना की प्रेरणा है। 'स्कन्द' अपराजेय देवतत्त्व है। 
इसलिए इस तत्त्व की अभिव्यज्ञिका देवी अर्थात्‌ 'स्कन्द-जननी” के ध्यान का कवच 
धारण कर साधक अपने आपको संसार से अपराजेय बनाने में समथ हो सकता है। 


छठे देवी कवच के धारण का अभिप्राय 'कात्यायनी? रूप में भगवती के ध्यान 
में लीन होने का अभिप्राय है। कात्यायन मुनि की तपःस्थलो में, लोककल्याण के 
लिए, कुमारोरूप में देवी का प्राकट्य हुआ--यह तन्त्रों की मान्यता है । कुमारीरूप 
में कात्यायनी' के आविर्भाव को भगवती की स्वातन्त्र्यशक्ति की अभिव्यक्ति समझना 
चाहिए । इस रूप में जो साधक देवी के ध्यान में एकाग्रचित्तता का अनुभव करता हे, 
उसमें देवी की अप्रतिहत स्वातन्त्र्यशक्ति का उल्लास स्वाभाविक है । स्वातन्त्र्यशक्ति के 
इस समुन्मेष से साधक के लिए महिषासुररूपी दुष्ट और दप्त अपने मन को वश में 
करना बाएँ हाथ का खेल हे | 


साधक के लिए सातवें देवीकवच के धारण का जो तान्त्रिक विधान है, उसका 
तात्पर्यं सातवीं 'काळरात्रिः रूप और नाम की देवी के ध्यान में एकाग्रचित्तता है । 
दुर्गा भगवती का 'काळरात्रि' रूप काल के भी काल अथवा संहार की शक्ति का रूप 
है । 'काळरात्रि' के रूप में देवो की स्वात्मानुभूति में देवी के साधक भक्त के हृदय में 
भी दिव्य आत्मशक्ति का उद्रेक स्वाभाविक है | आत्मशक्ति का समुल्लास और संसार- 
रूपी महिषासुर का संहार--दोनों एक समय में होनेवाली घटनाएँ हैं। देवी का 
काळरात्रिरूप में ध्यान ऐसा कवच है, जिसे बाँधकर साधक संसार-भय से निर्भय और 
पुनर्भव के आक्रमणों के रोकने में सशक्त होकर असीम आह्लाद में मग्न हो सकता है। 


आठवें देवीकवच के धारण में “महागौरी” रूप में दुर्गा का ध्यान विहित है । 
महाकारीरूप का परित्याग कर महागौरीरूप में देवी का आविर्भाव पुराणों में जहाँ- 
dat वर्णित है। जैसे महाकालीरूप में देवी आसुरी शक्तियों के दमन के लिए महा- 
काल बन जाती हैं, वेसे ही महागौरी रूप में भी देवी आसुरी शक्तियों को अपने दिव्य 
alread के तेज से आकृष्ट करती हैं और उन्हें कोट-पतङ्गों की भांति उसमें . जलाकर 
राख कर देती हैं । देवो का ऐसा ध्यान साधक को सिद्ध बनाने का सामर्थ्यं रखता है | 
सिद्ध होना और स्वात्मानन्दनिभंर होना, दोनों एक ही बात है। । 


इस आठवें कवच-बन्ध के ऊपर नवें कवच-बन्ध का जो विधान है, उसका 
अभिप्राय देवी के सिद्धिदा' रूप के ध्यान में साधक के चित्त का लय है। देवीका 
‘fafgar रूप साक्षात्‌ सच्चिदानन्द ब्रह्म का रूप है। जैसे ब्रह्मज्ञान' और 'मोक्ष' 
'एक ही तत्त्व के दृष्टिभेद से दो भिन्न नाम हैं, वेसे हो सिद्धिदा-रूपिणी देवी के ध्यान में 
मनःसमाधि और मुक्ति एक ही तत्त्व के भिन्न दृष्टियों से दो भिन्न नाम हैं । यहाँ सिद्धि 
का अभिप्राय अणिमा-महिमादि सिद्धि नहीं; अपितु 'परनिवृंति' अथवा मुक्ति है। 
दुर्गासप्तशती (अध्याय--११) का निम्नलिखित इलोक (संख्या-१०) देवी के सिद्धिदा” 
रूप का ही निरूपण करता है :-- | क १ क ह... 


१४० दुर्गासप्तशत्याम्‌ 


'सर्वमङ्गलमाङ्गल्ये शिवे सर्वार्थसाधिके | 
शरण्ये त्र्यम्बके गौरि नारायणि नमोऽस्तु ते ॥' 


्रह्मवेवरतंपुराण के प्रकृतिखण्ड के ४१ वें अध्याय के नीचे उद्धृत इलोकों (इलोक 
संख्या--१८-१९) में भी उपयूक्त अभिप्राय का ही प्रकारान्तर से स्पष्टीकरण किया 
गया है-- 


‘age मोक्षवचनं चाशब्दो दातृवाचकः | 
सर्वान्‌ मोक्षात्‌ या ददाति सा एव सर्वमङ्गला ॥ 
हर्षे सम्पदि कल्याणे मङ्गलम्‌ परिकोतितस्‌। 
तान्‌ ददाति हि या देवी सा एव सर्वमङ्गला ॥' 


अर्थात्‌ मङ्गल’ शब्द का अर्थं मोक्ष अथवा ऐकान्तिक और आत्यन्तिक आत्म- 
कल्याण है और इसमें 'आ' स्वरवर्ण 'देनेवाली' का अभिप्राय रखता है, इसलिए देवी 
का ‘fafgar अथवा 'मोक्षदा' रूप उसका 'र्वमङ्गला' रूप है। देवी 'सरवंमङ्कला' है 
और इसलिए “नारायणी? अथवा नारायण को शक्ति है (जैसा कि ब्रह्मावेवर्तपुराण 


के प्रकृतिखण्ड में प्रतिपादित दुर्गोपाख्यान (अध्याय-४१) के निम्नलिखित श्लोक 
(संख्या--९) में स्पष्ट है-- 


यशसा तेजसा ख्पेर्नारायणसमा गुणः | 
शक्तिर्नारायणस्येयं तेन नारायणो स्मृता ॥' 


अस्तु, देवीकवच के पाठ के प्रारम्भ करने के पहले देवीकवच के ही fara- 
लिखित श्लोक (संस्या-१४) का पाठ अनिवार्य माना गया है— 


महाबले महोत्साहे महाभयविनाशिनि | 
त्राहि मां देवि दुष्प्रेक्ष्ये शत्रूणां भयवद्धिनि ॥' 


यह्‌ उपयु क्त श्लोक देवी के प्रार्थंनामन्त्र का महत्त्व रखता है। इस प्रार्थना- 
मन्त्र के पाठ के बिना देवीकवच का पाठ रागप्राप्त भले ही हो, विधिप्राप्त नहीं माना 
जाता । इस प्रार्थनामन्त्र में ही नवदुर्गा की समस्त दिव्य विभूतियाँ प्रकाशित कर दी 
गयी हैं; क्योंकि यहाँ देवी को 'महाबला' अथवा मायाशक्ति की महिमा से मण्डित कहा 
गया है। मायाशक्ति की महिमावाली देवी ही तो भगवती महामाया है, जिसका संकीतंन 
माकण्डेयपुराण का देवीमाहात्म्य विष्णुमाया अथवा योगमाया अथवा नारायणी के 
नाम और रूप में करता है। भगवती महामाया प्रलयकाल में ब्रह्माण्ड का भक्षण 
करती हैं और सृष्टि तथा स्थितिकाळ में ब्रह्माण्ड का रक्षण करती हैं। देवी 
महाभयविनाशिनी” हैं; क्योंकि ब्रह्मज्ञान के दान से भव-पुनभंवोका विनाश उन्हीं की 
दया से सम्भव है। भगवती महामाया दुष्प्रेक््य अथवा दुदंशंनीय हैं; क्योंकि साक्षात्‌ 
ब्रह्मस्वरूपिणी हैं । जेसे श्रुति ‘aM’ को दुष्प्रेक्ष्य कहती है, जैसा कि “न संदृशे तिष्ठति 


देवीकवच-पांठ १४१ 


रूपमस्य' आदि श्रुतिवचनों का अभिप्राय है, वैसे ही भगवती महामाया भी अवाङ्मनस- 
गोचर होने के कारण दुष्प्रेक्ष्य हैं | 


देवी के उपयुक्त प्रार्थनामन्त्र के पाठ एवं मनन-चिन्तन के बाद में ही देवी के 
नवविधरूपों के ध्यान में साधक के चित्त का लय संभव है और यही चित्तलय अथवा 
मन:समाधि एक के ऊपर एक नौ कवचों को बाँधना है, जिससे संसाररूपी महाभय के 
साथ संघर्ष में साधक सर्वतः सुरक्षा का अनुभव करता है। देवीकवच के ही अनेक 
इलोकों में संतः सुरक्षा की प्रार्थना की गयी है, जो कि नवदुर्गा के अथवा महाभय के 
ही नवविध कायव्यूहों के निरन्तर एकनिष्ठ ध्यान की भभिकामना का एक प्रकार है | 


देवीकवच में एक श्लोक है, जो सम्पूर्ण कवच-पाठ की अपेक्षा एकमात्र 
स्वात्मस्वरूपा भगवती महामाया के ध्यान से ही साधक की सर्वविध आत्मरक्षा का 
विधान करता प्रतीत होता है। वह श्लोक (देवीकवच, इलोक--३७) निम्नलिखित है-- 


“रक्षाहीनं तु यत्स्थानं कवचेन विवजितस्‌। 
तत्सर्वं रक्ष मे देवि जयन्ती पापनाशिनी ॥? 


इसका तात्पर्य यह है कि भगवती महामाया दुर्गा अपने नवविध कायव्यूहों में 
तो विराजमान हैं ही; किन्तु उनके परे भी अपने कूटस्थ शाश्वत ब्रह्मरूप में विराजमान 
हुँ। नवविध दुर्गा के ध्यानरूपी नवविध कवच के धारण से साधक स्वात्मरूंप में 
देवी का दिव्य दर्शन कर सकता है ओर उसके बाद संसार के समराङगण में निर्भय 
होकर विचर सकता है; किन्तु प्रारब्ध कर्म के फलभोग के पूर्ण हुए बिना पूर्ण मिभ॑यता 
की प्राप्ति नहीं हो सकती और इसीलिए यहाँ पापनाशिनी जथन्ती' रूप महामाया में 
ही चित्तलय का विधान किया गया हे । यहाँ यह भी ध्यान में रखना चाहिए कि 
देवीकवच पाठ के बाद जो अगंछास्तोत्रपाठ किया जाता है, उसमें सर्वप्रथम महामाया 
को 'जयन्ती पापनाशिनी” रूप में ही स्मरण किया गया है । 


नवदुर्गा का अर्थ महामाया की ही नवविध महाशक्ति है; किन्तु 'जयन्ती' का 
अभिप्राय नवविध दुर्गा से भी उत्कृष्ट-एक शब्द में सर्वोत्कृष्ट महामाया' का अभिप्राय 
है। महामाया ही निस्तरङगसमुद्रस्वरूप परब्रह्मरूपिणी हैं, जिनकी इच्छाशक्ति उस 
निस्तरङग सच्चिदानन्दात्मक ब्रह्म-समुद्र की SA अथवा लहर के समान है भौर जगत्‌ 
की सृष्टि, स्थिति और संहृति--तीनों उन्हीं को लीला के तीन दृश्य हें । इस प्रकार 
देवोकवच का यह श्लोक अर्गलास्तोत्र के पाठ अथवा वस्तुतः अगंलास्तोत्र के अर्थ-रहस्य 
के अभिज्ञान की अनिवार्यता का सूचक और समर्थक इलोक है । 


देवी कवच के नीचे लिखे भौर दो इलोक भी उल्लेखनीय हैं, जिनमें पहले में 
तो स्वात्मरूप में भगवतो महामाया के ध्यान का कवच बाँधे साधक को सार्वकामिक 
विजय' के लिए प्रोत्साहित किया गया है और दूसरे में देवीकवच-पाठ अथवा भगवती 
महामाया के नवविध कायव्यूह के ध्यान में साधक की चित्तसमाधि को देवी कला की 
प्राप्ति के खूप में निरूपित किया गया है-- 
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कवचेनावृतो नित्यं यत्र यत्र हि गच्छति ॥ 
तत्र तत्रार्थलाभश्च विजयः सार्वकामिकः ॥' 
(देवीकवच--इलोक- ३८-३९) 


'यः-पठेत्‌ प्रयतो नित्यं त्रिसन्ध्यं श्रद्धयान्वितः ॥ 
दैवीकला भवेत्तस्य त्रैलोक्ये चापराजितः ॥' 
(देवीकवच--इलोक--४१-४२) 


यहाँ यह अवश्य ध्यान में रखना चाहिए कि सर्वमनोरथ-पूति, सार्वकामिक 
विजय और देवीकला अथवा चित्कला की प्राप्ति उत्तरोत्तर उत्कृष्ट सिद्धि है । चित्कला 
का आविर्भाव और स्वात्मस्वरूपिणी महामाया का प्रत्यभिज्ञान--दोनों एक ही सिक्के 
के दो पहल हैं | 


दुर्गासप्तशतीपाठ का द्वितीय अङ्क 
| अर्गेला-स्तोत्र-पाठ 


दुर्गासप्तशती के पाठ का द्वितीय अंग अगंला-स्तोत्र-पाठ है। अगंलास्तोत्र 
परिशिष्ट (घ) में दिया गया है। 'अगंलास्तोत्र' का क्या अभिप्राय है ? कवचपाठ के बाद 
में अर्गला-स्तोच-पाठ के विधान का वया प्रयोजन ? देवीविषयक यह स्तोत्र अगंला- 
स्तोत्र के नाम से क्यों प्रसिद्ध है ? ये कतिपय प्रश्‍न हैं, जो पाठक के हृदय में स्वभावतः 
उठते हैं। इन प्रसनों का समाधान तन्त्रशाज्ज में भले ही स्पष्टरूप में न मिलता हो; 
किन्तु इनके समाधान की परिकल्पना से दुर्गासप्तशती के पाठ अथवा जप' की 
इतिकर्तव्यता का प्रकाशन अवश्य हो सकता है | 


अर्गला-स्तोत्र में, जैसा पहले निर्देश किया जा चुका है, सर्वप्रथम भगवती को 
'जयन्तो' कहा गया है । “जयन्ती' का अभिप्राय सर्वोकृष्ट होता है । नवविध कायव्यूह 
से भी उत्कृष्ट भगवती का “जयन्ती” रूप है, जो कि उनका पारमार्थिकस्वरूप है। 
अपने पारमाथिकस्वरूप में भगवती 'जयन्ती' हैं; क्योंकि वे 'महामाया” हैं, साक्षात्‌ 
सञ्चिदानन्दस्वरूप ब्रह्म की पराशक्ति हैं। जब समस्त विश्वप्रपञ्च, काइ्मीरिक 
शैवदर्शन और शाक्तदर्शंन की मान्यता की दृष्टि से वाच्य-वाचकात्मक है, तब महामाया 
वस्तुतः परावाक्‌ हैं। महामाया की भावना मायाविदिष्ट ब्रह्म की भावना है, जो कि 
अन्ततोगत्वा प्रकाशविमर्शात्मक परात्पर तत्त्व की भावना है । महामाया स्वात्मदेवता 
है और उसके समाराधन का फल मायाजाळ से मुक्ति है। महामाया में माया की 
आन्ति अविद्या का परिणाम है । महामाया मोक्ष है तो माया बन्धन । दोनों एक नहीं 
हो सकती । महामाया के शक्तिपात से ही माया-बन्धन से छुटकारा मिल सकता है। 
महामाया का अनुग्रह ही स्वात्मदेवता के रूप में महामाया के समाराधन के प्रति 
साधक के हृदय में भक्ति के उद्रेक का कारण है। स्वात्मदेवतास्वरूपा महामाया 
कूटस्थ संवित्‌ अथवा चिति हैं, जिन्हें त्रिपुरा भी कहा जाता है। त्रिपुरारहस्य 
(अध्याय--१४, इलोक--४२-४५) में त्रिपुरा के स्वरूप का जैसा उन्मीलन है, वैसा ही 
मार्कण्डेयमहापुराण में महामाया के स्वरूप का उन्मीलन है :-- 


“अन्तर्बहिर्वा यत्‌ किञ्चिद्‌ भारूपोदरसं स्थितम्‌ | 
अतस्तन्नापदानं स्यात्‌ श्युङ्गस्येव हि पवतः ॥ 


एवंविधं हि भारूपं ग्रस्तसर्वप्रपञ्चकम्‌ | 
भाति स्वतन्त्रतः स्वस्मिन्‌ सर्वत्रापि च सर्वदा | 
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एतत्‌ परा चितिः प्रोक्ता त्रिपुरा परमेश्वरी । 
्रहोत्यहुब्रहविदो विष्णुं वैष्णवसत्तमाः ॥ 
fat Aam: प्राहुः शक्ति शक्तिपरायणाः | 
एतद्रूपादते किञ्चिद्‌ यदि ब्रूयुस्तदल्पकस्‌ ॥' 
अर्थात्‌ यह विश्वब्रह्माण्ड स्वात्मदेवतास्वरूप चित्तत्व के गर्भ में ही अपना 
अस्तित्व रखता है। इसलिए ऐसा कभी नहीं हो सकता कि स्वात्मदेवता चिद्रूपा 
महामाया या त्रिपुरा से यह भिन्नरूप में अवभासित हो । चिद्रूपा त्रिपुरा अथवा 
संवित्स्वरूपा महामाया सर्वदा संत्र और अपने स्वरूप में भी अपने सम्पूर्ण वैभव Ñ 
आभासित है, जिसके कारण यह परासंवित्‌ अथवा पराचिति के रूप में जानी जा 
सकती हैं। भगवती महामाया के रूप में त्रिपुरा के रूपनिरूपण के अधिकारी त्रिपुरा- 
रहस्य (माहात्म्यखण्ड--३य अध्याय, इलोक--३०-३२; ३५; २६-३८) के अनुसार महर्षि 
सुमेधा हैं, जिन्हें हारितायन भी कहते हैं। दुर्गासप्तशती में महामाया-दर्शन महषि सुमेधा 
को ही प्रतिभा की देन है, जेसा कि त्रिपुरारहस्थ के नीचे लिखे इलोक-सन्दभं का 
तात्पर्यं है-- 
सृष्टि: स्थितिः संहुतिश्च तिरोधानमनुग्रहः | 
क्रियते सर्वेदाऽस्मासु स्थितया परमायया N 
सा सबंदेवी सर्वेशी सरवंकारणकारणस्‌ | 
त्रिपुरासुन्दरी प्रोक्ता स्वतन्त्रा चिदूविलासिनी ॥ 


अनेकरूपा सा शक्तिर्जाता भक्तकृपावशात्‌ | 
सर्वश्रेष्ठा सवंमाता त्रिपुरा वाकूसमाश्रया ॥ 


मत्ये लोके महाविष्णो रंशोदत्तगुरुः स्मृतः | 
तेन श्रीकष्ठमुखतः श्रुतं स्वांशे समाक्षिपत्‌ ॥ 
ania: सोऽपि गुर्वाज्ञावशेन प्रोक्तवान्‌ ततः | 
सुमेधसे स्वशिष्याय स सम्प्रति महीतले ॥ 
चिकीषुंग्रन्थरूपेण हालास्यं समुपस्थितः | 
त्रिपुराध्याननिरतः श्रीगुरोराज्ञया बुधः ॥' 
अर्थात्‌ भगवान्‌ विष्णु के अंशावतार ब्रह्मषि दत्तात्रेय ने जामदग्न्य परशुराम 


को जिस चिद्रूपिणी साक्षात्‌ ब्रह्मस्वरूपा त्रिपुरा का परिज्ञान कराया, उसे भार्गव 
परशुराम ने अपने महागुरु दत्तात्रेय के आदेश से अपने प्रिय शिष्य सुमेधा मुनि को 
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बताया और त्रिपुरा ध्याननिरत सुमेधा ने उस ज्ञान को ग्रन्थरूप में प्रकाशित किया | 
सुमेधा मुनि द्वारा प्रकाशित त्रिपुरा का रहस्य, जैसा कि दुर्गासप्तशती के पाठक जानते 
हैं, भगवती महामाया का ही रहस्य है। यह सब ध्यान में रखकर अगंला-स्तोत्र में 
भगवती महामाया को 'जयन्ती' के नाम से स्मरण किया जाता है। जयन्तोके रूप में 
महामाया का माहात्म्य-संकीतन वही कर सकता है, जो त्रिपुराशक्तिविद्ध हो अथवा 
भगवती महामाया के निहँतुक अनुग्रह का पात्र हो। त्रिपुरा-रहस्य (माहात्म्य खण्ड) 
के दसवे' अध्याय के १२० वे! इलोक में त्रिपुरा के महामायारूप का भो स्पष्ट 
निरूपण हे-- 
“निमेषोन्मेषाभ्यामगणितविधात्रण्डविलयो- 
दवो स्यातां यस्याः परतरमहाशक्तिवपुषः | 
महामायाशक्तेः म्रितजनसमीहाफलविधौ 
कियच्चित्र नानाविधतनुधृतिस्ते परशिवे ॥' 


ब्रह्मवेत्ता इसे ब्रह्म कहें, वेष्णव विष्णु कहें, शेव शिव कहें और शाक्त शक्ति 
हें-इसमें कोई भेद नहीं है; क्योंकि अपने वास्तविकस्वरूप और स्वभाव में यह 
त्रिपुरा अथवा महामाया स्वातत्त्र्योल्लासशालिनी स्वप्रकाशसंवित्ति के अतिरिक्‍त अन्य 
कोई देवी-देवता नहीं | यह स्वात्मदेवता है । अगंलास्तोत्र में सर्वप्रथम 'जयन्ती' 
रूप में इस स्वात्मदेवता का प्रत्यभिज्ञान वस्तुतः इसका शरण-वरण है । इस प्रकार यह 
अग॑लास्तोत्र स्वात्मदेवतारूपिणी महामाया की शरणागति का स्तोत्र है। इसीलिए 
महामाया को आगे 'मङ्गला' कहा गया है; क्योंकि वही मोक्षदा' है। उसके कायव्यूहों 
के ध्यान भी अन्त में उसी सर्वाधिष्ठात्री महामाया के ध्यान में समाहित हो जाते हैं | 


महामाया के मोक्षदानरूप माहात्म्य के चिन्तन-संकीतेन के बाद कालीरूप में 
उसके सवंसंहारकरूप को महिमा का ध्यान विहित है; किन्तु सवेसंहारसमथे काली 
रूपिणी महामाया की यह भी एक महिमा ही है कि वह अपने शरणांगत भक्त के लिए 
'भद्रकालो' है, जिसका अभिप्राय यह है कि वह अपने साधक भक्त के स्वंविध कल्याण 
के लिए सदा तत्पर रहनेवाली महाशक्ति है। भद्रकाली के रूप में महामाया-माहात्म्य 
के ध्यान से भक्त का हृदय एक परम पवित्र देवमन्दिर के रूप में परिणत हो जाता है। 
इस देवमन्दिर में महामाया की 'कपालिनी' के रूप में दर्शन, एक दिव्यदर्शन है; क्योंकि 
'कपालिनी' का माहात्म्य एक अद्भुत माहात्म्य है । इसका कारण यह्‌ है कि महा- 
माया की कपालिनीरूप में महिमा के ध्यान में, जहाँ वह प्रलयकाल में ब्रह्मा, विष्णु 
और रुद्र--तीनों का भक्षण कर तीनों के कपाळ को धारण करनेवाली भीषणता 
की मूर्ति प्रतीत होती है, वहीं हाथ में विश्वन्नह्याण्डहपी महाकमल धारण करने 
वाळी अलौकिक सौम्यता की प्रतिमूति-सी भी परिलक्षित होती हे । महामाया 
के कपालिनी-रूप की महिमा का ध्यान साधक भक्त के हृदय में उसके दुर्गा-रूप के 
माहात्म्य के ध्यान को प्रोत्साहित करता है; क्योंकि भक्त साधक की साधना दुर्गा- 
माहात्म्य के चिन्तन-काछ में परिपूर्ण हो जाती है और उसका हृदय यह जानकर 
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आह्वादित हो उठता है कि उसने उस तत्त्व को हस्तामलकवत्‌ कर लिया है, जो सभी 
योग, सभी कर्म और सभी उपासनाओं के महाक्नेशो से ही प्राप्त हो सकता है | 


guter में महामाया समस्त दुराचारों की विधातिनी भी है। दुर्गा-माहात्म्य का 
ध्यान भक्‍त साधक को असीम आत्मबल से सबल बना देता है । महामाया के दुर्गारूप के 
साधक भक्त के हृदय में साक्षात्‌ मूतिमती क्षमा के दर्शन की स्मृति छोड़ जाता है, जिसके 
कारण वह आत्मरक्षा के प्रति पुर्णरूप से आश्वस्त हो जाता है। जयन्तीरूप से लेकर 
क्षमारूप. तक महामाया के सात रूपों के माहात्म्य की ध्यान-धारण का. फल महामाया 
के शिवा' रूप की महिमा का ध्यान है। शिवारूप में महामाया बड़ी महिमामयी हैं, ' 
क्योंकि इस रूप में उनकी साक्षात्‌ संवित्स्वरूपता की प्रत्यभिज्ञा हो जाती है, जो एक 
परम-सिद्धि है। शिवा अथवा चिद्रूपिणी महामाया का माहात्म्य तब और भी अधिक 
प्रभावशाली बन जाता हैं, जब उसमें उसके 'धात्री' रूप का साक्षात्कार होने लगता है | 
शिवा अथवा चितिशक्ति ही विश्वप्रपञ्च को अपने में धारण करने में समर्थ है । चिति- 
शक्ति की इस महिमा का परिज्ञान साधक भक्त के लिए अपने आप में एक वरदान है, 
क्योंकि इसके कारण वह यह अनुभव करने लगता है कि अहंता-ममता की विभीषिका 
उससे दूर भागती जा रही है और जो कुछ भी है, वह महामाया का ही वैश्वरूप्य हुँ । 
विश्वोत्तोण होते हुए भी महामाया शरणागतवत्सल होने के कारण विश्वरूप है और 
विश्वरूप होने के नाते वह स्वाहा' अथवा देववृन्द की परम संतृक्ति है और साथ ही 
साथ स्वधा अथवा पितृगण की पोषिका भी है। ऐसी महिमामयी महामायां की 
परिचर्या में शरणागत अपनी असमर्थता का अनुभव करता हैं और उसके सम्मुख नमन 
अथवा उसके शरण-वरण से आत्मात्मीय विस्मरण के महासुख के अनुभव में लीन 
हो जाता है। 


महामाया कै माहात्म्यःध्यान से संबद्ध यह अर्गला-स्तोत्र, जिसका पाठ कुछ 
तान्त्रिक देवीभक्त कवच-पाठ के पहले किया जानेवाला पाठ मानते हैं, महामाया की 
शरणागति के मन्त्र का पाठ है। जिस महामाया की ऐसी महिमा हो, उसकी दयादृष्टि 
पाने के लिए शरण-वरण को छोड़कर और कोई उपाय कृतकार्य नहीं माना जा 
सकता | - 


अर्गला-स्तोत्र के अनेक इलोकाध॑ 'रूपं देहि जयं देहि यशो देहि द्विषो जहि' 
के वाक्य-खण्ड में समाप्त होते हैं। इस इलोकार्ध में आत्मनिक्षेप और कार्पण्य निवेदन-- 
दोनों शरणागति-अंग स्पष्ट झलकते हैं। शरणागत भक्त महामाया से रूप? अर्थात्‌ 
सच्चिदानन्दन्रह्मरूप “बिन्दु” तत्त्व के प्रत्यभिज्ञान की प्रार्थना करता है और अन्ततो- 
गत्वा महामाया भी तो बिन्दुरूपिणी हो है, इसलिए महामाया के पृर्णपरिज्ञान की 
अलौकिक कामना करता है। जब उसने अपने और अपने सब कुछ को महामाया के 
चरणों पर अपित कर दिया है, तब अपने आकिज्चन्य के निवेदन और भगवती के 
प्रति नमन की भावना के अतिरिक्त उसमें कोई अभिलाषा अवशिष्ट नहीं रह जाती। 
परमात्मरूप अत्यन्त अलभ्य वस्तु के विज्ञान के साथ उसकी प्राप्ति के उपायभूत जप 
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अथवा श्रृति-स्मृति राशि के पूर्णज्ञान की प्राप्ति के प्रति कार्पण्यनिवेदन स्वाभाविक है | 
यश को कामना ऐश्वर्थपु्ण लोकजीवन में यश की कामना नहीं; अपितु तत्त्वज्ञान की 
सम्पत्ति की प्राप्ति से संभूत यश की प्रार्थना है। शरणागत के शत्रु बाह्य नहीं; 
किन्तु काम-क्रोध, राग-द्वेष प्रभुति अन्तःशत्रु हैं, जिनके आघातों से भगवती ही रक्षा 
कर सकती हैं। इसलिए निरन्तर चित्त की निमंलता को प्रार्थना सर्वथा युक्ति- 
संगत है | 


महामाया से बढ़कर जब और कोई महाशक्ति नहीं, तब शरणागति के प्रथम 
अंग की भावना जिसे 'आतुकूल्य-संकल्प' अथवा. 'भगवती' ही एकमात्र शरण्य हैं; 
क्योंकि वही शरणागत-वत्सल हुँ--इस भावना का समुन्मेष साधक के हृदय में स्वयं होने 
लगता है। इसके साथ ही प्रातिकूल्यविवजँन' अथवा महामाया की इच्छा के विरुद्ध 
आचरण के वर्जन का संकल्प, जो प्रथम अंग का ही पुरक अंग है, साधक के मन में 
महामाया की आज्ञा-अनुज्ञा के अनुसार सफल जोवन-यापन का आत्मविश्वास उत्पन्न 
कर देता है। मोक्षदायिनी महामाया के अतिरिक्त संसार-भय को भगाने की शक्ति 
और किसी देवी-देवता में नहीं, इसलिए शरणागत के हृदय में यह अदम्य आत्मविश्‍वास 
उत्तरोत्तर बढ़ता जाता है कि महामाया हो उसे सबंदा और सर्वथा सुरक्षा प्रदान करती 
रहेगी । महामाया को एकमात्र शरणदायिनी मानना साधक की शारणागति-शक्ति 
की पहचान है। श्रीमद्भगवद्गीता के १८ वें अध्याय के प्रसिद्ध श्‍लोक को देवोपरक 
बनाकर हम अर्गला-स्तोत्र का रहस्य ठीक-ठीक हूदयंगम कर सकते हें । अर्थात्‌ महा- 
माया ही शरणागत भक्त से प्रसन्न होकर उसे विश्‍वस्त करतो हैं कि :-- 


सवंधर्मान्‌ परित्यज्य मामेकं शरणं ब्रज | 
अहं त्वा सर्वपापेभ्यो मोक्षयिष्यामि मा शुचः ॥' 


उपर्युक्त HH महामाया का वह वरदहस्त है, जी महाराज सुरथ और वेश्यवर 
समाधि की भाँति सभी शरणांगतों को भोग और मोक्ष-दोनों के प्रदान के लिए व्याकुल 
है । यहाँ एक बात विचारणोय है कि भगवती के शरण-वरण-विषयक स्तोत्र के लिए 
'अर्गला' शब्द का प्रयोग FAT तात्पर्यं रख सकता है। अगंला-स्तोत्र के टीकाकार 
नोलकण्ठभटु ने इस प्रसङ्ग में अपने अभिमत का निम्नलिखित प्रकार से उल्लेख 
किया है :— 
'सिद्धिप्रतिबन्धकं पापमर्गलासदुशत्वादगंला । 
तन्नाशकस्तोत्रस्यापि लक्षणया5गंलेति संज्ञा ॥' 
(अर्गलास्तोत्र-टीका, इलोक-२ ३) 


इसका अभिप्राय यह है कि सिद्धि विधातक जो पाप हैं, वे अर्गला के समान हैं। 
इन पापों का विनाशक स्तोत्र भी अगंलास्तोत्र के नाम से जाना जाता है। वेसे 
'अगेला' का वाच्यार्थं अर्गलास्तोत्र नहीं । अगंला-स्तोत्र अर्गला शब्द के लक्ष्याथे के 
रूप में समझना चाहिए | 
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किन्तु अगला का ag अभिप्राय सबंथा समञ्जस नहीं प्रतीत होता ‘enter’ 
बड़े या छोटे गृहुद्वार को बन्द करनेवाले काष्ठ-दण्ड का नाम है। आज-कल घर के 
दरवाजे बन्द करने के लिए साँकल या सिटकिनी आदि काम में लाये जाते हैं; किन्तु 
प्राचीनकाल में घर के दोनों किवाड़ों को बन्दकर दोनों की चौड़ाई के बराबर लकड़ी 
के सुदृढ़ डण्डे लगा, दिये जाते थे । अगला लगा देने के बाद बाहर से किसी का भी 
घर में प्रवेश असम्भव हो जाता था । सिद्धिप्रतिबन्धक पाप को अगंला मानना उचित 
नहीं प्रतोत होता । शरणागत भक्त के लिए उसका शरीर हो देवमन्दिर है, जिसके 
नवद्वार हैं। शरणागति अथवा मोक्षप्राप्ति आदि यदि सिद्धि मानी जाय, तो पापरूपी 
अगंला से शरीररूपी देवगृह के नवद्वारों को बन्द कर देना तो अर्थ का अनर्थ करना 
है। इसलिए शरणागति के द्वितीय अंग 'प्रातिकूल्य-विवजंत' को अर्गला समझना 
धिक युक्तिसंगत है; वर्योंकि भगवती महामाया के प्रतिकूल आचरण के विवर्जन का 
संकल्प ऐसा सुदृढ़ अगंला-दण्ड है, जिससे शरणागति के संशय-विपयँय प्रभुति विघातक 
विध्नों का प्रवेश साधक के नवद्वारयुक्त देहरूपी देवमन्दिर में असम्भव बना दिया 
जाता है। इस अभिप्राय के प्रकाशन में लक्षणा की भी कोई आवश्यकता नहीं है | 


ना ° o — 


दुर्गासप्तशती के पाठ का तृतीय अङ्ग 
| कीलक-मस्त्र-पाठ 


अर्गलास्तोत्र के पाठ की अनिवार्यता के साथ-साथ तन्त्रागम में कीलक-पाठ 
का भी विधान है, जिसके बिना दुर्गासप्तशती का पाठ पूर्णतया सफल नहीं माना 
जाता | कीलक' का क्या तात्पर्य है? इसे स्पष्ट करने के लिए कीलक-मन्त्र (संख्या--२) 
के टीकाकार नीलकण्ठभद ने निम्नलिखित संकेत दिया है :-- _ 


uyari सर्वेषामभिकीलकं वक्ष्यमाणरोत्या सर्वमन्त्रसिद्विप्रतिबन्धकशापरूप- 
कोलकनाशकत्वाल्लक्षणया सप्तशतीस्तोत्रमभिकीलकं तत्सर्वं विजानीयांदुपासीतेत्यथंः ।” 


कीलकमन्त्र (संख्या--७) की टीका में भी नीलकण्ठभट्ट ने यही अभिप्राय 
प्रकाशित किया है-- | | 

'अभिकीलकं सिद्विप्रतिष्टम्भकरं दोषरूपं तन्नाशकत्वादस्थापि लक्षणया 
अभिकोलकत्वम्‌ | 


अर्थात्‌ दुर्गासप्तशतीपाठ के पहले कीलकमन्त्र का पाठ इसलिए अनिवार्य है 
कि कीलक अथवा अमिकीलक पाठ से सिद्धिविघातक दोषों का नाश होता हे ओर 
सप्तशती-जप अथवा सप्तंशती-पाठ पूर्णरूप से सफल हो जाता हे । वैसे कीछक अथवा 
अभिकीलक का वाच्यार्थ तो सिद्धि-प्रतिष्टम्भक दोष हैं; किन्तु इन दोषों के नाशक होने 
के कारण कीलकमन्त्र का रक्ष्यार्थं सिद्धिविधातक दोषों का नाशक है । 


कीलक के सम्बन्ध में तन्त्रागम की अन्य मान्यता भी है और वह यह है कि 
अन्यदेवविषयक सूत्तों के पाठ की अपेक्षा चण्डीविषयक ससशती-सूक्त का पाठ अधिक 
फरूदायक होता है । ऐसा इसलिए, क्योंकि भगवान्‌ शिव ने ही दुर्गासप्तशती के पाठ- 
माहात्म्य की सर्वविध सुरक्षा के लिए कीलकमन्त्र के जप की कोल गाड़ दी है, जिसे 
_उखाडना असम्भव है और यदि अनाचारवश उसके उखाड़ने का प्रयास भी किया जाय 
तो अनर्थ हो qed पड़ेगा । | 


यहाँ नीलकण्ठभट्ट ने सिद्धिप्रतिष्टम्भक दोषों को कीलक और लक्षणा के बल पर 
उन दोषों के विनाशक कीलकमन्त्र का भी कीलक अर्थ लिया है, जो द्रविडप्राणायाम- 
सा लगता है। इसको अपेक्षा यदि अर्गला और कीलक का TTA, जैसा कि अगंला- 
स्तोत्र और कीलक-मन्त्र-जप का परस्पर सम्बन्ध है, ध्यान में रखा जाय तो अगंला 
को शक्तिपीठरूपी शरीर-मन्दिर में रागद्वेषादि के प्रवेश के. निरोध के लिए सुदृढ़ 
काष्ठ-दण्ड मानना अधिक युक्तिसंगत है। जब साधक अपने शरीररूपी देवगुह को 
अग॑ला-स्तोत्र-पाठ के अटूट काष्ठ-दण्ड से बन्द कर देता है, तब उसे महामाया को शक्ति 
के साक्षात्कार में कोई विघ्त-बाधा नहीं पड़ सकती; किन्तु अर्गला अथवा काष्ठ-दण्ड 
से देहरूपी देवगृह के नवों .द्वारों को बन्द कर देने पर भी महामाया में चित्तलय के 
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सम्भाव्य विक्षेपं के निवारण के लिए सच्चिदानन्दस्वरूप भगवान्‌ शिव की प्रार्थना 
एक और किल्लो (कीलक) के रूप में जड़ दो जाती है, जिसके बाद साधक का हृदय 
जो साक्षात्‌ शक्तिपीठ है, महामाया के ध्यान में हो मग्न हो जाता है और विघ्न-विक्षेप 
की सभी सम्भावनाएँ समाप्त हो जाती हैं । 
कीलक-मन्त्र-पाठ में निम्नलिखित इलोक-मन्त्र (संख्या--८-९) ध्यान देने 
योग्य हैं-- 
ददाति प्रतिगृह्ाति नान्यथेषा प्रसीदति | 
इत्थंरूपेण कीलेन महादेवेन कोलितम्‌ ॥ 
यो निष्कीलां विधायैनां नित्यं जपति संस्फुटम्‌ | 
स सिद्धः स गणः सोऽपि गन्धर्वो जायते बने ॥ 


इन पर नीलकण्ठभट्ट की निम्नलिखित टीका भी उल्लेखनीय है-- 

“घ उपासको निजं स्वधनं न्यायेनाजितं देव्ये ददाति समर्पयति । हे देवि ! इत 
आरभ्येदं सर्व adel धनं तुभ्यं मया दत्तमस्तीति समपंयति पश्चात्संसारयात्रानिर्वा 
हार्थ गृहाणेदं द्रव्यं मत्प्रसादभूतभित्तिदेव्या अनुज्ञां मनसा गृहीत्वा तदुद्रव्यं प्रसाद- 
बुद्धया प्रतिगह्वाति गुहीत्वा धर्मशास्त्रोक्तमार्गण तस्य व्ययं कुर्वन्‌ निरन्तरं देव्यधीनो 
भवति, तस्येषा सप्तशती प्रसन्ना भवति नान्यथा | इत्थंरूपेण कीलेन सिंद्धिप्रतिष्टम्भकरेण 
रूपेण महादेवेन कीलितमास्ते। तहि कि कतेव्यस्‌ ? तत्राह--य इति--यस्मादैव 
तस्माद्‌ यो हि पुरुष एतां सक्षशतीं पुर्वोक्तदानप्रतिग्रहकरणेन निष्कीलां विधाय स्फुटं 
यथा स्यात्तथा संजपति, स एव सिद्धो भवति, स एव देव्या गणो भवति, सोऽपि स 
एवावने सवेजगद्रक्षणे गन्धर्वो जायते, स हि समर्थः सर्वजगद्रक्षण इति” ( कीलक- 
मन्त्र--८-९ ) | 


इसका तात्पर्यं यह है कि महामाया का उपासक अपना न्यायोचित समस्त धन 
देवी के चरणों में समापित कर देता है और देवी उपासक को, उसके लोक-जीवन के 
सुचारुरूप से संचालन के लिए, उसमें से अपने क्रपा-प्रसाद के रूप में कुछ धन लोटा 
देती है, जिससे वह धमंशास्त्रोकमागं पर चलते हुए उस धन का व्यय करता है और 
संकल्प करता है कि वह सदा देवी का ही वशवर्ती बना रहेगा। इस भावना से 
अनुप्राणित उपासक का दुर्गासप्तशतीपाठ वस्तुतः सफल पाठ होता है । यह एक कीलक 
अथवा नियन्त्रण है। इस नियन्त्रण को कतंव्यरूप में पालन करना एक प्रकार से 
नियन्त्रण से छुटकारा है और तब उपासक का सप्तशती-जप उसे देवी का गण बना 
देने में समर्थ होता है । जब उपासक देवी का गण बन जाता है, तब देवी के कां 
स्वयं संपादित करने के लिए तत्पर हो जाता है। देवी का कार्य जगत्संरक्षण है, देवी 
का उपासक इसी जगत्संरक्षण के कतंव्य-कमं में तत्परता से लग जाता है । 
कीलक का एक अन्य इलोक-मन्त्र (संख्या--६) है जो नीचे उद्धत किया जा रहा 


है और जिसमें कीलक अथवा नियन्त्रण का अभिप्राय अन्यान्यमन्त्रों के पाठ या जप. 
की अपेक्षा सप्तशती-पाठ या सक्षशती-जप के माहात्म्य का वैशिष्ट्य है :-- 
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स्तोत्रं वै चण्डिकायास्तु तच्च गृह्यं चकार सः | 
समाप्तिने च पुण्यस्य तां यथावल्षियन्त्रणास्‌ ॥ . 


इसकी नीलकण्ठभट्ट-कुत टीका भी उद्धरणीय है :-- 


अनन्तरं चण्डिकायास्तु चण्डिकाया एव स्तोत्रं सप्तशत्याख्यस्‌, तच्च गुह्य- 
मतिरहस्यम्‌, द्वितीयं पक्षमेव सारभूतं चकारेत्यर्थः | इति माकण्डेयेन तन्त्रोक्तं पूर्ववत 
कथितम्‌, पुनः शिष्यान्‌ सप्तशतीमाहात्म्यं कथयन्‌ शिवाभिप्रायं कथयति | यस्मादेत- 
तस्तोत्रपाठजन्यफलस्य न समाप्तिः कदापि भवति, तत्तन्मन्त्रजपजन्यपृण्यस्य तु समासि- 
रस्ति, तस्मात्तां पूर्वोक्तां शिवेन कृतां नियन्त्रणां प्रथमपक्षस्य संकोचरूपां यथावद्‌ 
यथार्थमेव जानीध्वमिति शेषः ।” 


नीलकण्ठभट्ट ने इस टीका-संदर्भ में कीलक अथवा नियन्त्रण का अभिप्राय यह 
लिया है कि चण्डिका सप्तशती का पाठ अथवा जप शाश्वत फल का दाता है, जबकि 
अन्य मन्त्रों के पाठ या जप के फल नश्वर हैं। इसलिए अन्य मन्त्रों के पाठ या जप 
को नियन्त्रित कर सप्तशती के पाठ या जप का विधान ही सर्वोत्तम विधान है। कीलक- 
पाठ का इस प्रकार का नियन्त्रणरूप अभिप्राय तो कुछ युक्तिसंगत लगता है; क्योंकि 
इससे सप्तशती-पाठ को महिमा प्रकाशित होती है ; किन्तु भगवती की शरण-त्रज्या के 
प्रसंग में अन्य मन्त्रों के पाठ या जप को नियन्त्रित कर सप्तशती के पाठया जप का 
विधान सर्वथा समञ्जस नहीं प्रतीत होता । कीलक का पहला अर्थ भी, जैसा कि 
नीलकण्ठभट्ट ने प्रतिपादित किया है, जिसके अनुसार भगवती को सर्वस्व-समपंण तथा 
भगवती के प्रसादरूप में अंशग्रहण के शेवी-नियन्त्रण को शिथिल-कर एकमात्र 
सप्तशती-पाठ अथवा जप विहित किया गया है, सर्वथा संगत नहीं प्रतीत होता | 


इस समस्या का क्या समाधान हो ? दुर्गासप्तशती के १३ वें अध्याय के fara- 
लिखित ४ थे इलोक का अर्द्धाश और ५ वें इलोक की अद्धोलो पर विशेष ध्यान देने से 
अगला के बाद कीलक के रहस्य का कुछ उद्घाटन सम्भव है :-- 


'तामुपैहि महाराज! शरणं परमेश्वरीम्‌ ॥' 
'आराधिता सैव 'नृणां भोगस्वर्गापवगंदा | 


उपयुक्त इलोकों से एक, बात तो निस्संदिग्धरूप से सिद्ध हो जाती है कि 
माकंण्डेयपुराण के देवी-माहात्म्य का संकीर्तन अथवा श्रोदुर्गासप्तशती का पाठ-जप 
शरणागत भक्त की भक्ति के प्रकाशन हैं । कीलक-मन्त्र-पाठ के द्वारा भगवती महामाया 
अथवा विष्णुमाया का साधक भक्त आत्मनिक्षेप के ब्रत का पालन करता है, जिसके बाद 
उसके लिए अन्य कर्तव्य-कर्म की आवश्यकता नहीं रह जाती यह वह कोलक अथवा 
किल्ला है, जिसे वह अपने देह-मन्दिर के मुख्यद्ठार अपने मन पर स्थूणानिखननन्याय 
से ठोककर गाड़ देता है और महामाया के ध्यान के आह्वाद में मग्न हो जाता है। 
इस प्रकार महामाया को विविध शक्तियों के ध्यान के कवच, महामाया के शरण-वरण 
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में प्रतिकूलाचरण के परिवर्जत की afer और महामाया के चरणों में आत्मनिक्षेप या 
आत्मभर-समपंण के कोलक के द्वारा देवीभक्त महामाया के पूर्ण कुपा-प्रसाद का सर्वोत्तम 
पात्र बन जाया हे । 


यह तन्त्रों का विषय है। तन्त्रशास्त्र के वेत्ता और तन्त्र-साधना के साधक 
इसके रहस्य से विशेषरूप से परिचित हो सकते हैं। यहाँ जो कवच, अर्गछा और 
कीलक-मन्त्र के पाठ की उपादेयता की परिकल्पना की गयी है, उसका आधार 
महामाया के शरण-वरण में साधक के स्वात्म-शक्ति-संचय की कल्पना है । 


` दुर्गासप्तशती-पाठ का चतुर्थ अङ्ग 
प्राधानिकरहस्य-पाठ 


दुर्गासप्शती-पाठ का चौथा अंग प्राधानिक-रहस्य का पाठ है । प्राधानिक-रहस्य 
परिशिष्ट (च) में दिया गया है । महामाया का महाभक्त ही महामाया के तात्त्विक रहस्य 
का मर्मञ्च हो सकता है । महामाया की शरणब्रज्या की परिपूर्णता के बाद ही महामाया 
के वास्तविक रहस्य के उन्मीलन का क्रम प्रारम्भ होता है, अन्यथा नहीं | इसीलिए 
कवच-अगंला-कीलकपाठ के बाद प्राधानिक-रहस्य के पाठ का रहस्य बहुत कुछ 
हृदयङ्गम किया जा सकता है । 


प्राधानिक-रहस्य का क्या अभिप्राय है? मार्कण्डेयपुराण की दृष्टि में दूर्गा 
महामाया की ही एक शक्ति हैं और दुर्गा का ही दूसरा नाम चण्डिका है। दुर्गा अथवा 
चण्डिका की प्रकृति भगवती महामाया है। चण्डिका का तात्त्विकस्वरूप सर्वेभयजनक 
सर्वनिथन्ता चिन्मय ब्रह्म का स्वरूप है । दुर्गा के सवंभयजनकस्वरूप का भुवनेश्वर- 
संहिता के निम्नलिखित इलोक में बडा सुन्दर वर्णन है-- 


“ga भयाद्‌ वाति वतोऽयं सूर्यो भीत्या च गच्छति। 
इन्द्राग्निमृत्यवस्तद्ठत्‌ सा देवी चण्डिका स्मृता ॥” 


अर्थातु चण्डिका वह शक्ति-देवी है, जिसका त्रैलोक्य पर अप्रतिहत प्रभुत्व है 
और जो त्रेलोक्य-राज्य पर शासन करती है | 


वेद-वाङ्मय में भी रुद्र के स्तवन में रुद्र की कोपशक्ति का ही स्तवन किया 
गया है । नमस्ते रुद्र मन्यवे” इत्यादि मन्त्र रुद्र की मन्युशक्ति का ही स्तवन करते हैं । 
परब्रह्म की नियन्त्रण-शक्ति की स्तुति में निम्नलिखित मन्त्र इस प्रसंग में उद्धरणीय हैं :- 
“भीषाऽस्माद्‌ वातः पवते भीषोदेति सूर्य: । 
भीषास्मादग्निश्च चन्द्रश्च मृत्युर्धावति पञ्चमः ॥” 


उपर्युक्त ब्रह्मपरक मन्त्र ही भुवनेश्वरसंहिता के ऊपर उद्धूत 'यद्‌ भयाद्‌ वाति 
वातोञ्यम्‌' इत्यादि चण्डिकापरकश्छोक में परिवर्तित हुआ है। इससे यह स्पष्ट है कि 
चण्डी या चण्डिका शब्द सर्वप्रशासक ब्रह्म का ही वाचक शब्द है। इस चण्डिका-शक्ति से 
विविध शक्तियाँ आविभूंत हुई हैं, जिनमें सर्वप्रथम महालक्ष्मी हैं, जो कि समस्त कार्य- 
प्रपञ्च तथा अन्य शक्त्यवतार-समूह में आद्याशक्ति के रूप में मानी जाती हैं। 
'महालक्ष्मी' त्रिगुणा है, जिसका तात्पय यह है कि वह साम्यावस्थापन्न सत्व-रजस्‌-तमसूरूप 
गुणत्रयमयी है । त्रिगुणात्मिका होने के कारण ही महालक्ष्मी परमेश्वरी कही जाती हैं | 
वह लक्ष्यालक्ष्यस्वरूपा है, जिसका अभिप्राय यह है कि मायारूप होने के कारण वह 
लक्ष्य है और साथ हो साथ चिद्घन ब्रह्मरूप होने के कारण अलक्ष्य है । माकण्डेयपुराण 
के देवीमाहात्म्य में इस त्रिगुण मायाझबळ ब्रह्मरूपिणी महालक्ष्मी को महिमा का 
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संकीर्तन है | त्रैलोक्य की समस्त वस्तुओं में इसकी व्याप्ति है; क्योंकि त्रैलोक्य की कोई 
ऐसी वस्तु नहीं, जिसमें सच्चिदानन्द मायाशबल ब्रह्म अनुप्रविष्ट न हो | 


महालक्ष्मी चण्डीप्रभुति शक्तिदेवियों की परा प्रकृति हें । इससे यह निष्कर्ष 
निकालना युक्तियुक्त है कि इस मान्यता में वैष्णवागम की भावधारा और शेव-शाक्तागम 
की भावधारा मिलकर एक हो गयी है। जो परतत्त्व महालक्ष्मी है, उसी परतत्त्व का 
नामान्तर भुवनेश्वरी भी है। माकण्डेयपुरांण के तत्त्व-विशलेशण में महालक्ष्मी, महा- 
काली और महासरस्वती--तीनों वस्तुतः महांमाया के ही भावभेद हैं। महाकालिकारूंप 
में महामाया एक कल्प के अन्त अथवा प्रलय के बाद दसरे कल्प के आरम्भ अथवा 
सृष्टि-चक्र का Sadat करनेवाली महाशक्ति है। इसी को माकण्डेयपुराण विष्णुमाया 
अथवा वैऽणवी योगनिद्रा के रूप में भी निरूपित करता है । साम्यावस्थापन्न गुणत्रयमय 
चिद्घन ब्रह्मरूपिणी महामाया जब केवळ तामसरूप में अपना ऐश्वय प्रकाशित करती हैं, 
तब वही महाकाली कही जाती हें । महाकालिका का आविर्भाव सृष्टि-चक्र के प्रवर्तन के 
विघ्नभूत मधु-केटभ नामक आसुरी शक्ति के पराभव के लिए होता है। मधु तो उद्रिक्त 
तमोगुण है और कैटभ उद्रिक्त रजोगुण, जैसा कि कालिकापुराण (अध्याय--६१) का. 
कथन है । ये दोनों सत्त्वगुण को पराभूत कर उद्रिक्त होते हैं; किन्तु जबतक सत्त्वगुण 
रजोगुण और तमोगुण की अपेक्षा अधिक उद्विक्त न हो, तबतक जगत्‌ का सर्गक्रम नहीं 
चल सकता । सत्त्वगुण जब पूर्णतया प्रबल हो जाता है, तब रजोगुण और तमोगुण को 
अपने नियन्त्रण में रखकर सृष्टिक्रम का सँचालन करने लगता है । महालक्ष्मी से ही महा- 
कालिकाशक्ति का स्पन्दन होता है और मधु-केटभ पराभूत होते हैं। महाकालिका द्वारा 
मारे गये मधु-कैटभ के मेदस्‌ (चर्वी) के लेप से लिप्त हो जाने के ही कारण पृथिवी का 
मेदिनी' नाम पड़ा है । श्रीदुर्गासप्तशतो के प्रथम अध्याय का निम्नलिखित ध्यान-छोक 
जिसमें सप्तशती के प्रथमाध्याय में प्रतिपादित महामाया के मधु-केटभ-वध-सम्बन्धी. 
बळ-वेभव का रहस्य संगुहीत है, यहाँ उल्लेखनीय है- 


खङ्ग चक्रगदेष॒चापपरिधान्‌ शूलं भुशुण्डीं शिरः 

Te संदधतीं “करेस्त्रियनां सर्वाङगभूषावृतास्‌ | 
नीलास्मद्युतिमास्यपाददशकां सेवे महाकालिकां 

यामस्तौत्‌ स्वपिते हरौ कमलजो हन्तुं मधं कैटभम्‌ ॥ 


इस ध्यान-इलोक में महालक्ष्मी के स्वरूप, बलवीय और ऐश्‍वर्य का जो ध्यात 
निरूपित है, वह महालक्ष्मी की घनीभूत तमोगणात्मिका शक्ति का ध्यान है। इसी. 
शक्ति का नाम महाकालिका है । यहाँ 'नीलाइमझति' पद से महालक्ष्मी की एकघन 
तमोगुणमयी महाकालिका-शक्ति को ही संकेतित किया गया है, जो खड्ग' अर्थात्‌ 
ज्ञानशक्ति और ‘Ter’ अर्थात्‌ क्रियाशक्ति तथा अन्य अस्त्र जिनके प्रतीक हुँ, उन सभी 
शक्तियों से समृद्ध है । यही महाकारिका रजस्‌ और तमस्‌ के स्वतन्त्ररूप से उद्रिक्त 
स्वभाव का दमन करती है, जिसमें साम्यावस्थापन्न सत्त्व-रजस्‌स्तमसू-रूप त्रिगुण 
नियन्त्रितरूप से क्षुब्ध होते हैं और सृष्टि की क्रिया-प्रक्रिया प्रारम्भ होती है । 
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महालक्ष्मी का कार्य महाकालिका-शक्ति को आविभूंत करके ही समाप्त नहीं 
होता । महालक्ष्मी से महासरस्वती शक्ति भी आविभूत' होती हैं। महाकालिका- 
शक्ति प्रलयक्राल की विषम परिस्थितियों पर विजय पाकर जगत्‌ की सृष्टि प्रारम्भ कर 
देती हैं । जगत्‌ की रक्षा का कार्य महालक्ष्मी अपने हाथ में स्वयं लेती हें । महिषासुर 
का मर्दन महालक्ष्मी ही करती हैं; क्योंकि जगत्‌ की सृष्टि के बाद देववुन्द को पराजित 
कर अथवा दैवोशक्तियों को अभिभूत कर, महिषासुर के नायकत्व में आसुरी शक्तियाँ 
सिर उठाने लगती हें और जगत्‌-सञ्चालन में विघ्त-बाधाएँ डालने लगती हें। आसुरी 
शक्ति महालक्ष्मी से भिन्न कोई शक्ति नहीं; किन्तु उसी की एक लोला हे । महालक्ष्मी 
तो aga चिदूघन मायाशबलब्रह्मरूपिणी है। जब ब्रह्म से भिन्न किसी वस्तु को सत्ता 
नहीं, तब महालक्ष्मी से भिन्न महिषासुर की भी सत्ता नहीं है। महिषासुर साक्षात्‌ 
शरीरधारी तमोगुण है, जो मनस्तत्त्व का काला कलंक हे । जगत्‌ की सृष्टि हो जाने पर, 
इसी के प्रबळ होने के कारण समस्त भ्रष्टाचार प्रारम्भ हो जाते हैं, जिनका नाश 
महालक्ष्मी का महान्‌ कार्य है। श्रीदुर्गासप्तशती के द्वितीय अध्याय का निम्नलिखित 
ध्यान-इलोक यहाँ ध्यातव्य है :+- 
“अक्ष स्रकपरशुं गदेपुकुलिशं पद्मं धनुष्‌कुण्डिकां 
दण्डं शक्तिमसिं च चर्म जलजं घण्टां सुराभाजनम्‌ | 
शूलं पाशसुदर्शने च दधतीं हस्तैः प्रसन्नाननां 
सेवे सैरिभमदिनीमिह महालक्ष्मी सरोजस्थिताम्‌ ॥” 


- 'प्राधानिक-रहस्थ? आद्याशवित पराप्रकृति महालक्ष्मी के ऐश्वर्य के रहस्य का 
एक आख्यान-सा है । महालक्ष्मी जेसे अपने तमोगुणसंघात से महाकालिका-शक्ति के 
रूप में अंशतः परिवर्तित होती हैं, वैसे ही वह अपने सत्त्वगुणसंघात से महासरस्वती के 
रूप में भी अपना वैभव प्रकाशित करती हैं । दुर्गासप्तशती के पाठ अथवा जप करने 
वाळे साधक अच्छी तरह जानते हैं कि शुम्भ-निशुम्भ प्रभृति का वध महासरस्वतो के 
बळ-पराक्रम का परिणाम है, जेसा कि दुर्गासप्तशती के पञ्चस अध्याय के निम्नलिखित 
ध्यान-इलोक में प्रतिपादित -है-- 


घण्टाशूलहलानि METIS चक्र धनुः सायकं 
हस्ताब्जेदंधती घनान्तविलसच्छीतांशुतुल्यप्रभाम्‌ | 
गौरीदेहसमुद्भवां न्रिजगतामाधारभूतां महा- 
पूर्वामत्र सरस्वतीमनुभजे शुम्भादिदेत्यादिनीस्‌ ॥” 


इस महासरस्वती के विविध नाम महालक्ष्मी ने हो दिये हे--यह बात भी 
प्राधानिक-रहस्य के हो आख्यान में. स्पष्ट है। महासरस्वती महाविद्या, महावाणी, 
भारती, वाग्देवी, बुद्धीशवरीप्रभृति रूपों में अपना वैभव अभिव्यक्त करती है । महा- 
विद्यारूपिणी महासरस्वती के शरणवरण के बिना घनीभूत रजोगुणात्मक मन के 
महाविकार, जिन्हें अहंकार और ममकार कहना चाहिए और जिनकी अन्य अगणित 
विक्ृतियां हैं तथा जिसके प्रतीक-रूप में शुम्भ, निशुम्भ और उनके धूम्रलोचन-रक्तबीज 


१५६ दुर्गासप्तशत्याम्‌ 


प्रभृति सेनापतियों और असंख्य सेनाओं की परिकल्पना है, शान्त नहीं हो सकते। 
महासरस्वती ही इनका संहार करती हैं; क्योंकि वही महाविद्या है। महामाया और 
महाविद्या एक ही तत्त्व है और महालक्ष्मी-महाकालो-महासरस्वती का त्रिक्‌ भी इसी 


तत्त्व का भावभेद से विवतंन है 


प्राधानिक-रहस्य में एक और रहस्यमय आख्यान-भाग है, जो कि स्वयं 
महालक्ष्मी के द्वारा ब्रह्मा और लक्ष्मो के मिथुन की सृष्टि का आख्यान है । महालक्ष्मी के 
आदेश से महाकाली के द्वारा शङ्कर और त्रयीविद्या के मिथुन को सृष्टि तथा 
महासरस्वती के द्वारा विष्णु तथा चण्डी के मिथुन की सृष्टि का आख्यान भी इसी आख्यान 
से जुड़ा है । साथ ही साथ इसमें यह भी वर्णित है कि महालक्ष्मो ने ब्रह्मा को पत्नो 
रूप में त्रयीविद्या, रुद्र-शिव को पत्नीरूप में गोरी तथा विष्णु की पत्नीरूप में लक्ष्मी 
का दान दिया | इसके बाद ब्रह्मा और त्रयीविद्या से भूत-भोतिक और चित्त-चेतसिक 
समस्त जगत्‌ की रचना हुई। विष्णु ने लक्ष्मी के साथ ब्रह्मा तथा त्रयीविद्या द्वारा 
विनिमित जगत्‌ का पालन-पोषण प्रारम्भ किया और कल्प के अन्तकाल में गौरो 
अथवा चण्डी के साथ महेश्वर ने समस्त जगतु का संहार किया | 


इस समस्त आख्यान से महालक्ष्मी के ही सर्वातिशायी माहात्म्य का प्रकाशन 
अभिप्रेत है । यह महालक्ष्मी महामाया के अतिरिक्त ओर कोई तत्त्व नहीं । ब्रह्मा- 
विष्णु-महेश और त्रयी-लक्ष्मी-गौरी--सभी देव और देवी महामाया महालक्ष्मी की ही 
इच्छाशक्ति से पूर्वंकल्पों में आविभूंत हो चुके हैं, इस वाराहकल्प में आविभूंत हुए हैं 
और भावी कल्पों में भी आविभूंत होते रहेंगे। महालक्ष्मी के शरण-वरण से ही मुक्ति 
और मुक्ति के फल प्राप्त होते हैं। महालक्ष्मी अथवा महामाया का यह सब महान 
gaad अन्ततः मायाशबल सच्चिदानन्द ब्रह्म का ऐश्वर्य हे अथवा प्रकाश-विमर्शमय , 
शिव का महेश्वय है। महालक्ष्मी हो महामाया हैं और महामाया शिव की अनपायिनी 
` पराशक्ति हैं, जिनके शरण-वरण से कोई ऐसा मनोरथ नहीं, जो पुरा न हो जाय । 


— o i 


दुर्गासप्तशती-पाठ का पञ्चम अङ्ग 
____ बेकृतिकरहस्य-पाठ 


दुर्गासप्तशती के चतुर्थ अङ्ग अर्थात्‌ प्राधानिकरहस्य-पाठ के बाद वैक्कतिक- 
रहस्य के पाठ की परम्परा चली आ रही है। प्राधानिक-रहस्य में भगवती दुर्गा के 
पररूप अथवा चिद्घन ब्रह्मस्वरूप महालक्ष्मी-रूप का निरूपण है। महालक्ष्मी के fana- 
रूप का भी प्राधानिकरहस्य में ही प्रतिपादन है, जिसमें महाकाली तथा महाकाली की 
अन्य शक्तियों और महासरस्वती तथा महासरस्वती की अन्य शक्तियों का निरूपण 
समन्वित है । भगवती महालक्ष्मी के वेक्ृतिकरहस्य में उनकी सात्त्विकी, रजोगुणमयी 
, तथा तामसी शक्तियों के व्यूह का विश्लेषण है, जिसमें तमोगुणमयी योगनिद्रा अथवा 
महाकाली और सत्त्वगृणाश्रया शुम्भसंहारिणी सरस्वती दोनों के रूप, गुण और 
अस्त्रादि का विशद वर्णन है। इन सब में चण्डिका की उपासना का महत्त्व विशेषरूप 
से वणित है । 


इस वैकृतिक रहस्य में महालक्ष्मी के विभव तथा व्यूहुरूपों के अतिरिक्त 
अन्तर्यामीरूप का भी सूक्ष्म निरूपण है । महालक्ष्मी का तात्त्विक पररूप, जिसे वैष्णव 
तथा शैव-शाक्त तन्त्रागम में महाबिन्दु अथवा परबिन्दु भी कहा गया है, सत्त्व, रजस्‌, 
तथा तमस्‌ से परे हें । सत्त्व-रजस्‌-तमस्‌ महालक्ष्मी के पररूप में साम्यावस्थापन्न रहा 
करते हें । महालक्ष्मी की हो इच्छाशक्ति से इनमें विक्षोभ होता है और महालक्ष्मी के 
विभव और व्यूहरूपों को अभिव्यक्ति होती है, जिनमें महालक्ष्मी अन्तर्यामीरूप में 
अवश्य विराजमान रहती हैं । पराशवित महालक्ष्मी की शरणागति-साधना में उनके 
विभव, व्यूह्‌ तथा अन्तर्यामी--तीनों रूपों की शरणागति-साधना अन्तभूंत है । 


- 
e १ कक 


दुर्गासप्तशती-पाठ का षष्ठ अङ्गं 
मुतिरहस्य-पाठ 


दुर्गासप्तशती-पाठ का Sat अथवा अन्तिम अंग सूतिरहस्य-पाठ है | 'मूतिरहस्य' 

शब्द से ही यह स्पष्ट है कि इसमें महालक्ष्मी के अर्चारूपों का निरूपण किया गया है। 
भगवती महामाया की शरणागति-साधना उनके अर्चारूपों की शरणागति से प्रारम्भ 
होती हे । मूतिरहस्य-पाठ में महालक्ष्मी के निम्नलिखित अर्चारूपों का उल्लेख किया 

गया है-- 
१. नन्दा; २. रक्तदन्तिका ; ३. शाकम्भरी । ` 
४. दुर्गा ; ५, भीमा ; ६. भ्रामरी । ` | 

महालक्ष्मी के उपयुक्त अर्चारूपों का दुर्गासप्तशती के ११ वें अध्याय में, 

४१ से ५४ इलोकों तक, १४ इलोकों में वर्णन है । सर्वप्रथम यशोदागर्भसम्भवा नन्दादेवी 
-का वर्णन है। नन्दादेवी को विन्ध्याचल निवासिनी' बताया गया है। जब भगवती 
वेप्रचित्ततामक असुरों के संहार के लिए अवतीर्ण होतो हैं, तब उनके रक्‍तपान के 
कारण उन्हें रक्तदन्तिका नाम से स्मरण किया गया है । यही देवी अनावृष्टि में जगत्‌ 
के पालन-पोषण के लिए अवतार धारण करती हैं और चतुदिक्‌ अनावर्षण की संहार- 
लीलाओं पर दृष्टिपात करने के साथ-साथ जगतु-कल्याण के प्रार्थी सैकड़ों देवों पर दृष्टि 
पात करती हैं, जिसके कारण इन्हें शताक्षी' कहा गया है और वर्षा होने तक 
अपनी शक्ति से उत्पादित शाकादि वनस्पतिथों के द्वारा लोक-पालन करने के कारण. 

इन्हें ही शाकम्भरी' संज्ञा से विभूषित किया गया है | हैः, जु 

भगवती को शाकम्भरी मूर्ति के बाद दुर्गामूति का स्मरण किया गया है ।, देवी 

का दुर्गा नाम दुर्गमनामक महासुर के वध के कारण पड़ा है। सम्भवतः यह दुर्गम- 
नामक महासुर अनावषंण के कारण होनेवाले भयङ्कर अकाल का प्रतीक है जब 
हिमाचल पर मुनिजन के परित्राण के लिए देवी भयङ्कररूप में प्रकट . होतो हैं, तब 
अपने रूप के अनुसार उनका 'भीमा' नाम से संकीर्तन किया गया हे ।. देवो. की छठी' 
प्रसिद्ध मूति का नाम 'भ्रामरी' है । असंख्य भ्रमरों के रूप में आविभूंत होकर अरुण- 
नामक देत्य के विध्वंस के कारण उनका यह नोम पड़ा हे । इस प्रकार असंख्य नाम 
और रूप में अद्यावधि विख्यात, यहाँ तक कि अगणित रूपों में भी प्रसिद्ध, देवी के 
उपयु क्त ६ अर्चारूप मुख्य हैं, जिनका मूति-रहस्य में निरूपण है । अर्चारूप में भगवती 
महामाया की साधना उनके परात्पर महालक्ष्मी की शरणब्रज्या की पहली सीढ़ी है। 
महालक्ष्मी के अनुग्रह से ही साधक में अर्चोपासना की भी भावना उत्पन्न होती है 


a उत्तरोत्तर विकसित होती हुई परात्पररूप के साक्षात्कार में पूर्णता प्राप्त 
क्‌ 


इन षङङ्गों के पाठों में 'दुर्गासप्तशती' के समस्त रहस्यों का परिज्ञान हो जाता 
है, जिसके बाद gigaa का पाठ अथवा जप भगवतो के ध्यान में लययोग का at 
एक SAAT हो जाता है | 


+ « 
—, o ९.” 


परिशिष्ट (ग) 
“अथ तन्त्रोक्तं देव्याः कवचम्‌ 
:॥ ॐ नमश्चण्डिकायै ॥ 


मार्कण्डेय उवाच-- 
यद्गृह्यं परमं लोके सर्वरक्षाकरं नृणास्‌। 
यज्ञ कस्यचिदाख्यातं . तन्मे ब्रहि पितामह ॥ १.॥ 


ब्रह्मोवाच l | 
अस्ति . गुह्यतमं ` विप्र सर्वंभूतोपकारकम्‌ । 
देव्यास्तु कवचं पुण्यं तच्छणूष्व महामुने ॥ २॥ 
प्रथमँ : शैलपुत्रीति द्वितीयं ब्रह्मचारिणी । 
तृतीयं चन्द्रघण्टेति कृष्माण्डेति चतुर्थकम्‌ ॥ ३॥ 
पञ्चमं स्कन्दमातेति षष्ठं कात्यायनीति च। 
सप्तमं कालरात्रीति महागौरीति चाष्टमम्‌ ॥ ४॥ 
नवमं सिद्धिदा प्रोक्ता नवदुर्गाः प्रकीतिताः | 
उक्तान्येतानि नामानि ब्रह्मणैव महात्मना ॥ ५ ॥ 
अग्निना दह्यमानस्तु शत्रुमध्ये गतो रणे। 
विषमे g चेव भयार्त्ताः शरणं गताः ॥ ६॥ 
न तेषां जायते किञ्चिदशुभं रणसंकटे | 
नापदं तस्य पश्यामि शोकदुःखभयं न हि॥७॥ 
यैस्तु भक्त्या स्मृता ad तेषां वृद्धिः प्रजायते | 
प्रेतसंस्था तु चामुण्डा वाराहो महिषासना ॥ ८ ॥ 
ऐन्ट्री गजसमारूढा .वेष्णवी गरुडासना | 
माहेश्वरी वृषारूढा कौमारी शिखिवाहना ॥ ९ N 
ब्राह्मी हंससमारूढा सर्वाभरणभूषिता | 
नानाभरणशोभाढ्या नानारत्नोपशोभिताः ॥ १० || 
दुश्यन्ते रथमारूढा देव्यः क्रोधसमाकुला:। 
ag चक्रं गदां शक्ति हलं च मुसलायुधस्‌ ॥ ११ ॥ 
खेटकं तोमरं चेव परशुं पाशमेव च। 
कुन्तायुधं त्रिशूलं च शारद्खायुधममुत्तमस्‌ ॥ १२॥ 


दुर्गासप्तशत्याम्‌ 


दैत्यानां देहनाशाय भक्तानामभयाय F 
धारयन्त्यायुधातीत्थं देवानां च हिताय वै॥ १३॥ 
महाबले महोत्साहे महाभयविनाशिनि | 
त्राहि मां देवि दुष्प्रेक्ष्ये शत्रूणां भयर्वाद्धनि॥ १४॥ 
प्राच्यां रक्षतु मामैन्द्री आग्नेय्यामग्निदेवता । 
दक्षिणेऽवतु वाराही नेऋत्यां खड्गधारिणी ॥ १५॥ 
प्रतीच्यां वारुणी रक्षेद वायव्यां मृगवाहिनी । 
उदीच्यां पातु कौमारो  ऐशान्यां शूलधारिणी ॥ १६॥ 
wed ब्रह्माणि मे रक्षेदधस्ताद्‌ वैष्णवी तथा। 
एवं दश दिशो रक्षेच्चामुण्डा शववाहना ॥ १७॥ 
जया मे चाग्रतः स्थातु विजया स्थातु पृष्ठतः I 
अजिता amma तु दक्षिणे चापराजिता॥ १८॥ 
शिखामुद्योतिनी रक्षेदुमा मूध्नि व्यवस्थिता | 
मालाधरी ललाटे च भ्रुवो wig यशस्विनो ॥ १९ ॥ 
त्रिनेत्रा च भ्रुवोर्मध्ये यमघण्टा च नासिके | 
शद्भिमी चक्षुषोर्मध्ये श्रोत्रयोर्दारबासिनी ॥ २०॥ 
कपोलो कालिका ` रक्षेत्कर्णमूले तु शाङ्करी | 
नासिकायां सुगन्धा च उत्तरोष्ठे च चर्चिका ॥ २१ ॥ 
अधरे चामृतकला जिल्लायां च सरस्वती | 
दन्तान्‌ रक्षतु कौमारी कण्ठदेशे तु चण्डिका ॥ २२ II 
घण्टिकां चित्रघण्टा च महामाया च तालुके | 
कामाक्षी चिबुकं रक्षेद वाचं मे सवंमङ्गला ॥ २३॥ 
ग्रीवायां भद्रकाली च पृष्ठवंशे धनुर्धरी । 
नोळग्रीवा बहिःकण्ठे नलिकां नलकूबरी ॥ २४ Il 
खड्गधारिण्युभौ स्कन्धो बाहू मे वज्रधारिणी | 
हस्तयोर्दण्डिनी रक्षेदम्बिका चाङ्गलीषु च॥ २५॥ 
नखाञ्छ्लेशवरी रक्षेत्कुक्षौ रक्षेन्नलेशवरी | 
स्ततो रक्षेन्महादेवी मनःशोकविनाशिनी ॥ २६॥ 


“ हृदयं ललिता देवी ह्यदरं शूलधारिणी | 


नाभि च कामिनी रक्षेद्‌ गृह्यं गुह्येश्वरी तथा ॥ २७॥ 


भूतनाथा च Fe च ऊरू महिषवाहिनी | 
कट्यां भगवती रक्षेज्जानुनी विन्ध्यवासिनी ॥ २८॥ 


परिशिष्ट (ग) 


जङ्घे महाबला रक्षेद जानुमध्ये विनायकी । 
गुल्फयोर्नारसिही च पादपृष्ठे मितौजसी॥ २९ ॥ 
पादाङ्गुलीः श्रीधरी च पादाधस्तलवासिनी । 
नखान्‌ दंष्ट्राकराली च केशांस्चेवोर्ध्वकेशिनी ॥ ३० ॥ 


रोमकूपानि कौबेरी त्वचं वागीश्वरी तथा। 
रक्तमज्जावसामांसान्यस्थिमेदांसि पावती ॥ ३१ ॥ 
अन्त्राणि कालरात्रिश्च पित्तं च मुकुटेश्वरी । 
पद्मावती पद्मकोशे कफे चूडामणिस्तथा ॥ ३२ ॥ 
ज्वालामुखी नखज्वालामभेद्या सर्वसन्धिषु । 
शुक्रं ब्रह्माणि मे रक्षेच्छायां छत्रेश्वरी तथा ॥ ३३ ॥ 
अहँकारं मनो बुद्धि रक्षेन्मे धर्मचारिणी । ` 
प्राणापानौ तथा व्यानमुदानं च समानकम्‌ ॥ ३४ ॥ 
यशः कोति च लक्ष्मीं च सदा रक्षतु चक्रिणो। 
गोत्रमिन्द्राणि मे रक्षेत्पशून्मे रक्ष चण्डिके ॥ ३५ ॥ 
पुत्रान्‌ रक्षेन्महालक्ष्मोर्भार्या रक्षतु भेरवी। 
मार्ग क्षेमकरी रक्षेद्विजया सर्वतः स्थिता॥ ३६ ॥ 
रक्षाहीनं तु यत्स्थानं कवचेन विवजितम्‌ | 
तत्सवं रक्ष मे देवि जयन्ती पापनाशिनी ॥ ३७॥ 
पदमेकं न गच्छेत्तु यदीच्छेच्छुभमात्मनः। 
कवचेनावृतो नित्यं यत्र यत्रेव गच्छति॥ ३८॥ 
तत्र तत्रार्थलाभश्च विजयः सार्वकामिकः | 
यं यं कामयते कामं तं तं प्राप्नोति निश्चितम्‌ ॥ ३९ ॥ 
परमैश्वर्यमतुलं प्राप्स्यते भूतले पुनः | 
निर्भयो जायते मर्त्यः संग्रामेष्वपराजितः || ४० ॥ 
JAA तु भवेत्पूज्यः कवचेनावृतः पुमान्‌। 
इदं तु देव्याः कवचं देवानामपि दुलभम्‌ ॥ ४१ ॥ 
यः पठेत्प्रयतो नित्यं त्रिसन्ध्यं श्रद्धयान्वितः | 
देवी कला भवेत्तस्य त्रैलोक्ये चापराजितः ॥ ४२ ॥ 
जीवेद्‌ वर्षशतं साग्रमपमृत्यूविर्वाजितः | 
नश्यन्ति व्याधयः सर्वे लूताविस्फोटकादयः || ४३ ॥ 
स्थावरं जङ्गमं वापि कृत्रिमं चापि यद्विषम्‌। 
अभिचाराणि सर्वाणि मन्त्रयन्त्राणि भूतले ॥ ४४ ॥ 


दु? स० २१ 


१६१ 


१६२ ुर्गासप्तशत्याम्‌ 
भूचराः खेचराश्चैव जलजाश्वौपदेशिकाः । 
सहजाः कुलजा माळा डाकिनी शाकिनी तथा ॥ ४५॥ 


अन्तरीक्षचरा घोरा डाकिन्यश्च महाबलाः | 
ग्रहभूतपिशाचाश्च यक्षगन्धवं राक्षसाः ॥ ४६ ॥ 


्रह्मराक्षसवेतालाः . कूष्माण्डा भैरवादयः | 

नश्यन्ति दशंनात्तस्य कवचे gfe संस्थिते॥ ४७॥ 
मानोन्रतिभंवेद्‌ .. राज्ञस्तेजोवृद्धिकरं परस्‌। . 
यशसा ast .सोऽपि कीतिमण्डितभूतले ॥ ४८ N 


जपेत्सप्तशतीं चण्डीं कृत्वा तु -कवचं पुरा | 
यावद्भूमण्डलं धत्ते सशेलवनकाननस्‌ ॥ ४९ ॥ 


तावत्तिष्ठति मेदिन्यां सन्ततिः पुत्रपौत्रिकी | 
देहान्ते परमं स्थानं यत्सुरैरपि दुर्लभम्‌ ॥ ५० ॥ 


प्राप्नोति पुरुषो नित्यं महामायाप्रसादतः | 


(शान्तनव्यामसङगुहोता देव्याः कवचे तन्त्रान्तरोक्ता द्वादश श्लोकाः) 


येस्तु भक्त्या स्मृता gi तेषां वृद्धिः प्रजायते | 
ये त्वां स्मरन्ति देवेशि रक्षसे तान्न संशयः॥ १॥ . 
माहेश्वरी वृषारूढा कौमारी शिखिवाहना । 
लक्ष्मीः पद्मासना देवी पद्महस्ता हरिप्रिया ॥ २॥ 
acer देवी ईश्वरी वुषवाहना। 
ब्राह्मी हंससमारूढा सर्वाभरणभूषिता ॥३ ॥ 


इत्येता मातरः सर्वाः सर्वयोगसमन्विताः | 
नानाभरणशोभाल्या नानारत्नोपशोभिताः ॥ ४ ॥ 


नमस्तेऽस्तु महारौद्रे महाघोरपराक्रमे | 
महाबले महोत्साहे महाभयविनाशिनी ॥ ५॥ 
नीलग्रीवा बहिः कण्ठे नलिकां नलकूबरी | 
स्कन्धयोः खड्गिनी रक्षेद्‌ बाहू मे वज्त्रधारिणी ॥ ६॥ ` 


नाभौ च कामिनी रक्षेद गुह्यं गृह्येश्वरी तथा। . 
पृतना कामिका मेढू गुदे महिषवाहिनी ॥७॥ 


परिशिष्ट (ग) 


प्राणापानौ तथा व्यानमुदानं च समानकम्‌। 
वप्त्रहस्ता च मे रक्षेस्राणं कल्याणशोभना ॥ ८॥ 


रसे रूपे च गन्धे च शब्दे स्पर्शे च योगिनी | 
सत्वं रजस्तमश्चेव रक्षेन्नारायणी सदा ॥ ९॥ 


आयू रक्षतु वाराही धर्म रक्षतु वेष्णवी। 
यशः कीति च लक्ष्मीं च धनं विद्यां च चक्रिणो ॥ १०॥ 


पन्थानं सुपथा रक्षेन्मार्गं क्षेमकरी तथा। 
राजद्वारे महालक्ष्मीविजया सर्वतः स्थिताः ॥ ११ ॥ 


लभते परमं रूपं शिवेन सह मोदते ॥ ७४ ॥ ॥ १२ ll 


॥ इति तन्त्रोक्त देव्याः कवचम्‌ ॥ 


— % m 


१६३ 


परिशिष्ट-- (घ) 
अथ तन्त्रोक्तं देव्या अगंलास्तोत्रम्‌ 


॥ 39 नमश्चण्डिकायै || 
मार्कण्डेय उवाच-- 

जयन्ती मङ्गला काली भद्रकाली कपालिनी | 

दुर्गा क्षमा शिवा धात्री स्वाहा स्वधा नमोऽस्तु ते ॥ १ ॥ 

मधुकैटभविद्राविविधातुवरदे नमः । 

रूपं देहि जयं देहि यशो देहि द्विषो जहि॥२॥ 

महिषासुरनिर्णाशविधात्रि वरदे नमः। | 

रूपं देहि जयं देहि यशो देहि द्विषो जहि॥ ३॥ 

वन्दिताङिघियुये देवि सर्व॑सौभाग्यदारथिनि | 

रूपं देहि जयं देहि * यशो देहि द्विषो जहि॥ ४॥ 

रक्तबीजवधे देवि चण्डमुण्डविनादिनि । 

रूपं देहि जयं देहि यशो देहि द्विषो जहि॥५॥ 

अचिन्त्यरूपचरिते सरवेशत्रुविनाशिनि | 

रूपं देहि जयं देहि यशो देहि द्विषो जहि॥ ६॥ 

नतेभ्यः सर्वदा भक्त्यां चण्डिके प्रणताय मे | 

रूपं देहि जयं देहि यशो देहि द्विषो जहि॥ ७॥ 

स्तुवद्भ्यो भक्तिपूर्वं त्वां चण्डिके व्याधिनाशिनि | 

रूपं देहि जयं देहि यशो देहि द्विषो जहि॥ ८॥ 

चण्डिके सततं ये त्वामर्चयन्तीह भक्तितः। 

रूपं देहि जयं देहि यशो देहि द्विषो जहि॥९॥ 

देहि सौभाग्यमारोग्यं देहि देवि परं सुखम्‌ | 

रूपं देहि जयं देहि यशो देहि द्विषो जहि॥ १०॥ 
विधेहि द्विषतां नाशं विधेहि बलमुञ्चकैः | 

रूपं देहि जयं देहि यशो देहि द्विषो जहि॥ ११॥ 
विधेहि देवि कल्याणं विधेहि विपुलां श्रियम्‌ । 

रूपं देहि जयं देहि यशो देहि द्विषो जहि॥ १२॥ 
विद्यावन्तं यशस्वन्तं लक्ष्मीवन्त जनं कुरु। 

रूपं देहि जय॑ देहि यशो देहि द्विषो जहि॥ १३॥ 


परिशिष्ट--(घ) १६५ 


yasama चण्डिके प्रणताय Ñ| 
रूपं देहि जय॑ देहि यशो देहि द्विषो जहि॥ १४॥ 
चतुभुंजे चतुर्वक्त्र संस्तुते परमेश्वरि । 

' खूप देहि जयं देहि यशो देहि द्विषो जहि॥ १५॥ 
कृष्णेन संस्तुते देवि शश्वद्भक्त्या त्वमम्बिके | 
रूपं देहि जयं देहि यशो देहि द्विषो जहि॥ १६॥ 
हिमाचलसुतनाथपृजिते परमेश्वरि । 
रूपं देहि जयं देहि यशो देहि द्विषो जहि॥ १७॥ 
सुरासुरशिरोरत्ननिघुष्टचरणेऽम्बिके | 
रूपं देहि wa देहि यशो देहि द्विषो जहि॥ १८॥ 
इन्द्राणीपतिसःद्कावपूजिते परमेश्वरि । 
रूपं देहि जयं देहि यशो देहि द्विषो जहि॥ १९॥ 
देवि प्रचण्डदोदंण्डदेत्यदप॑विनाशिनि | 
रूपं देहि जयं देहि. यशो देहि द्विषो जहि॥२०॥ 
देवि भक्तजनोह्दामदत्तानन्दोदयेऽम्बिके | 
रूपं देहि wa देहि यशो देहि द्विषो जहि॥ २१॥ 
पत्नीं मनोरमां देहि मनोवृत्तानुसारिणीम्‌ | 
तारिणीं ढुगंसंसारसागरस्य FAGAT ॥ २२ ॥ 
इदं स्तोत्रं जपित्वा तु महास्तोत्रं wat । 
स॒ तु सप्षशतीसंख्यावरमाप्नोति सम्पदः॥ २३॥ 


(शान्तनव्यामसङ्गहोलं तन्त्रान्त रोक्तं देव्या अर्गलास्तोत्रेऽघिकं श्लोकद्वयम्‌) 


जय त्वं देवि चामुण्डे जय भूतातिहारिणि। 
जय सर्वगते देवि कालरात्रि नमोऽस्तु ते॥१॥ 


शुम्भस्यैव निशुम्भस्य धूम्राक्षस्य च मदिनि। 
रूपं देहि जयं देहि यशो देहि द्विषो जहि॥२॥ 


॥ इति तन्त्रोक्तं देव्या अर्गलास्तोत्रम्‌ ॥ 


परिशिष्ट---(ङ) 
अथ तन्त्रोक्तं देव्याः कोलकम्‌ 
॥ ३» नमश्चण्डिकाये ॥ 


ऋषिरवाच-- 


विशुद्धज्ञानदेहाय त्रिवेदीदिव्यचक्षुषे । 
श्रेयः प्राप्तिनिमित्ताय नमः सोमाद्धधारिणे ॥ १॥ 
सवंमेतद्विना यस्तु मन्त्राणामभिकीलकस्‌ । 
सोऽपि क्षेममवाप्नोति सततं जाप्यतत्परः ॥ २॥ 
सिद्धयन्त्युच्चाटनादीनि वस्तूनि सकलान्यपि | 
एतेन स्तुवतां देवी स्तोत्रमन्त्रेण सिद्धयति ॥ ३॥ 
न मन्त्रो नौषधं तत्र न किञ्चिदपि विद्यते। 
विना जाप्येन सिद्धयेत स्वमुच्चाटनादिकस्‌ ॥ ४ ॥ 
समग्राण्यपि सिद्धयन्ति छोकशङ्कामिमां gz । 
` कुत्वा निमन्त्रयामास सर्वमेवमिदं . शुभस्‌ ॥ ५॥ 
स्तोत्रं वे चण्डिकायास्तु तच्च गृह्यं चकार सः | 
समासिनं च पुण्यस्य तां यथावच्नियन्त्रणास्‌ ॥ ६ ॥ 
सोऽपि क्षेममवाप्नोति सर्वमेवं न संशयः। ` 
कृष्णायां वा चतुंदश्यामष्टम्यां वा समाहितः ॥ ७॥ 
ददाति प्रतिगृह्णाति नान्यथेषा प्रसीदति | 
इत्थंरुपेण कीलेन महादेवेन कीलितम्‌ ॥ ८ ॥ 
यो निष्कीलां विधायैनां नित्यं जपति संस्फुटम्‌ | 
सः सिद्धः स गणः सोऽपि -गन्धर्वो जायते वने ॥ ९ ॥ 
न चेवाप्यटतस्तस्य भयं amg जायते । 
नाल्पमृत्युवशं याति मृतो मोक्षमवाप्नुयात्‌ II १० ॥ 
ज्ञात्वा प्रारभ्य कुर्वीत ह्यकुर्वाणो विनश्यति । 
ततो ज्ञात्वैव सम्पन्नमिदं प्रारभ्यते बघे: ॥ ११॥ 
सौभाग्यादि च यत्किञ्चिद्‌ दृश्यते ललनाजने | 
तत्सर्वं तत्प्रसादेन तेन जाप्यमिदं शुभम्‌ ॥ १२ ॥ 
शनैस्तु जप्यमानेऽस्मिन्‌ स्तोत्रे सम्पत्तिस्च्चकै: । 
भवत्येव समग्रापि ततः प्रारभ्यमेव तत्‌ ॥ १३॥ 
ऐश्वर्य यत्प्रसादेन सौभाग्यारोग्यसम्पदः । 
दत्रुहानिः परो मोक्षः स्तूयते सा न कि जने: १४॥ 


॥ इति तन्त्रोक्त देव्याः कोलकम्‌ ॥ 


क + 
ms 0 


परिशिष्ट --[च) 
प्राधानिकं रहस्यम्‌ 


राजोवाच 
भगवन्नवतारा . मे चण्डिकायास्त्वयोदिताः। 
एतेषां प्रकृति ब्रह्मन्‌ प्रधानं वकतुमहसि ॥ १॥ 
आराध्यं यन्मया देव्याः स्वरूपं येन च द्विज। 
विधिना ब्रूहि सकलं यथावत्प्रणतस्य मे ॥ २॥ 
ऋषिरुवाच-- 
इदं रहस्यं परमसनाख्येयं प्रचक्षते | 
भक्तोऽसीति न मे किञ्जित्‌ तवावाच्यं नराधिप ॥ ३ ॥ 
सवंस्याद्या महालक्ष्मीरित्रगुणा परमेश्वरी। 
लक्ष्यालक्ष्यस्वरूपा सा व्याप्य कृत्स्नं व्यवस्थिता ॥ ४ ॥. 
मातुलिङ्गं गदां खेटं पानपात्रं च बिभ्रती। 
नागं लिङ्गं च योनि च बिभ्रती नृप gifa ५॥ 
तप्रकाञचनवर्णाभा तप्तकाञ्चनभूषणा | 
शून्य तदखिलं स्वेन पूरयामास तेजसा॥ ६॥ 
शून्यं तदखिलं लोकं विलोक्य परमेश्वरी | 
बभार परमं sf तमसा केवलेन हि॥७॥ 
सा भिन्नाज्ननसंकाशा ढंष्ट्राङ्कतवरानना | 
विशाललोचना नारी बभूव तनुमध्यमा ॥ ८॥ 
खड्गपात्रशिरःखेटेरलङकृतचतुभूँजा 
कबन्धहारं शिरसा बिभ्राणा हि शिर:स्रजम्‌ ॥ ९॥ 
सा प्रोवाच महालक्ष्मी तामसी प्रमदोत्तमा। 
नाम कर्म च मे मातर्देहि तुभ्यं नमो नमः॥ ko lt 
तां प्रोवाच महाळक्ष्मीस्तामसीं प्रमदोत्तमाम्‌ । 
ददामि तव नामानि यानि कर्माण तानि ते॥ ११॥ 


महामाया महाकाली महामारी क्षुधा तुषा। 
निद्रा तृष्णा चैकवीरा  कालरात्रिळुरत्यया ॥ १२॥ 


इमानि तव नामानि प्रतिपाद्यानि कर्मभिः | 
एभिः कर्माणि ते ज्ञात्वा योऽधीते सोऽश्नुते सुखस्‌ ॥ १३ ॥ 


१६८ ` ढुर्गासप्तशत्याम्‌ 


तामित्युक्त्वा महालक्ष्मी: स्वरूपमपरं नृप। 
सत्त्वाख्येनातिशुद्वेत गुणेनेन्दुप्रभं ददौ ॥ १४॥ 
अक्षमालाङ्कुशधरा वीणापुस्तकधारिणी । 
सा बभूव वरा नारी नामान्यस्ये च सा ददौ ॥ १५॥ 
महाविद्या महावाणी भारती वाक्‌ सरस्वती । 
आर्या ब्राह्मी कामधेनुवेंदगर्भा च धीश्वरी॥ १६॥ 
अथोवाच महालक्ष्मीमंहाकालीं सरस्वतीस्‌। 
युवां जनयतां देव्यौ मिथुने स्वानुरूपतः॥ १७॥ 
इत्युक्त्वा ते महालक्ष्मीः ससर्जं मिथुनं स्वयस्‌ । 
हिरण्ययर्भौ रुचिरौ स्त्रीपुंसौ कमलासनो ॥ १८॥ 
ब्रह्मन्‌ विधे विरिञ्चेति धातरित्याह तं नरम्‌। 
श्री: पद्मे कमले लक्ष्मीत्याह माता च तां स्त्रियस्‌ ॥ १९॥ 
महाकाली भारती च मिथुने सुजतः सह । 
एतयोरपि रूपाणि नामानि च वदामि ते॥२०॥ 
नीलकण्ठ रक्तबाहुं इवेताङ्गं चन्द्रशेखरम्‌ | 
जनयामास पुरुषं महाकाली सितां स्त्रियम्‌ ॥ २१।। 
स सद्र: शंकरः स्थाणुः कपर्दी च त्रिलोचनः। 
त्रयी विद्या कामधेनुः सा स्त्री भाषाक्षरा स्वरा ॥ २२॥ 
सरस्वती स्त्रियं गौरीं got च पुरुषं नृप। 
जनयामास नामानि तयोरपि वदामि ते॥२३॥ 
विष्णुः कृष्णो हृषीकेशो वासुदेवो जनार्दनः | 
उमा गोरी सती चण्डी सुन्दरी सुभगा शिवा ॥ २४॥ 
एवं युवतयः सद्यः पृरुषत्वं प्रपेदिरे । 
चक्षुष्मन्तो नु पश्यन्ति नेतरेऽतद्विदो जनाः॥ २५॥ 
ब्रह्मणे प्रददौ पत्नीं महालक्ष्मीर्तृप त्रयीम्‌ । 
रुद्राय गौरी वरदां वासुदेवाय च श्रियम्‌ ॥ २६॥ 
स्वरया सह संभूय विरिञचोऽण्डमजीजनत्‌ | 
बिभेद भगवान्‌ सद्रस्तत्‌ गौर्या सह वोर्यवात्‌ ॥ २७॥ 
अण्डमध्ये प्रधानादि कार्यजातमभून्नृप | 
महाभूतात्मकं सवं जगत्स्थावरजङ्गमम्‌ ॥ २८॥ 
पुपोष पालयामास तल्लक्ष्म्या सह केशव: | 
संजहार जगत्सर्वं सह गोर्या महेश्वरः ॥ २९॥ 
महालक्ष्मीमहाराज सवंसत्त्वमयीइवरी । 
निराकारा च साकारा सैव नानाभिधानभृतु ॥ ३० || 
नामान्तरेनिरूप्येषा नाम्ना नान्येन केनचित्‌ ॥ ऊं ॥ ३१॥ 
॥ इति प्राधानिकं रहस्यं सम्पूर्णम्‌ ॥ 


क्ष क 
~, 0 लाका 


परिशिष्ट-(छ) 
वेकृतिकं रहस्यम्‌ 


ऋषिरुवाच- 


& त्रिगुणा तामसी देवी सात्त्विकी या त्रिधोदिता । 
सा शर्वा चण्डिका दुर्गा भद्रा भगवतीर्यते ॥ १॥ 


योगनिद्रा gem महाकाली तमोगुणा। 
मधुकेटभनाशार्थं यां तुष्टावाम्बुजासनः ॥ २ ॥ 


दशवक्त्रा दशभुजा दशपादाञ्जनप्रभा । 
विशालया राजमाना त्रिशल्लोचनमालया ॥ ३ ॥ 


स्फुरद्दशनदंष्ट्रा सा भीमरूपापि भूमिप। 
रूपसौभाग्यकान्तीनां सा प्रतिष्ठा महाश्रियः ॥ ४ ॥ 
खड्गबाणगदाशूलचक्रशङ्घभुशुण्डिभूत्‌ | 
परिघं कामुक शीर्ष निश्च्योतदुधिरं दधो ॥ ५ ॥ 


एषा सा वेष्णवी माया महाकाली दुरत्यया । 
आराधिता वशीकुर्यात्‌ पूजाकतुंश्चराचरप ॥ ६ | 


सबंदेवशरीरेभ्यो याऽविभूंतामितप्रभा । 
त्रिगुणा सा महालक्ष्मी: साक्षान्महिषमदिनी ॥ ७॥ 


इवेतानना नीलभुजा सुश्वेतस्तनमण्डला | 
रक्तमध्या रक्तपादा नीलजङ्घोरुरुन्मदा ॥ ८॥ 


सुचित्रजघना चित्रमाल्याम्बरविभूषणा | 
चित्रानुलेपना कान्तिरूपसौभाग्यशालिनी ॥ ९ I 


अष्टादशभुजा पूज्या सा agay सती। 
आयुधान्यत्र वक्ष्यन्ते दक्षिणाधःकरक्रमातु ॥ १०॥ 


अक्षमाला च कमलं बाणोऽसिः कुलिशं गदा | 
चक्र त्रिशूलं परशुः शहरो घण्टा च पाशकः ॥ ११॥ 


शक्तिदण्डश्चमं चापं पानपात्रं कमण्डलुः | 
अलङ्कृतभुजामेभिरायुधेः कमलासनाम्‌ ॥ १२ ॥ 
Ge Yo २९ 


१७० 


दुर्गासप्तशत्याम्‌ 
सवंदेवमयीमीशां महालक्ष्मीमिमाँ am 
पुजयेत्सवेलोकानां स देवानां प्रभुभवेत्‌॥ १३॥ 


गौरीदेहात्समुद्भूता या सत्त्वेकगुणाश्रया। 
साक्षात्सरस्वती प्रोक्ता शुम्भासुरनिबहिणी॥ १४॥। 


दधौ चाष्टभुजा बाणमुसले शूळचक्रभृत्‌। | 
शङ्कं घण्टां लाङ्गलं च कामुक वसुधाधिप ॥ १५॥ 


एषा सम्पूजिता भक्त्या सर्वज्ञत्वं प्रयच्छति | 


निशुम्भमथिनी देवी शुम्भासुरनिबहिणी ॥ १६॥ 
इत्युक्तानि स्वरूपाणि मूर्तीनां तव पाथिव। 
उपासनं जगन्मातुः पृथग़ासां निशामय ॥ १७॥ 
महालक्ष्मीयंदा पूज्या महाकाली सरस्वती | 
दक्षिणोत्तरयोः पूज्ये पृष्ठतो मिथुनत्रयस्‌ ॥ १८॥ 


विरञ्चिः स्वरया मध्ये रुद्रो गौर्या च दक्षिणे | 
वामे लक्ष्या हृषीकेशः पुरतो देवतात्रयम्‌ ॥ १९॥ 


अष्टादशभुजा मध्ये वामे चास्या दशानना | 
दक्षिणेऽष्रभुजा लक्ष्मीमंहतीति समर्चयेत्‌ ॥ २०॥ 


अष्टादशभुजा चेषा यदा पुज्या नराधिप | 
दशानना चाष्टभुजा दक्षिणोत्तरयोस्तदा ॥ २१॥ 
कालमृत्यू च सम्पूज्यो सर्वारिष्टप्रशान्तये । 
यदा चाष्टभुजा पूज्या शुम्भासुरनिबहिणी ॥ २२ ॥ 
नवास्याः शक्तयः पुज्यास्तदा रुद्रविनायकौ | 
नमो देव्या इति स्तोत्रेमंहालक्ष्मी सम'चेयेत्‌ ॥ २३ ॥ 


अवतारत्रथार्चायां स्तोत्रमन्त्रास्तदाश्रयाः । 
अष्टादशभुजा चेषा पूज्या महिषमदिनी ॥ २४ ॥ 


महालक्ष्मीमंहाकाली सैव प्रोक्ता सरस्वती । 
ईश्‍वरी पुण्यपापानां सर्वलोकमहेश्वरी ॥ २५ ॥ 
महिषान्तकरी येन पूजिता स जगत्प्रभुः । | 
पुजयेज्जगतां धात्रीं चण्डिकां भक्तवत्सलाम्‌ ॥ २६ ॥ 
अर्ध्यादिभिरळङ्कारेगन्धपुष्पैस्तथाक्षतैः MR 
धूपेदीपेश्च नैवेद्यैर्ननाभक्ष्यसमन्वितैः || २७ ॥ 


परिशिष्ट (छ) 


रुधिराक्तेन बलिना मांसेन सुरया नृप। 
(बलिमांसादिपुजेयं वित्रवर्ज्या मयेरिता ॥ 


तेषां किल सुरामांसेर्नोक्ता पूजा नृप क्वचित्‌ ॥ 


प्रणामाचमनीयेन चन्दनेन सुगन्धिना ॥ २८ ॥ 
सकपूररैश्च ताम्बूलेभक्तिभावसमन्वितै: | 


वामभागेऽग्रतो देव्याश्छिन्तशीर्ष महासुरम्‌ ॥ २९ ॥ 


पूजयेन्महिष पेन प्राप्तं सायुज्यमीशया | 
दक्षिणे पुरतः fed समग्र धर्ममीश्वरस ॥ ३० ॥ 


वाहनं पूजयेद देव्या धृतं येन चराचरम | 
कुर्याच्च स्तवनं धोमांस्तस्या एकाग्रमानस: ॥ ३१ ॥ 


ततः कृताञ्जलिर्भूत्वा स्तुवीत चरितेरिमेः | 
एकेन वा मध्यमेन नेकेनेतरयोरिह ॥ ३२॥ 


afd तु न जपेञ्जपञ्छिद्रमवाप्नुयात्‌ | 
प्रदक्षिणानमस्कारान्‌ कृत्वा मूध्नि कृताञ्जलिः ॥ २३ ॥ 


क्षमापयेज्जगद्धात्रीं मुहुमुंहरतर्द्रितः | 
प्रतिश्‍लोकं च जुहुयात्पायसं fasafas | ३४ ॥ 


जुहुयात्स्तोत्रमन्त्रेवा चण्डिकायं शुभं हृविः। 


भूयो नामपदेर्देवीं पूजयेत्सुसमाहितः ॥ ३५॥ | 


प्रयतः प्राञ्जालिः प्रह्वः प्रणम्यारोप्य चात्मनि | 
grat भावयेदीशां चण्डिकां तन्मयो भवेत्‌ ॥ २६ ॥ 


एवं यः पूजयेद्भक्त्या प्रत्यहं परमेश्वरीम्‌ । 
भुक्त्वा भोगान्‌ यथाकामं देवीसायुज्यमाप्नुयात्‌ ॥ ३७॥ 


यो न पूजयते नित्यं चण्डिकां भक्तवत्सलाम्‌ । 
भस्मीकृत्यास्य पुण्यानि निर्दवित्परमेश्वरी ॥ २८ ॥ 


तस्मातूजय भूपाल सर्वलोकमहेश्वरीस । 


यथोक्तेन विधानेन चण्डिकां सुखमाप्स्यसि ॥ ३९॥ 


॥ इति वेकृतिकं रहस्यं सम्पूर्णम्‌ ॥ 


१७१ 


परिशिष्ट-(ज) 
मूतिरहस्यम्‌ 


ऋषिरवाच-- 
ऊँ नन्दा भगवती नाम या भविष्यति नन्दजा | 
स्तुता सा पूजिता भक्त्या वशीकुर्याज्जगत्त्रयम्‌ ॥ १ ॥ 


कनकोत्तमकान्तिः सा सुकान्तिकनकाम्बरा | 
देवी. कनकवर्णाभा कनकोतमभूषणा।॥ २॥ 


कमलाङकुशपाशान्जैरलङकुतचतुभुँजा । 
इन्दिरा कमला लक्ष्मी: सा श्री स्क्माम्बुजासता ॥ ३॥। 


या रक्तदन्तिका नाम देवी प्रोक्ता मयानघ | 
तस्याः स्वरूपं वक्ष्यामि श्रुणु सर्वभयापह ॥ ४ ॥ 


रक्ताम्बरा रक्तवर्णा रक्तसर्वाद्भभूषणा | 
रक्तायुधा रक्तनेत्रा रक्तकेशातिभीषणा ॥ ५ ॥ 


रक्ततोक्ष्णलला रक्तदशना रक्तदन्तिका । 
पत्ति नारीवानुरक्ता देवी भक्तं भजेज्जनस्‌ ॥ ६॥ 


वसुधेव विशाला सा सुमेरुयुगलस्तनी | 
दीर्घो लम्बावतिस्थूलो तावतीव मनोहरो ॥ ७॥ 


कर्कशावतिकान्तौ तौ सर्वानन्दपयोनिधी | 
भक्तान्‌ सम्पाययेद्‌ देवी सर्वकामदुघौ स्तनौ ॥ ८॥ 
खङ्ग पात्रं च मुसलं लाङ्गलं च बिभति सा। 
आख्याता रक्तचामुण्डा देवी योगेशवरीति च॥९॥ 
अनया व्या्मखिलं जगत्स्थावरजंगमम्‌ । 
इमां यः पुजगेद्धक्त्या स व्याप्नोति चराचरम्‌ || १०॥ 
(भुक्त्वा भोगान्‌ यथाकामं देवीसायुज्यमाप्नुयात्‌ ॥ 
अधीते य इमं नित्यं रक्तदन्त्या वपुःस्तवस्‌ | 
त॑ सा परिचरेहेवी पति म्रियमिवाङ्गना ॥ ११॥ 


शाकम्भरी नीलवर्णा नीलोत्पलविलोचना । 
गम्भीरनाभिस्त्रिवलीबिभूषिततनुदरी ॥ १२ ॥ 


परिशिष्ट (ज) 


सुककंशसमोतुङगवृत्तपीनघनस्तनी ' | 
मुष्टिं शिलीमुखापूर्ण कमलं कमलाल्या ॥ १३॥ 
पुष्पपल्लवमूलादिफलाढ्यं शाकसञ्चयस्‌ | 
काम्यानन्तरसेयुक्‍्तं क्षृत्तृण्मुत्युभयापहस्‌ | १४ ॥ 
कामुक च स्फुरत्कान्ति बिभ्रती परमेश्वरी । 
शाकम्भरी शताक्षी सा सेव दुर्गा प्रकीतिता॥ १५॥ 


विशोका दुष्टदमनी शमनी दुरितापदास्‌। 
उमा गौरी सती चण्डी कालिका सा च पार्वती ॥ १६ ॥ 
शाकम्भरीं स्तुवन्‌ ध्यायञ्जपन्‌ सम्पुजयन्नमन्‌। 
अक्षय्यमश्नुते शीघ्रमन्नपानामृतं फलम्‌ ॥ १७॥ 
भीमापि नीलवर्णा सा दष्ट्रादशनभासुरा। 
विशाललोचना नारी वृत्तपीनपयोधरा ॥ १८॥ 
चन्द्रहासं च डमरुं शिरःपात्रं च बिश्रती। 
एकवीरा कालरात्रि: सेवोक्ता कामदा स्तुता ॥ १९॥ 
तेजोमण्डलदुधेर्षा भ्रामरी चित्रकान्तिभुत्‌ | 
चित्रानुलेपना देवी चित्राभरणभूषिता॥ २० ॥ 
चित्रश्रमरपाणिः सा महामारीति गीयते। 
इत्येता मूर्तयो देव्या याः ख्याता वसुधाधिप ॥ २१ ॥ 
जगन्मातुश्चण्डिकायाः कीतिताः कामधेनवः | 
इदं रहस्यं परमं न वाच्यं कस्यचित्त्वया ॥ २२॥ . 
व्याख्यानं दिव्यमूर्तीनामभीष्टफलदायकस्‌ । 
तस्मात्‌ सर्वप्रयत्नेन देवीं जप निरन्तरम्‌ ॥ २३ ॥ 
सप्तजन्माजितैर्घोरिब्रह्महत्यासमेरपि | 
पाठमात्रेण मन्त्रणा मुच्यते सर्वकिल्बिषे: ॥ २४॥ 
देव्या ध्यानं मया ख्यातं गुह्याद गुह्यतरं महत्‌ | 
तस्मात्‌ सर्वप्रयत्नेन सर्वंकालफलप्रदस्‌ ॥ २५॥ 
( एतस्यारूबं प्रसादेन सर्वमान्यो भविष्यसि । 
सर्वरूपमयी देवी सर्वं देवीमयं जगत्‌। 
अतोऽहं विश्वरूपां तां नमामि परमेश्वरीम्‌ |) 


॥ इति मुतिरहस्यं सम्पूर्णम्‌ ॥ 


१७३ 


परिशिष्ट--(झ) 
श्रीदुर्गासप्तशती के ध्यान-श्लोक 


श्रीदुर्गासप्तशती में १३ अध्याय हैं। प्रत्येक अध्याय के आरम्भ में एक-एक 
ध्यान श्‍लोक आता है । ये १३ इलोक कब से श्रीदुर्गासप्तशती के अध्यायों के.आरम्भ 
में ध्यान-इलोक के रूप में माने गये ? यह एक समस्या हे । यह समस्या इसलिए उठ 
खड़ी होती है; क्योंकि माकण्डेयपुराण के देवीमाहात्म्य के तेरह अध्यायों में ये ध्यान- 
इलोक नहीं दिखायी देते । श्रीदुर्गासप्तशती के टीकाकारों ने भी इन ध्यान-इलोकों पर 
टीकाएँ नहीं रची हैं; किन्तु श्रीदुर्गासप्तशती के ध्यान-इलोक के पाठ अथवा जप के 
बाद उसके प्रत्येक अध्याय के पाठ अथवा जप की परम्परा चली आ रही है। पता 
नहीं इस परम्परा का प्रवतेक कौन है ? किन्तु इस परम्परा का प्रवर्तन निस्संदिग्ध 
रूप से हुआ है, इस बात से सभी देवीभक्त परिचित हैं । | 


श्रीदुर्गासप्तशती के ध्यान-लोंकों की जिसने भी रचना की है, उसे देवीभक्त 
मानना चाहिए | ऐसा प्रतोत होता है कि प्रत्येक अध्याय में वणित महामाया के विविध 
वैभव के बड़े मनोयोगपूर्वक आकलन के बाद ही, प्रत्येक अध्याय के अनुरूप ध्यान 
इलोक रचे गये हें । थे ध्यान-इलोक वस्तुतः बड़े भावपुर्ण और सुन्दर हैं-इसमें कोई 
संदेह नहीं । इन ध्यान श्लोकों में श्रदुर्गासप्तशती के १म अध्याय का ध्यान-इलोक, जो 
प्राधानिक रहस्य-पाठ के विवेचन में उद्धृत है, प्रथम अध्याय में प्रतिपादित महामाया 
के महाकालिकारूप को साधक के मानस-पटल पर अङ्कित करता है । द्वितीय अध्याय 
का ध्यान-इलोक, जो उपयुक्त विवेचन के प्रसंग में उद्धत किया गया है, महाळक्ष्मी-रूप 
में महामाया में ध्यान-छय का नान्दीपाठ है। तोसरे अध्याय का ध्यान-इलोक 
निम्नलिखित है-- 


उद्यद्भानुसहस्रकान्तिमरुणक्षोमां शिरोमालिकां 
रक्तारिप्षपयोधरां जपवटीं विद्यामभीति वरम्‌ | 
हस्तान्जेदधतीं त्रिनेत्रविलसद्वकत्रारविन्दश्चियं 
देवीं वद्धहिमांशुरत्नमुकुटां वन्देऽरविन्दस्थिताम्‌ ॥ 
यह श्लोक इस अध्याय में वणित महिषासुरमदिनी चण्डिका देवी के वीर्य- 
पराक्रम को ध्यान में रखते हुए रचा गया है । इस ध्यान-इलोक के विषय के ध्यान में 


लीन साधक चण्डिकादेवी के चरित-वर्णन के पाठ या जप में विशेष तल्लीनता का 
अनुभव करता है। चतुर्थं अध्याय का ध्यान-इलोक यह है-- 


परिशिष्ट (झ) १७५ 


कालाभ्राभां कटाक्षैररिकुलभयदाँ मौलिबद्धेन्द्रेखां 
ag चक्रं कृपाणं त्रिशिखमपि करेरुद्नहन्तीं त्रिनेत्रास्‌ । 
सिहस्कन्धाधिरूढां त्रिभुवनमखिलं .तेजसा पूरयन्तीं 
ध्यायेद्‌ दुर्गा जयाख्यां त्रिदशपरिवृतां सेवितां सिद्धिकामेः N 
इस इलोक में महामाया के भद्रकालीरूप के ध्यान का विधान है। महिषासूर- 
मदिनी महाकालिका की देवगण स्तुति कर रहे हैं। इस स्तुति में श्रीदुर्गासप्तशतो का 
निम्नलिखित श्लोक (अध्याय--४।७) उद्धत किया जा रहा है, जिसमें भद्रकाली 


a 


(महामाया) की तात्त्विक रूपरेखा का दंन होता है-- | 


हेतुः समस्तजगतां त्रिगुणाऽपि देवे- 
ने ज्ञायसे हरिहरादिभिरप्यपारा | 
सर्वाश्रयाऽखिलमिदं जगदंशभूत- 
मव्याकृता हि परमा प्रकृतिस्त्वमाद्या ॥ 
श्रीदृर्गासप्तशती के पञ्चम अध्याय का ध्यान-इलोक भगवती के प्राधानिक- 
रहस्य के प्रसंग में उद्धत किया जा चुका है। ५ अध्याय का ध्यान-इलोक निम्न- 
लिखित है :-- 
amiada फणिफणोत्तंसोरुरत्नावली- 
भास्वद्ेहलतां दिवाकरनिभां नेत्रत्रयोदभासितास्‌ | 
मालाकुम्भकपालनीरजकराँ चन्द्राधंचूडाँ परां 
सर्वजञेश्वरभैरवाङ्कनिलयां पद्मावतीं चिन्तये ॥ 
यह ध्यान-स्लोक इस अध्याय में धूम्रलोचन-विघातिनी अम्बिका देवी के वर्णन 
से सामञ्जस्य रखता है | यहाँ अम्बिका देवी को पद्मावती के रूप में ध्येय प्रतिपादित 
किया गया है। पद्मावती, भैरवी और अम्बिका-तीनों में महामाया का ही 
mai विराजमान है, जिसे अहंकार से जिनकी आंखों पर झिल्ली पड़ गयी है, 
वे नहीं देख एकते । 'धूम्रलोचन' ऐसे ही अहंकारी और दम्भी लोगों का प्रतीक है । 
इसका वघ त्रिनेत्रा अम्बिका का ही महान्‌ कार्य है | 
श्रीदुर्गासप्तशती के सातवें अध्याय का ध्यान-इलोक यह है- 
ध्यायेयं रत्नपीठे शुककलपठितं श्वुण्वतीं श्यामला ङ्भ | 
न्यस्तैकाडिघ सरोजे शशिशकलधरां वल्लकीं वादयन्तीस्‌ । 
कह्लाराबद्धमालां नियमितविरूसच्चोलिकां रक्तवसनां 
मातङ्गी agai मधुरमधुमदां चित्रकोड्डासिमालास्‌ ॥ 
इसमें महामाया के चामुण्डा-रूप का निरूपण है । इस रूप में भगवतो ने शुम्भ: 
निशुम्भ के चण्ड और मुण्ड नामक दो सेनानायकों और उनके समस्त संन्यबल का 
संहार किया था | 


१७६ न दुर्गासप्तशत्याम्‌ 


आठवें अध्याय के ध्यानश्लोक का उल्लेख मार्कण्डेयपुराण के महामाया-दर्शन 
के निरूपण के प्रसङ्ग में किया जा चुका है। इसलिए नवम अध्याय का ध्यान इलोक 
उद्धृत . किया जा रहा है । नवम अध्याय का ध्यान-इलोक निम्नलिखित हैं-- 


बन्धूककाञ्चननिभं रुचिराक्षमालां | 
पाशाडूशौ च वरदां निजबाहुदण्डेः | 

विञ्राणमिन्दुशकलाभरणं त्रिनेत्रः 
मर्धाम्बिकेशमनिशं वपुराश्रयामि ॥ 


इस ध्यान-रलोक में शिव-शक्ति के अड्धंचारीश्‍वररूप का चित्रण हे | शक्ति महा- 
बिन्दृस्वरूपिणो मानी गयी है तथा शक्तिमान्‌ भी महाबिन्दुस्वरूप है । श्रीचक्र के साधक 
इस महाबिन्दु-रहस्य के ज्ञाता होते हैं। श्रीदेवीभागवत (चतुर्थंस्कन्ध, अध्याय--१४) 
के १९वें इलोक में भुवनेश्वरी का जो रूप निरूपण है, उसकी छाया उपयुक्त ध्यान- 
इलोक में झलक जाती J 


नमस्ते भुवनेशानि शक्तिदर्शननायिके । 
दशतत्वात्मिके मातमंहाबिन्दुस्वरूपिणि ॥ 


यहाँ भुवनेश्वरी को शक्तिदर्शननायिका कहा गया हे । शक्तिदर्शन के अनुसार 
भुवनेश्वरी दशतत्त्वात्मिका है। शारदातिलक में इसका इस प्रकार उल्लेख हे-- 


निवृत्याद्याः कलाः पञ्च 
ततो बिन्दुः कला पुनः। 
नादः शक्तिः सदापुर्वः 
शिवश्च ्रकृतेविदुः ॥ 


भुवनेश्वरी को दशतत्वात्मिका कहने का तात्पर्य यह है कि समस्त विश्व- 
प्रपञ्च भुवनेश्वरी में हो अन्तभूत है। यहाँ बन्धूक तथा काञ्चन समान शोण एवं सित 
बिन्दु-युगल के मिश्रण से अभिव्यक्त मिश्रबिन्दु अथवा महाबिन्दु का जो संकेत है, उसमें 
अर्धाम्बिकेशशरीर भगवती एवं परशिव का अपृथक सिद्ध सम्बन्ध भी प्रतीत हो 
जाता है । | | 


दुर्गासप्तशती के दशम अध्याय के पाठ के पहले निम्नलिखित इलोक द्वारा 
भगवती के घ्यान का विधान है-- 


उत्तपहेमरुचिरां रविचन्द्रवत्नि- 
नेत्रां धनुः शरयुताङ्कुशपाशशूलम्‌ । 
रम्येर्भुजेश्च दधतीं शिवशक्तिरूपां 
कामेश्वरीं gfe भजामि धुतेन्दुलेखास्‌ ॥ 


यहाँ 'कामेश्वरी' रूप में महामाया का जो निरूपण है, वह पूर्णाहन्ता के चमत्कार 
का निरूपण है। काइमीर के प्रत्यभिज्ञा-दशंन के अनुसार शिव और शक्ति का जो स्वरूप 
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है, वही त्रिपुरा मत के अनुसार कामेश्वर और कामेश्वरी का है। जेसे शिव-शक्ति एक 
अद्वय तत्त्व है, वेसे ही कामेश्वर-कामेश्व री भी एक aga तत्त्व हें । 


दुर्गासप्तशती के ११वें अध्याय के पहले जो ध्यान-छोक है, उसमें भुवनेश्वरी के 
रूप में महामाया का चिन्तन अभिप्रेत है। यह ध्यान-छोक निम्नलिखित है-- 


बालरविद्युतिमिन्दुकिरीटाँ तुद्धकुचां नयनत्रययुक्ताम्‌ । 
स्मेरमुखीं वरदाङ्कुशपाशाभीतिकरां प्रभजे भवनेशोस्‌ ॥ 


इस अध्याय में भुवनेश्वरी को कात्यायनी भी कहा गया है, जो कि अनन्तवीर्य- 
वती वेष्णवी शक्ति हैं, महामाया हैं, समस्त विश्व की बीजरूपा हैं और प्रसन्न होने पर 
भृक्ति-मुक्तिदायिनी हैं । 


बारहवें अध्याय का ध्यान-इछोक अन्यत्र उद्धत है। इसीलिये १३वें अथवा 
अन्तिम अध्याय का ही ध्यान-सलोक उद्धूत किया जा रहा है। यह ध्यान-इलोक 
निम्नलिखित है-- 


बालाकंमण्डलाभासां चतुर्बाहुं त्रिलोचनाम्‌ । 
पाञझाङ्गुशवराभोतोर्धारयन्तीं शिवां भजे॥ 


यहाँ भगवती की शिवा-संज्ञा बड़ी सारगभित है; क्योंकि इस संज्ञा में भगवतो 
के “सर्वमङ्गला” रूप की भी अभिव्यक्ति अन्तनिहित है। इसी रूप में स्वात्मदेवता- 
स्वरूपा महामाया की साधना से सुरथ और समाधि भोग और मोक्ष को प्राप्ति से पूर्ण- 
मनोरथ हुए थे । महाराज सुस्थ और वेश्‍्यवर समाधि--दोनों प्रतीक हैं। सुरथ तो 
लोकेश्वय के अभिलाषी के प्रतीक हैं और समाधि लोकोत्तरेश्वर्थ अथवा मोक्ष-वेभव के 


अभिलाषी के प्रतीक हैं । 


